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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi 8tre enregistr6 mais ne I'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grn~rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (( trait6 et l'expression < accord international > n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prfsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considare donc que les actes qu'il pourrait &tre amen6 i accomplir
ne conferent pas b un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<, accord international si cet instrument
n'a pas drji cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitfs, etc., publifs dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34114

DENMARK
(ON BEHALF OF THE FAROE ISLANDS)

and

SWITZERLAND

Agreement on free trade between the Faroe Islands and
Switzerland (with protocols). Signed at Copenhagen on
12 January 1994

Authentic texts: Danish, Faroese, English, German and French.*

Registered by Denmark on 1 October 1997.

DANEMARK
(A L'UGARD DES ILES FEROE)

et

SUISSE

Convention sur le libre-change entre les ies Feroe et la
Suisse (avec protocoles). Signe A Copenhague le 12 jan-
vier 1994

Textes authentiques : danois, firingien, anglais, allemand etfran7ais. *

Enregistri par le Danemark le Jer octobre 1997.

* The authentic English, German and French texts are reproduced herein. The authentic Danish and Faroese texts

are reproduced in volume 1992 - Les textes anglais, allemand et frangais sont reproduits dans ce volume. Les textes
authentiques danois et fdringien sont reproduits dans le volume 1992.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE HOME GOVERNMENT OF THE FAROE ISLANDS
OF THE ONE PART AND THE SWISS GOVERNMENT OF THE
OTHER PART ON FREE TRADE BETWEEN THE FAROE
ISLANDS AND SWITZERLAND

THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE HOME GOVERNMENT OF THE

FAROE ISLANDS,

of the one part, and

THE SWISS GOVERNMENT

of the other part,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties.

RECALLING the status of the Faroce Islands as a self-governing part of Denmark.

CONSIDERING the fact that the Faroce Islands earlier were part of the European Free
Trade Association (EFTA) through Denmark's membership of that organisation, but are
not included in Denmark's membership of the European Communities,

CONSIDERING that the trade between Denmark and Switzerland is regulated in
agreements between Switzerland and the European Economic Community.

CONSIDERING that the trade between the Faroe Islands and the European Economic
Community is regulated by an agreement between the Government of Denmark and the
Home Government of the Faroe Islands of the one part and the European Economic
Community of the other part,

CONSIDERING the vital importance for the Faroe Islands of fisheries, which constitute
their essential economic activity, fish and fishery products being their main export
articles,

DESIRING to consolidate and to extend the economic relations existing between the Faroe
Islands and Switzerland and to ensure the harmonious development of their mutual trade
in the context of European cooperation,

RESOLVED to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their
trade, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade 2

concerning the establishment of free trade areas.

I Came into force on I March 1995 by notification, in accordance with article II.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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DECLARING their readiness to examine, in the light of any relevant factor and in
particular of developments in European cooperation, the possibility of developing and
deepening their relations in order to extend them to fields not covered by this Agreement,

HAVE DECIDED, in pursuit of these objectives and considering that no provisions of this
Agreement may be interpreted as exempting the Contracting Parties from their obligations
under other international agreements,

TO CONCLUDE THIS AGREEMENT:

Article I

From the date of entry into force of this agreement the Contracting Parties establish free
trade between the Faroe Islands and Switzerland in accordance with the rules set forth in the
following articles.

Article 2

This agreement shall apply:

to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Descripti-
on and Coding System excluding the products listed in Protocol 1,

to products listed in Protocol 2 with due regard to specific provisions,

originating in the Faroe Islands or Switzerland. Protocol 3 lays down the rules of origin.

Article 3

Customs duties on imports and exports, and any charges having equivalent effect, shall be
prohibited between the Contracting Parties. As far as customs duties of a fiscal nature
continue to be applied, they shall be submitted to the same provisions as mentioned in article
4.

Article 4

The Contracting Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal
nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products of
one Contracting Party and like products originating in the territory of the other Contracting
Party.

Products exported to the territory of one of the Contracting Parties may not benefit from
repayment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed
on them.

Vol. 1993. 1-34114
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Article 5

Quantitative restrictions on imports and all measures having equivalent effect shall be
prohibited between the Contracting Parties.

Article 6

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods
in transit justified on grounds of public morality, public policy, public security; the protection
of health and life of humans, animals or plants and the environment; the protection of
national treasures possessing artistic, historic or archeological value; the protection of
intellectual property, or rules relating 'to gold or silver;, or conservation of exhaustible
natural resources, if such measures are made effective in conjunction with restrictions on
domestic production or consumption. Such prohibitions or restrictions shall not, however,
constitute a means of discrimination or a disguised restriction on trade between the
Contracting Parties.

Article 7

Safeguard measures taken by Switzerland or by the Faroe Islands might be extended to their
mutual trade only if they are in conformity with the provisions of the General Agreement on
Tariffs and Trade.

Article 8

For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Contracting Parties
shall, whenever necessary, exchange information and, at request of either Contracting Party,
hold consultations.

Where a Contracting Party considers that it would be useful in the interest of the Contrac-
ting Parties to amend this Agreement or to extend the relations established to fields not
covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other Contracting Party.

Agreements resulting from the procedure referred to in the preceding paragraph will be
subject to ratification or approval by the Contracting Parties in accordance with their own
procedures.

Article 9

The 4 Protocols to this Agreement, including their Annexes, are an integral part of it.
Protocol Nr. 3 may be amended through executive agreements between the Contracting
Parties.

Article 10

The Agreement shall apply, on the one hand, to the Faroe Islands, and on the other hand, to
the territory of Switzerland.

This Agreement shall also apply to the Principality of Liechtenstein for as long as that
Principality remains bound to the Swiss Confederation by a customs union treaty.

Vol. 1993, 1-34114
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Article 11

This Agreement is drawn up in the Danish, English, Faroese, French and German languages,
each of these texts being equally authentic.

This Agreement will be approved by the Contracting Parties in accordance with their own
procedures. It shall enter into force on the first day of the second month following the day
on which the Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that
their respective requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.
The Contracting Parties may already at the time of signature declare that, during an initial
phase, they shall apply the Agreement provisionally by I September 1993 or at any later
date they agree upon.

Article 12

Either Contracting Party may denounce this Agreement by notification to the other
Contracting Party. The Agreement shall cease to be in force twelve months after the date of
which such notification was received by the other Contracting Party.

[For the testimonium and signatures, see p. 14 of this volume.]

Vol. 1993, 1-34114
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG VON DANEMARK
UND DER LANDESREGIERUNG DER FAROER EINERSEITS
UND DER SCHWEIZER REGIERUNG ANDERERSEITS UBER
DEN FREIHANDEL ZWISCHEN DEN FAROER UND DER
SCHWEIZ

DIE REGIERUNG VON DANEMARK UND DIE LANDESREGIERUNG DER FAR6ER

einerseits, und

DIE SCHWEIZER REGIERUNG

andererseits

nachstehend die Vertragsparteien genannt,

IN ANBETRACHT der Rechtsstellung der Fir6er als sich selbst regierender Teil ODnemarks.

IN DER ERWAGUNG. dass die Fir~et froher dutch die Mitgliedschaft Dbnemarks in der Europgischen
Freihandels-Assoziation (EFTA) ebenfalls zur EFTA geh6rten. abet nicht in der Mitgliedschaft Danemarks
bei den Europiischen Gemeinschaften eingeschlossen sind,

IN DER ERWAGUNG, dass der Handel zwischen Dinemark und der Schweiz durch Vereinbarungen zwi-
schen der Schweiz und der Europhischen Wirtschaftsgemeinschaft geregelt ist,

IN DER ERWAGUNG, dass der Handel zwischen den Firdern und der Europischen Wirtschaftsgemein-
schaft im Rahmen eines Abkommens zwischen der Regierung von D-nemark und der Landesregierung
der F~rter einetseits und der Europ-ischen Wirtschaftsgemeinschaft andererseits geregelt ist.

IN DER ERWAGUNG, class die Fischerei fOr die Firder von lebenswichtiger Bedeutung it, da sie ihre we-
sentliche wirtschaftliche Tltigkeit darstellt und Fische und Fischprodukte ihre wichtigsten ExportgOter
bilden.

IN DEM WUNSCH, die bestehenden wirtschaftlichen Beziehungen zwischen den FarOern und der
Schweiz zu festigen und auszuweiten und die harmonische Entwicklung ihres Handels im Rahmen der
europiischen Zusammenarbeit sicherzustellen.

ENTSCHLOSSEN zu diesem Zweck im Einklang mit den Bestimmungen des Aligemeinen Zoll- und Han-
delsabkommens Ober die Errichtung von Freihandelszonen die Hemmnisse annAhernd fOr ihren gesam-
ten Handel schtittweise zu beseitigen,

IN DER BEREITSCHAFT, untet BerOcksichtigung aller Beurteilungselemente. insbesondere der Entwick-
lungen in det europiischen Zusammenarbeit, die M6glichkeit eines Ausbaus und einer Vertiefung ihrer
Beziehungen zu prOfen, um sie a uf Bereiche auszudehnen, die nicht unter dieses Abkommen fallen.

HABEN BESCHLOSSENo zut Erreichung dieset Ziele und in det Erwigung, dass keine Bestimmung dieses
Abkommens dahin ausgelegt wetden kann, dass sie die Vertragsparteien von ihren Verpflichtungen aus
andeten intetnationalen Vertragen entbindet,

DIESES ABKOMMEN ZU SCHUIESSEN:

Vol. 1993, 1-34114
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Artikel I

Ab Inkrafttreten dieses Abkommens fOhren die Vertragsparteien den Freihandel zwischen den F-rdern
und der Schweiz gemass den in den nachstehenden Artikeln festgelegten Regeln ein.

Artikel 2

Dieses Abkommen gilt for Ursprungterzeugnisse der Firder und der Schweiz.
die unter die Kapitel 25 bis 97 des Harmonisierten Systems for die Bezeichnung und Kodierung von
Waren fallen, mit Ausnahme der in Protokoll 1 aufgef Ohrten Waren;
die in Protokoll 2 aufgef~hrt sind. unter BerOcksichtiung der dort getroffenen Sonderregelungen.

Die Ursprungsregeln sind in Protokoll 3 festgelegt.

Artikel 3

Ein- und Ausfuhrz6lle sowie Abgaben gleicher Wirkung sind zwischen den Vertragsparteien untersagt.
Sofern Fiskalz6lle weiterhin erhoben werden, unterliegen diese den Bestimmungen von Artikel 4.

Artikel 4

Die Vertragsparteien wenden keine Massnahmen oder Praktiken intemer steuerlicher Art an, die unmit-
telbar oder mittelbar eine diskriminierende Behandlung der Erzeugnisse einer Vertragspartei und
gleichartiger Ursprungserzeugnisse der anderen Vertragspartei bewirken.

FOr die Waren. die in das Gebiet einer Vertragspartei ausgef0hrt werden, darf keine Erstattung fOr in-
Iindische Abgaben gewahrt werden, die hOher ist als die auf diese Waren unmittelbar oder mittelbar er-
hobenen Abgaben.

Artikel 5
Mengenmissige Beschrinkungen bei der Einfuhr sowie jegliche Massnahmen gleicher Wirkung sind
zwischen den Vertragsparteien untersagt.

Artikel 6
Dieses Abkommen steht Einfuhr-, Ausfuhr- und Durchfuhrverboten oder -beschrinkungen nicht entge-
gen, die aus folgenden GrOnden gerechtfertigt sind: Offentliche Sittlichkeit, Ordnung und Sicherheit;
Schutz der Gesundheit und des Lebens von Menschen, Tieren oder Pflanzen sowie der Umwelt; Schutz
des nationalen Kulturguts von krnstlerischem, geschichtlichem oder arch-ologischem Wert; Schutz des
geistigen Eigentums; Regelungen betreffend Gold oder Silber; Wahrung nicht erneuerbarer natOrlicher
Ressourcen, sofern entsprechende Beschrankungen gleichzeitig auch fOr die einheimische Produktion
oder den einheimischen Verbrauch gelten. Diese Verbote oder Beschrinkungen dOrfen jedoch weder
ein Mittel zur Diskriminierung noch eine verschleierte Beschrinkung des Handels zwischen den Ver-
tragsparteien darstellen.

Artikel 7
Ergreifen die Schweiz oder die Frber Schutzmassnahmen, so drfen diese nur im Einklang mit den Be-
stimmungen des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens auf den gegenseitigen Handel ausgedehnt
werden.

Artikel 8

Zum Zweck eines ordnungsgemssen Vollzuges dieses Abkommens sorgen die Vertragsparteien fOr den
n6tigen Informationsaustausch und halten auf Antrag einer der beiden Vertragsparteien Beratungen
ab.

Ist eine der Vertragsparteien der Ansicht. dass eine Erganzung dieses Abkommens oder eine Ausdeh-
nung der damit errichteten Beziehungen auf nicht von diesem Abkommen erfasste Sereiche im Interes-
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se der Vertragsparteien liegen w0rde, so hat sie der anderen Vertragspartei einen begrfindeten Antrag
zu stellen.

Werden im Sinne des im vorhergehenden Absatzes beschriebenen Verfahrens weitere Abkomnnen abge-
schlossen, so unterliegen diese der Ratifizierung bzw. Genehmigung gemss den nationalen Verfahren
der Vertragsparteien.

Artikel 9
Die vier Protokolle zu diesem Abkommen. sowie ihre Anh~nge, bilden einen Bestandteil des Abkom-
mens. Protokoll 3 kann durch Vereinbarungen zwischen den Regierungen der Vertragsparteien gein-
dert werden.

Artikel 10
Das Abkonmen gilt einerseits f Or die Fir6er, andererseits for das Hoheitsgebiet der Schweiz.

Dieses Abkommen gilt ausserdem fOr das FOrstentum Liechtenstein und zwar solange als dieses durch ei-
nen Zollunionsvertrag mit der Schweizer Eidgenossenschaft verbunden bleibt.

Artikel 11

Dieses Abkommen wird in dnischer. englischer, fir6ischer, deutscher und franzasischer Sprache abge-
fasst, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Dieses Abkomnen bedarf der Zustimmung durch die Vertragsparteien gemss ihren eigenen Verfahren.
Es tritt am I. Tag des zweiten Monats in Kraft der auf den Tag folgt, an dem die Vertragsparteien einan-
der die Erfullung der jeweiligen Voraussetzungen fOr das lnkrafttreten des Abkommens auf dem diplo-
matischen Weg mitgeteilt haben. Die Vertragsparteien k6nnen bei der Unterschrift des Abkommens er-
kWtren, dass sie es in einer Anfangsphase provisorisch ab 1. September 1993 oder ab einem spiteren, ge-
meinsam vereinbarten Datum anwenden.

Artikel 12

Jede der beiden Vertragsparteien kann dieses Abkommen durch Mitteilung an die andere Vertragspar-
tei kOndigen. Die G0ltigkeit des Abkommens erlischt zwolf Monate nachdem die andere Vertragspartei
die Mitteilung Ober die KOndigung erhalten hat.

[For the testimonium and signatures, see p. 14 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 14 du prisent volume.]
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT AUTONOME DES ILES FtROt D'UNE
PART ET LE GOUVERNEMENT SUISSE D'AUTRE PART SUR
LE LIBRE-tCHANGE ENTRE LES ILES FEROt ET LA SUISSE

LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT AUTONOME DES ILES FEROE,

d'une part, et

LE GOUVERNEMENT SUISSE.

d'autre part,

denommes ci-apres les parties contractantes,

XAPPELANT le statut des iles Feroe qui. avec un gouvernement autonome, font partie integrante du
Danemark,

CONSIDRANT que les les Fkroe ont autrefois fait pattie de I'Association europeenne de libre-6change
(AELE) du fait de I'appartenance du Danemark A cette organisation, mais qu'elles ne sont pas comprises
dans I'adhesion du Danemark a la Communaute europeenne.

CONSIDERANT que le commerce entre le Danemark et la Suisse est reglemente par les accords conclus
entre la Suisse et la Communaut6 economique europeenne,

CONSIDtRANT aussi que le commerce entre les iles Ferok et la Communaute economique europeenne
est reglemente par un accord signe entre le gouvernement du Danemark et le gouvernement autonome
des lies Feroe d'une part et la Communaut6 economique europeenne d'autre part.

CONSIDERANT enfin I'importance vitale pour les iles Ferod de la piche, qui constitue leur activitL' 6cono-
mique essentielle, puisque le poisson et les produits de [a p6che sont leurs principaux articles
d'exportation,

DESIREUX de consolider et de divelopper les relations economiques qui existent entre les Iles FeroO et la
Suisse et d'assurer le developpement harmonieux de leur commerce mutuel dans le contexte de la co-
operation europienne,

RESOLUS a cet effet. a eliminer progressivement les obstacles pour l'essentiel de leurs echanges, confor-
mement aux dispositions de I'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 2 concernant
I'etablissement de zones de libre-6change,

SE DECLARANT prdts a examiner, en fonction de tout element d'appreciation et en particulier de
I'evolution de la cooperation europienne, la possibilite de developper et d'approfondir leurs relations
lorsqu'il apparaitrait utile, dans l'intiritde leurs e-conomies. de les etendre a des domaines non couverts
par le present accord,

ONT DECIDE dans la poursuite de ces objectifs et considirant qu'aucune disposition du present accord ne
peut tre interprttee comme exemptant les parties contractantes des obligations qui leur incombent en
vertu d'autres accords internationaux,

DE CONCLURE LE PRESENT ACCORD:

I Entrd en vigueur le ler mars 1995 par notification, confornment N 'article 11.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article I er

A compter de la date d'entr~e en vigueur du prkent accord, les parties contractantes pratiquent le libre-
echange entre les iles Feroe et la Suisse selon les regles expostes dans les articles suivants.

Article 2

Le present accord s'applique aux produits suivants, originaires des iles Ftroe et de Suisse:
produits relevant des chapitres 25 a 97 du systeme harmonise de designation et de codification des
marchandises. a 1'exclusion des produits enumere dans le Protocole 1;
produits enumeres dans le Protocole 2. compte tenu des dispositions-sp6cifiques qui y figurent.

Le Protocole 3 definit les r~gles d'origine.

Article 3

Les droits de douane A l'importation et a ['exportation et toute mesure d'effet dquivalent sont interdits
entre les parties contractantes. Si des taxes douanieres de nature fiscale sont maintenues. elles doivent
6tre soumises aux dispositions de I'article 4.

Article 4

Les parties contractantes s'abstiennent de toute mesure ou pratique de nature fiscale interne 6tablis-
sant, directement ou indirectement, une discrimination entre les produits d'une partie contractante et
des produits similaires originaires du territoire de I'autre partie contractante.

Les produits exportes vers le territoire d'une des parties contractantes ne peuvent beneficier d'un rem-
boursement d'impositions interieures superieur aux impositions dont ils ont Atk frappes directement ou
indirectement.

Article S

Les restrictions quantitatives a l'importation et toute mesure d'effet Aquivalent sont interdites entre les
parties contractantes.

Article 6

Le present accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation, d'exportation ou
de transit justifises par des raisons de moralite publique, d'ordre public, de s~curitd publique; de protec-
tion de la santO et de la vie des personnes, des animaux ou de preservation des vigdtaux; de protection
des tresors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou archeologique; de protection de la pro-
priete intellectuelle; de regles relatives A l'or et A I'argent; de conservation des ressources naturelles non
renouvelables, si de telles mesures s'appliquent aussi a la production et A la consommation nationales
Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne doivent pas constituer un moyen de discrimination ou une
restriction deguiske dans le commerce entre les parties contractantes.

Article 7

Des mesures de sauvegarde prises par la Suisse ou par les iles Fero6 ne peuvent #tre 6tendues a leur
commerce mutuel que si elles sont conformes aux dispositions de I'Accord general sur les tarifs doua niers
et le commerce.

Article 8

Pour assurer Ia mise en oeuvre adequate du present accord, les parties contractantes 6changeront des in-
formations, si necessaire, et se prteront, A la demande de l'une des parties contractantes. A des consul-
tations.

Si une partie contractante juge utile d'amender le present accord dans I'intsrkt des parties contractantes
ou d'6tendre ses dispositions A des domaines non couverts, elle soumettra une demande motivee dans ce
sens A l'autre partie contractante.
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Les accords resultant de la d~marche mentionnke au prkckdent alinta feront I'objet d'une ratification
ou d'une approbation par les parties contractantes selon leurs procedures propres.

Article 9
Les quatre protocoles, y compris leurs annexes, font partie integrante du present accord. Le protocole 3
peut etre amend4 par la voie d'arrangements intergouvernementaux entre les parties contractantes.

Article 10

L'accord s'applique, d'une part. aux fles F~roe et, d'autre part, au territoire de [a Suisse.
le present accord s'applique A la Principaute de Liechtenstein aussi Iongtemps que celle-ci reste liee a la
Confederation Suisse par un accord d'union douanibre.

Article 11

Le present accord est redige en allemand, anglais, danois, f~ringien et fran;ais, chacun des textes faisant
egalement foi.

Le present accord sera approuve par les parties contractantes selon leurs propres procedures. II entrera
en vigueur le premier jour du deuxieme mois b dater du jour ou les parties contractantes se seront noti-
lie par voie diplomatique que les formalites respectivement requises pour 'entree en vigueur du present
accord ont et accomplies. Les parties contractantes peuvent d6clarer d~s la signature du present accord
que, durant une phase initiale, elles appliqueront le present accord de maniere provisoire d~s le ler sep-
cembre 1993 ou une date ulterieure fixee d'un commun accord.

Article 12

Chaque partie contractante peut d~noncer le present accord par une notification adresske A I'autre par-
tie contractante. L'accord cessera d'6tre en vigueur douze mois apres la date a laquelle cette notification
aura ete revue par rautre partie contractante.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 14 du present volume.]
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Udfaerdiget i Koibenhavn, den

Gjordur f Keypmannahavn, tanr

Done at Copenhagen, on

Geschehen zu Kopenhagen, am

Fait A Copenhague, le

For Danmarks regering
Fyri nkisstj6rn Danmarkar
For the Government of Denmark
Fir die Regierung Dinemarks
Pour le Gouvernement du Danemark

.199
........... januar 1994

........ januar 1994

..... January 1994

. . Januar 1994

........... janvier 1994

iI

For Fxroernes landsstyre
Fyri Foroya landsstyri
For the Home Government of the Faroe Islands
Fir die Landesregierung der Fr6er
Pour le Gouvernement autonome des iles Fdrod

For den schweiziske regering
Fyri ridsstj6rn Sveis
For the Swiss Government
Fiir die Schweizerische Eidgenossenschaft
Pour la Confdddration suisse

I J. Orstrom Moller.
2 Tryggvi Johansen.
3 Franz Blankart.
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PROTOCOL I

REFERRED TO IN ARTICLE 2

Products falling within Chapters 25 - 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System to which this Agreement does not apply when imported into Switzerland

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations. as amended.
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PROTOCOL 2

Article 1

The Faroe Islands extend free trade according to this Agreement to imports of products
falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System, originating in Switzerland, with the exceptions mentionned in Annex 1 of this
ProtocoL

Article 2

For goods listed in Annex 2 of this Protocol, originating in the Faroe Islands, Switzerland
applies the same treatment as to imports originating in countries being part to the European
Free Trade Association (EFTIA).

If the Faroe Islands express an interest in having this treatment extended to other products
falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System, Switzerland will look favourably upon such a request.

Article 3

This Agreement does not preclude that the Contracting Parties apply to their imports or
exports of processed agricultural goods variable amounts or internal price compensation
measures, in order to take account of differences in the cost of the agricultural products
incorporated therein.

Article 4

The Contracting Parties shall apply their regulations in veterinary, health and plant health
matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have
the effect of unduly obstructing trade.
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ANNEX I TO PROTOCOL 21

List of goods not included in the free trade regime applied by the Faroe Islands to goods
originating in Switzerland and falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity
and Description System:

ANNEX 2 TO PROTOCOL 21

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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PROTOCOL 3 ON RULES OF ORIGIN

TrLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

For the purpose of this Protocol:

(a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or specific
operations;

(b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

(c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use in
another manufacturing operation;

(d) "goods" means both materials and products;

(e) "customs value" means the value as detemmined in accordance with the Agreement on
implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade, done at
Geneva on 12 April 1979; 1

(C) "ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer in
the Faroe Islands or in Switzerland in whose undertaking the last working or
processing is carried out. provided the price includes the value of all the materials
used, minus any internal taxes which are, or may be, repaid when the product
obtained is exported;

g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the
non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the
first ascertainable price paid for the materials in the Faroe Islands or in Switzerland;

Ch) "value of originating materials" means the value of such materials as defined in
subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

i) "chapters" and "headings" means the chapters and the headings (four-digit codes) used
in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System. referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS":

(j) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 126.
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(k) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one exporter
to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single
invoice.

TITLE II

DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2
Origin criteria

For the purpose of implementing the Agreement, and without prejudice to the
provisions of paragraphs 3 and 4. the following products shall be considered as
products originating in the Faroe Islands or in Switzerland:

a. products wholly obtained in the Faroe Islands or in Switzerland within the meaning
of Article 3;

b. products obtained in the Faroe Islands or in Switzerland incorporating materials
which have not been wholly obtained there, provided that:

i) such materials have undergone sufficient working or processing in the
Faroe Islands or in Switzerland within the meaning of Article 4, or that

(ii) such materials originate in the other Contracting Party within the meaning
of this Protocol, or that

(iii) such materials originate in a State referred to in Appendix VII to this
Protocol in application of the origin rules in the Agreements establishing
Free Trade Areas between the Faroe Islands on the one side and the
States referred to in Appendix VII on the other, in so far as the said rules
are identical to those of this Protocol.

2. For products obtained in Switzerland the provisions of paragraph 1 (b) (iii) may be
applied only on condition that the necessary administative co-operation between
Switzerland and the States referred to in Appendix VII is established for the imple-
mentation of these provisions in accordance with the provisions of this Protocol.

3. Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (b) (ii) and (iii) of paragraph 1.
products originating within the meaning of this Protocol. in the Faroe Islands. in
Switzerland or in a State referred to in Appendix VII in application of the origin rules
referred to in sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 1, and exported from one Contract-
ing Party to the other in the same state or having undergone in the exporting State no
working or processing going beyond that referred to in paragraph I of Article 5. retain
their origin.
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4. For the purpose of implementing paragraph 3, where products originating in both
Contracting Parties or in one or both Contracting Parties and in one or more of the
States referred to in Appendix VII are used and those products have undergone no
working or processing in the exporting State going beyond that referred to in
paragraph 1 of Article 5. the origin is determined by the product with the highest
customs value or. if this is not known and cannot be ascertained, with the highest
first ascertainable price paid for the products in that State.

Article 3
Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained in the Faroe Islands or in

Switzerland:

a. mineral products extracted from its soil or from its seabed;

b. vegetable products harvested therein;

c. live animals born and raised therein;

d. products from live animals raised therein;

e. products obtained by hunting or fishing conducted therein;

f. products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of the Faroe Islands or Switzerland by their vessels:

g. products made aboard factory ships of the Faroe Islands or Switzerland exclusively
from products referred to in subparagraph (f);

h. used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

i. waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted therein:

j. goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to i).

2. The terms "their vessels" and "factory ships of the Faroe Islands or Switzerland" in
paragraphs I (f) and (g) shall apply only to vessels and factory ships:

a. which are registered or recorded in the Faroe Islands or in Switzerland:

b. which sail under the flag of the Faroe Islands or of Switzerland:

c. which are owned to an extent of at least 50 per cent by residents of the Faroe
Islands or nationals of Switzerland, or by a company with its head office in one of
these States, of which the manager or managers. Chairman of the Board of
Directors or the Supervisory Board, and the majority of the members of such
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boards are residents of the Faroe Islands or nationals of Switzerland, and of
which, in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least half
the capital belongs to those states or to public bodies or residents of the Farce
Islands or nationals of Switzerland:

d. of which the master and officers are residents of the Faroe Islands or nationals of
Switzerland: and

e. of which at least 75 per cent of the total crew are residents of the Faroe Islands or
nationals of Switzerland.

Article 4
Sufficiently worked or processed products

For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained in the Faroe
Islands or in Switzerland are considered to be sufficiently worked or processed there
when the product obtained is classified within a heading which is different from those
in which all the non-originating materials used in its manufacture are classified,
subject to the provisions of paragraphs 2 and 3.

2. For a product mentioned in columns I and 2 of the List in Appendix 11 to this
Protocol, the conditions set out in column 3 for the product concerned must be
fulfilled instead of the rule in paragraph 1.

3. For the products of Chapters 84 to 91 inclusive, as an alternative to satisfying the
conditions set out in column 3, the exporter may opt to apply the conditions set out in
column 4 instead.

4. The conditions given in paragraphs 1, 2 and 3, stipulate, for all products covered by
the Agreement, the working or processing which must be carried out on non-origi-
nating materials used in the manufacture of these products. and apply only in relation
to such materials. Accordingly. it follows that if a product. which has acquired
originating status by fulfilling the conditions for that product. is used in the manufac-
ture of another product. the conditions applicable to the product in which it is
incorporated do not apply to it. and no account shall be taken of the non-originating
materials which may have been used in its manufacture.

5. This Article shall apply except as provided in Article 5.

Article 5
Insufficient working or processing operations

1. The following operations shall be considered as insufficient working or processing to
confer the status of originating products, whether or not the requirements of Article 4
are satisfied:
a. operations to ensure the preservation of products in good condition during

transport and storage (ventilation, spreding out, drying, chilling, placing in salt,
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sulphur dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like
operations):

b. simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,
classifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing,
painting, cutting up:

c. (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards
etc., and all other simple packaging operations;

d. affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their
packaging;

e. simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol
to enable them to be considered as originating products;

f. simple assembly of parts to constitute a complete product;

g. a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

h. slaughter of animals.

2. All the operations caried out in the Faroe Islands or Switzerland on a given product
shall be considered together when determining whether the working or processing
undergone by that product is to be regarded as insufficient within the meaning of
paragraph I.

Article 6
Unit of qualification

The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall be
the particular product which is considered as the basic unit when determining
classification using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

a. when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit
of qualification:

b. when a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually
when applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with the
product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determin-
ing origin.
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Article 7
Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, apparatus
or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof or which
are not separately invoiced, are regarded as one with the piece of equipment, machine,
aparatus or vehicle in question.

Article 8
Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as originating
when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed of
originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as originating,
provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent of the
ex-works price of the set.

Article 9
Neutral elements

In order to determine whether a product originates in the Faroe Islands or in Switzerland. it
shall not be necessary to establish whether the energy, plant and equipment as well as
machines and tools used to obtain such product. or whether any goods. used in the course
of production which do not enter and which were not intended to enter into the final
composition of the product. are originating or not.

T=TLE Il

TERR]TORIAL REQUIREMENrS

Article 10
Principle of territoriality

The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must be
fulfilled without interruption in the territory of the Faroe Islands or Switzerland. For this
purpose, the acquisition of originating status shall be considered as interrupted when goods
which have undergone working or processing in the Faroe Islands or in Switzerland, have
left the territory of the Contracting Parties or of the States referred to in Appendix VII
except as provided in Article 12.
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Article 11

(This Protocol does not contain an Article 11)

Article 12

Reimportation of goods

Goods exported from the Faroe Islands or Switzerland to a third country and subsequently
returned, shall be considered as never having left the territory of the Faroe Islands or of
Switzerland if it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) the goods returned are the same goods as those exported, and

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 13
Direct transport

The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to products.
satisfying the requirements of this Protocol, which are transported within the
territories of the Faroe Islands. of Switzerland or of the States referred to in
Appendix VII. However, products constituting one single consignment may be
transported through territories other than that of the Faroe Islands, of Switzerland or
of the States referred to in Appendix VIL with, should the occasion arise.
trans-shipment or temporary warehousing in such territories, provided that the
products have remained under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or of warehousing and that they have not undergone operations
other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them .in good
condition.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph I have been fulfilled shall be
supplied to the customs authorities of the importing State by the production of:

a. a through bill of lading issued in the exporting country covering the passage
through the country of transit; or

b. a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(i- stating the dates of unloading and reloading of the products and, where

i) applicable, the names of the ships used; and

(iii) -certifying the conditions under which the products remained in the transit
country: or

c. failing these, any substantiating documents.
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Article 14
Exhibitions

1. Products sent from the Faroe Islands or Switzerland for exhibition in a country other
than the Faroe Islands, Switzerland or a State referred to in Appendix VII and sold
after the exhibition for importation into Switzerland or the Faroe Islands shall benefit
on importation from the provisions of the Agreement on condition that the products
meet the requirements of this Protocol entitling them to be recognized as originating in
the Faroe Islands or in Switzerland and provided that it is shown to the satisfaction of
the customs authorities that:

a. an exporter has consigned these products from the Faroe Islands or Switzerland to
the country in which the exhibition is held and has exhibited them there;

b. the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in Switzerland or the Faroe Islands:

c. the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter to
Switzerland or the Faroe Islands in the state in which they were sent for exhibi-
tion: and

d. the products have not. since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing State in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where
necessary. additional documentary evidence of the nature of the products and the
conditions under which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or
similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the
products remain under customs control.

TITLE IV

DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15
Prohibition of drawback of, or exemption from. customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in the Faroe
Islands or in Switzerland within the meaning of this Protocol for which a proof of
origin is issued or made out in accordance with the provisions of Title V shall not be
subject to drawback of, or exemption from customs duties of whatever kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission or
non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent
effect, applicable in a Contracting Party to materials used in the manufacture, where
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such refund, remission or non-payment applies, expressly or in effect, when products
obtained from the said materials are exported and not when they are retained for
home use in that State.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents
proving that non drawback has been obtained in respect of the non-originating
materials used in the manufacture of the products concerned and that all customs
duties or charges having equivalent effect applicable to such materials have actually
been paid.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also apply in respect of packaging within the
meaning of Article 6 (2). accessories, spare parts and tools within the meaning of
Article 7 and products in a set within the meaning of Article 8 when such items are
non-originating.

5. The provisions of paragraphs I to 4 shall only apply in respect of materials which are
of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application by the Faroe Islands or Switzerland of price compensation measures for
agricultural products applicable upon export in accordance with the provisions of the
Agreement.

TrITLE V

PROOF OF ORIGIN

Article 16
General requirements

Originating products within the meaning of this Protocol shall, on importation into the
Faroe Islands or Switzerland, benefit from the Agreement upon submission of either:.

a. a movement certificate EURI, a specimen of which appears in Appendix M: or

b. in the cases specified in Article 21 (1), a declaration, the text of which appears in
Appendix IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other
commercial document which describes the products concerned in sufficient detail to
enable them to be identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Protocol
shall, in the cases specified in Article 26, benefit from the Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.

Article 17
Procedure for the issue of a movement certificate EUR.1

1. A movement certificate EUR.I shall be issued by the customs authorities of the
exportin g- State on application having been made in writing by the exporter or, under
the exporter's responsibility, by his authorized representative.
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2. For this purpose. the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR.I and the application form. specimens of which appear in
Appendix I1

These forms shall be completed either in one of the official languages of the Faroce
Islands and Switzerland or in English. in accordance with the provisions of the
domestic law of the exporting State. If they are handwritten, they shall be completed
in ink in printed characters. The description of the products must be given in the box
reserved for this purpose without leaving any blank lines. Where the box is not
completely filled a horizontal line must be drawn below the last line of the description.
the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 shall be prepared
to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting State
where the movement certificate EUR.I is issued, all appropriate documents proving
the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

4. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a
Contracting Party if the products concerned can be considered as products originating
in the Faroe Islands or in Switzerland within the meaning of Article 2 (1) and fulfil
the other requirements of this Protocol.

5. A movement certificate EUR. I may under the conditions laid down in this Protocol be
issued by the customs authorities of a Contracting Party if the products concerned are
in its territory, and the products to be exported can be considered as products
originating in the Fare Islands, in Switzerland or in a State referred to in Appendix
VII within the meaning of Article 2 (3).

6. In cases referred to in paragraph 5, the issue of the movement certificate EUR.l is
subject to the presentation of the evidence of origin issued or made out previously.

The customs authorities of the importing State must be able to obtain, by means of
administrative cooperation, true copies of the evidence of origin issued or made out
previously.

7. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfilment of the other requirements of this
Protocol. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to
carry out any inspection of the exporter's accounts or any other check which they
consider appropriate.

The issuing customs authorities shall also ensure that the forms referred to in
paragraph 2 are duly completed. In particular, they shall check whether the space
reserved for the description of the products has been completed in such a manner as
to exclude all possibility of fraudulent additions.

8. The date of issue of the movement certificate EUR. I shall be indicated in the part of
the certificate reserved for the customs authorities.
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9. A movement certificate EUR.I shall be issued by the customs authorities of the
exporting State when the products to which it relates are exported. It shall be made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18
Movement certificates EUJR.I issued retrospectively

Notwithstanding Article 17 (9). a movement certificate EUR. I may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

a. it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary
omissions or special circumstances; or

b. it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR.l was issued but was not accepted at importation for technical
reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate
EUR. I relates, and state the reasons' for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR1 retrospectively only
after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificate EUR. I issued retrospectively must be endorsed with one of the
following phrases:

"GIVIN EFTIRFYLGJANDI"
"UDSTEDT EFrERFOLGENDE"
"UTSTEDT SENERE"
"ANNEr- f JAL , TEEN
;UrGEFID EFTIR A"
'UWARDAT I EFTERHAND"
"NA-I'TRAGLICH AUSGESTELLT'
"DELIVRE A POSTERIORr'
"R.LASCIATO A POSTERIORI"
"ISSUED RETROSPECTIVELY"

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box of
the movement certificate EUTR.1

Article 19
Issue of a duplicate movement certificate EURi

1, In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR-1. the
exporter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out
on the basis of the export documents in their possession.
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2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

'TVrrAK"

"KAKSOISKAPPALE"
"DUPLIKAF'
"EFT'IRR!T"

"DUPLICATA"
"DUPLICATO"
"DUPLICATE".

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box of
the duplicate movement certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR.I. shall take effect as from that date.

Article 20
Issue of movement certificates EUR, I on the basis of proof of origin issued or made out

previously

When products constituting a single consignment covered by a movement certificate EUR.1
or an invoice declaration are placed under the control of a customs office in the Faroe
Islands or in Switzerland, it shall be possible to replace the original proof of origin by one or
more movement certificates EUR.1 issued by this customs office for the purpose of sending
all or some of these products to other customs offices in the Faroe Islands or in Switzer-
land.

Article 21

Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 16 (1) (b) may be made out:

a. by an approved exporter within the meaning of Article 22;

b. by any exporter for any consignment consisting of one or more packages contain-
ing originating products whose total value does not exceed 5,110 units of account.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered
as products originating in the Faroe Islands or in Switzerland within the meaning of
Article 2 (1) and fufil the other requirements of this Protocol.

3. An invoice declaration may under the conditions laid down in this Protocol be made

out if the products concerned are in the territory of the exporting State, and the

products to be exported can be considered as products originating in the Faroe Islands,
in Switzerland or in a State referred to in Appendix VII within the meaning of Article
2 (3). The provisions of Article 17 (6) shall apply mutatis mutandis.
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4. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporter's State, all appropriate
documents proving the originating status of the products concerned as well as the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.

5. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing. stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the
declaration, the text of which appears in Appendix IV, using one of the linguistic
versions set out in that Appendix in accordance with the provisions of the domestic
law of the exporting State. The declaration may also be handwritten, in such a case, it
shall be written in ink in printed characters.

6. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript,
except as provided in Article 22 (8).

7. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which it
relates are exported or subsequently. If the invoice declaration is made out after the
products to which it relates have been declared to the customs authorities in the
importing State, this invoice declaration must bear a reference to the documents
already submitted to these authorities.

Article 22
Approved exporter

1. Notwithstanding Articles 17, 18, 19, 21 and 31, a simplified procedure for the issue of
the documentation relating to the evidence of origin shall be applicable under the terms
of the provisions set out below.

2. The customs authorities of the exporting State may authorize any exporter, hereinaf-
ter referred to as "approved exporter", who makes frequent shipments of products for
which movement certificate EUR.1 may be issued, and who offers to the satisfaction
of the customs authorities all guarantees necessary to verify the originating status of
those products as well as the fulfilment of the other requirements of this Protocol, not
to submit to the customs office in the exporting State at the time of export either the
products or the application for a movement certificate EUR.LI relating to those
products. for the purpose of obtaining a movement certificate EUR.l under the
conditions laid down in paragraphs I to 5 of Article 17.

3. Where the simplified procedure applies. the customs authorities of the exporting State
may prescribe the use of movement certificate EUR.1 bearing a distinctive sign by
which they may be identified.

4. The authorization referred to in paragraph 2 shall stipulate, at the choice of customs
authorities, that Box 11. "Customs endorsement", of the movement certificate EUR.I
must:

a. either be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office of
the exporting State and the handwritten or non-handwritten signature of an official
of that office. or

Vol. 1993, 1-34114



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

b. be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been
approved by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the
specimen given in Appendix VI to this Protocol; this stamp may be preprinted on
the form.

Box 11, "Customs endorsement", of the movement certificate EUR.1 shall be
completed if necessary by the approved exporter.

5. In the cases referred to in paragraph 4 (a), one of the following phrases shall be
entered in Box 7, "Remarks", of the movement certificate EUR. I:

"EINFOLD MANNAGONGD"
"FORENKLET PROCEDURE"
"YKSINKERTAISTETrU MENETIELY"
"FORENKLET PROSEDYRE"
'TDFOLDUD AFGREIDSLA"
"FORENKLAD PROCEDUR"
"VEFREhFACHTES VERF.AHEN"
'PROCEDURE SIMPLI:FE"
'PROCEDURA SEMPLIFICATA"
"SIMPLIFIED PROCEDURE".

The approved exporter shall if necessary indicate in Box 13, "Request for verifica-
tion", the name and address of the customs authority competent to verify the
movement certificate EUR. 1.

6. Should the customs authorities of the exporting State identify that a movement
certificate EUR.1 issued under the provisions of this Article is invalid in relation to
any products supplied, they shall immediately notify the customs authorities of the
importing State of the facts.

7. The customs authorities may authorize an approved exporter to make out invoices
bearing the declaration given in Appendix IV to this Protocol in place of movement
certificates EUR.l

The declaration made by the approved exporter on the invoice shall be made out in
one of the linguistic versions set out in Appendix IV. It shall be signed in manuscript
and must either:

a. have a reference to the approved exporter's authorization number, or

b. be endorsed by the approved exporter with the special stamp referred to in
paragraph 4 (b) which has been approved by the customs authorities of the
exporting State. This stamp may be preprinted on the invoice.

8. However, the customs authorities in the exporting State may authorize an approved
exporter not to sign the declaration referred to in paragraph 7 given on the invoice,
when such invoices are made out and/or transmitted using telecommunications or
electronic data processing methods.
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The said customs authorities shall lay down conditions for the implementation of this
paragraph, including, if they so require, a written undertaking from the approved
exporter, that he accepts full responsibility for such statement and declaration as if
they had in fact been signed in manuscript by him.

9. In the authorization referred to in paragraphs 2 and 7, the customs authorities shall
specify in particular.

a. the conditions under which the applications for movement certificates EUR.1 are
made or under which the declaration concerning the origin of the products is made
on the invoice

b. the conditions under which these applications, as well as a copy of the invoices
bearing the exporter's declaration, are kept for at least two years. These provi-
sions shall also apply to the movement certificates EUR.I as well as to invoices
bearing the exporter's declaration, having served as the basis for the issue of other
evidence of origin, used under the conditions laid down in Articles 17 (5) and 21
(3).

10. The customs authorities in the exporting State may declare certain categories of
products ineligible for the special treatment provided for in paragraphs 2, 7 and 8.

11. The customs authorities shall refuse the authorizations referred to in paragraphs 2, 7
and 8 to exporters who do not offer all the guarantees which they consider neces-
sary.

The customs authorities may withdraw the authorizations at any time. They must do
so where the conditions of approval are no longer satisfied or the approved exporter
no longer offers those guarantees.

12. The approved exporter may be required to inform the customs authorities, in
accordance with the rules which they lay down. of products to be dispatched by him.
so that the competent customs office may make any verification it thinks necessary
before the dispatch of the products.

13. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules of the
Contracting Parties on customs formalities and the use of customs documents.

Article 23
Validity of proof of origin

1. A movement certificate EUR.1 shall be valid for four months from the date of issue in
the exporting State, and must be submitted within the said period to the customs
authorities of the importing State.

An invoice declaration shall be valid for four months from the date it was made out
by the exporter and must be submitted within the said period to the customs authori-
ties of the importing State.
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2. Movement certificates EUR.I and invoice declarations which are submitted to the
customs authorities of the importing State after the final date for presentation
specified in paragraph I may be accepted for the purpose of applying preferential
treatment, where the failure to submit these documents by the final date set is due to
reasons of force majeure or exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing State
may accept the movement certificates EUR.A or invoice declarations where the
products have been submitted to them before the said final date.

Article 24
Submission of proof of origin

1. Movement certificates EUR.1 and invoice declarations shall be submitted to the
customs authorities of the importing State in accordance with the procedures
applicable in that State. The said authorities may require a translation of a movement
certificate EUR.l or an invoice declaration. They may also require the import
declaration to be accompanied by a statement from the importer to the effect that the
products meet the conditions required for the implemertation of the Agreement.

2. In cases where import declarations are transmitted electronically to the customs
authorities of the importing State. it rests with these authorities to decide, within the
framework and in accordance with the domestic law of that State, when and to what
extent the documents constituting evidence or originating status shall actually be
submitted.

Article 25
Importation by instalments

Where. at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing State. dismantled or non-assembled products within the meaning
of general rule 2 (a) of the Harmonized System falling within HS Chapters 84 and 85 are
imported by instalments, a single proof of origin for such products shall be submitted to the
customs authorities upon importation of the first instalment.

Article 26
Exemptions from formal proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as or;'inating products without
requiring the submission of a formal proof of origin, provided that such products are
not imported by way of trade and have been declared as meeting the requirements of
this Protocol and where there is no doubt as to the veracity of such declaration. In the
case of products sent by post, this declaration can be made on the customs declaration
C2/CP3 or on a sheet of paper annexed to that document.
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2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way
of trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no cormer-
cial purpose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products must not exceed 365 units of account
in the case of small packages or 1,025 units of account in the case of products
forming part of travellers' personal luggage.

Article 27
Supporting documents

The documents referred to in Articles 17 (3) and 21 (4) used for the purpose of proving that
products covered by a movement certificate EUR1 or an invoice declaration can be
considered as products originating in the Faroe Islands or in Switzerland and fulfil the other
requirements of this Protocol may consist inter alia of the following:

a direct evidence of the processes carried out by the exporter to obtain the goods
concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping*

b documents proving the originating status of materials used in the manufacture of the
goods concerned issued or made out in the Faroe Islands or in Switaerland where
these documents are used in accordance with the domestic law of that Contracting
Party-,

c documents proving the working or processing undergone in the Faroe Islands or in
Switzerland by materials used in the manufacture of the goods concerned issued or
made out in a Contracting Party where these documents are used in accordance with
the domestic law of that Contracting Party:

d movement certificates ELUR.I or invoice declarations proving the originating status of
materials used in the manufacture of the goods concerned issued or made out in a
Contracting Party or in a State referred to in Appendix VII. in accordance with this
Protocol.

Article 28
Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 shall keep for at
least two years the documents referred to in Article 17 (3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least two years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 21 (4).

3. The customs authorities of the exporting State issuing a movement certificate EUR.1
shall keep for at least two years the application form referred to in Article 17 (2).
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4. Without prejudice to Article 24 (2), the customs authorities of the importing State
shall keep for at least two years the movement certificates EUR.1 and the invoice
declarations submitted to them.

5. In cases referred to in Article 24 (2), it rests with the customs authorities of the
importing State to decide, in accordance with the domestic law of that State, how the
movement certificates EURKI or the invoice declarations shall be kept for at least two
years.

Article 29
Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in a movement
certificate EUR.1, or in an invoice declaration and those made in the documents
submitted to the customs office for the purpose of carrying out the formalities for
importing the products shall not ipso facto render the movement certificate EUR.1, or
the invoice declaration null and void if it is duly established that this document does
correspond to the products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on movement certificate EUR.I or an
invoice declaration should not cause this document to be rejected if these errors are
not such as to create doubts concerning the correctness of the statements made in this
document.

Article 30
Amounts expressed in units of account

Amounts in the national currency of the exporting State equivalent to the amounts
expressed in units of account shall be fixed by the exporting State and communicated
to the other Contracting Party.

When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing State.
the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the
exporting State.

2. If the products are invoiced in the currency of a State referred to in Appendix VII the
importing State shall recognize the amount notified by the State concerned.

3. The amounts to be used shall be the equivalent in that national currency of the
amounts expressed in units of account as at 1 October 1990.

The equivalent of a unit of account in the currencies of the Contracting Parties or of a
State referred to in Appendix VII shall be the amounts specified in Appendix V to this
Protocol.

4. The amounts expressed in units of account should be reviewed whenever necessary
but at least every second year.
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When carrying out this review, the Contracting Parties shall ensure that there will be
no decrease in the amounts to be used in any national currency and shall furthermore
consider the desirability of preserving the effects of the limits concerned in real terms.
For this purpose, the Contracting Parties may decide to modify the amounts expressed
in units of account.

Article 31
Import from and re-export to a State referred to in Appendix VII

L Originating products within the meaning of this Protocol shall on importation into
Switzerland benefit from the Agreenent also upon submission of a evidence of origin
issued or made out in a State referred to in Appendix VII in which the expression
"Faroe Islands Trade" has been inserted. When movement certificates EUR.I are used,
this expression shall be inserted in the "Remarks" box and authenticated by the stamp
of a customs office in one of those countries.

2. When products. previously imported into Switzerland accompanied by evidence of
origin referred to in paragraph I of Article 16. issued or made out in the Faroe
Islands. are re-exported to a State referred to in Appendix VII. Switzerland shall in
accordance with paragraph I undertake to issue or make out evidence of origin with
the expression "Faroe Islands Trade". provided that the products are re-exported in
the same state or having undergone no working or processing in Switzerland going
beyond that referred to in paragraph I of Article 5.

TITUE VI

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 32
Mutual assistance

1. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Faroe Islands and
Switzerland shall assist each other, through the competent customs administrations, in
checking the authenticity of the movement certificates EUR.1 and the invoice
declarations and the correctness of the information given in these documents.

2. The customs authorities of the Contracting Parties shall provide each other with
specimen impressions of stamps used in their customs offices for the issue of
movement certificates EUR. 1

Article 33
Verification of proof of origin

Subsequent verifications of movement certificates EUR.I and of invoice declarations
shall be carried out at random or whenever the customs authorities of the importing
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State have reasonable doubts as to the authenticity of such documents, the originating
status of the products concerned or the fulfilment of the other requirements of this
Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs
authorities of the importing State shall return the movement certificate EUR.1 and the
invoice, if it has been submitted, or the invoice declaration, or a copy of these
documents, to the customs authorities of the exporting State giving, where appropri-
ate, the reasons of substance or form for an inquiry.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any
documents and information that have been obtained suggesting that the information
given on the movement certificate EUR.I or the invoice declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting State.
For this purpose. they shall have the right to call for any evidence and to carry out
any inspection of the exporter's accounts or any other check which they consider
appropriate.

4. If the customs authorities of the importing State decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concernd while awaiting the results of the
verification, they shall offer to release the products to the importer subject to any
precautionary measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results of
this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the
documents are authentic and whether the products concerned can be considered as
products originating in the Faroe Islands or in Switzerland and fulfil the other
requirements of this Protocol.

Article 34
Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedure of Article 33 which cannot be
settled between the customs authorities requesting a verification and the customs authorities
responsible for carrying out this verifications or where they raise a question as to the
interpretation of this Protocol, the Contracting Parties shall hold consultations.

Article 35
Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.
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Article 36

(This Protocol does not contain an Article 36)

Article 37
Non-originating treatnent

For the purpose of implementing sub-paragraph (b) (ii) or (iii) of paragraph I of Article 2
any product originating in the territory of the Faroe Islands or of Switzerland shall, on
exportation to the other Contracting Party. be treated as non-originating product during the
period or periods in which the last-mentioned Contracting Party applies the rate of duty
applicable to third countries or any corresponding safeguard measure to such products in
accordance with this AgreemenL

Article 38
Appendices

The appendices to this Protocol shall form an integral part thereof.
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APPENDIX I

INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN APPENDIX II

APPENDIX I1

List of working or processing required to be carried out on non-originating materials in

order that the product manufactured can obtain originating status

APPENDIX IIl1

MMl )EN I-'. R INT V cER I..\11- .LR.I ANI) A.kPPI.ICAT( )N F()R A.

MOVEMENT CERTIFCA:I-. E:L.I

DECLARATION BY THE EXPORTER

APPENDIX IV

! N,()ICE DECLARAMhI)N

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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APPENDIX V

The amounts, referred to in paragraph I of Article 30 of Protocol 3, equivalent to a unit of
account in the national currencies of the Faroe Islands. Switzerland and the States referred
to in Appendix VII are the following:

Austrian Schilling 14.4794

Danish Krone 7.86455

Finnish Markka 4.88483

Icelandic Krona 74.8336

Norwegian Krone 7.98528

Swedish Krona 7.59059

Swiss Franc 1.70478

The value limits referred to in Articles 21 (1) (b) and 26 (3) of Protocol 3, expressed in the
national currencies of the Faroe Islands, Switzerland and the States referred to in Appendix
VII are the following:

small packages travellers' personal invoice declaration

luggage limit

(365 u.a.) (1,025 u.a.) (5,110 u.a.)

Austrian Schilling 6,000 15,000 74,000

Danish Krone 2,900 8,100 40,200

Finnish Markka 1,800 5,000 25,000

Icelandic Krona 27,300 76,700 382,400

Norwegian Krone 2,900 8,200 40,800

Swedisch Krona 3,000 8,000 39,000

Swiss Franc 650 1,800 8.800
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APPENDIX VI'

SPECIAL STAMP REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 4 (b) OF ARTICLE 22

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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APPENDIX VII

The States referred to in

- Article 2 Paragraph 1 (b) (iii), 2. 3 and 4

- Article 10

- Article 13 Paragraph 1

- Article 14 Paragraph 1

- Article 17 Paragraph 5

- Article 21 Paragraph 3

- Article 27 Paragraph (d)

- Article 30 Paragraph 2 and 3

- Article 31

Appendix IV

Appendix V

are the following:

* Austria

- Finland

* Iceland

* Norway

* Sweden
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APPENDIX VIII

Joint Declaration

1 With reference to Article 20, the Contracting Parties and the Government of
Denmark, agree that movement certificates EUR. 1 may be issued by the customs
authorities in Denmark. when originating products sent from the Faroe Islands are
placed under the control of a customs office in Denmark for the purpose of sending
all or some of these products to Switzerland.

Also, proof of origin may be issued or made out in Denmark for goods originating
in Switzerland when sent from Denmark to the Faroe Islands, provided that the
sender can present satisfactory evidence of the origin.

2. Goods which conform to the provisions of this Protocol and which on the date of
entry into force of the Agreement are either being transported or are being held in a
Contracting Party in temporary storage, in bonded warehouses'or in free zones, may
be accepted as originating products subject to the submission - within four months
from that date - to the customs authorities of the importing State of evidence of
origin, drawn up retrospectively, and of any documents that provide supporting
evidence of the conditions of transport.

3. As concerns the administrative co-operation referred to in Article 2. paragraph 2, it
is understood that the administrative co-operation established in Annex B to the
EFTA Convention may be applied.

APPENDIX IX TO PROTOCOL 3

The Contracting Parties agree that, in view of the development in Europe and the entry
into force of the rules of origin in the Agreement on the European Economic Area, they shall
consult with each other and with the Contracting Parties of that Agreement in order to con-
sider case by case to what extent and on what basis these rules could be extended to this
Agreement, especially in regard to achieving storage and indirect transport.
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PROTOCOL 4

CONCERNSING THE TREATMENT THAT MAY BE APPLIED BY SWITZERLAND TO
IPEO)RTS OF CERTAIN PRODUCTS SUBJECT TO THE SCHEVIE FOR BUILDING UP
COMPLSORY RESERVES

Switzerland may subject to a scheme of compulsory reserves products which are indispens-
able for the survival of the population. and in the case of Switzerland for the army, in times
of serious supply shortages and the production of which in Switzerland is insufficient or
non-existent and the characteristics and nature of which enable reserves to be built up.

Switzerland shall apply this scheme in a manner that does not involve discrimination, direct
or indirect, between the products imported from the other Party to this Agreement and like
or substitute national products.
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PROTOKOLL 11

BETREFFEND ARTIKEL 2

Erzeugnisse, die unter die Kapitel 25-97 des Harmonisierten Systems zur Bezeichnung und Codierung
der Waren (HS) fallen, auf welche dieses Abkommen bei der Einfuhr in die Schweiz keine Anwendung
findet.

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformtment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de I'Assembl~e g6n6rale destin6 h mettre en application l'Article 102 de ]a Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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PROTOKOLL 2

Artikel 1

FOr die Einfuhr von schweizerischen Ursprungserzeugnissen, die unter die Kapitel 1 bis 24 des Harmoni-
sierten Systems zur Beschreibung und Kodierung von Waren fallen, gewhhren die Fir6er den Freihandel
im Sinne dieses Abkommens, mit Ausnahme der in Anhang 1 dieses Protokolls aufgezihlten Waren.

Artikel 2

FCir die Einfuhr von Ursprungserzeugnissen der Fir6er, die in Anhang 2 dieses Protokolls aufgezihlt
sind, gewahrt die Schweiz dieselbe Regelung wie for Einfuhren aus Lindern der Europiischen
Freihandels-Assoziation (EFTA).

Bringen die Firder ihr Interesse zum Ausdruck, diese Behandlung auf weitere unter Kapitel 1 bis 24 des
Harmonisierten Systems zur Bezeichnung und Kodierung von Waren fallenden Produkte auszudehnen,
so wird die Schweiz ein solches Ersuchen wohiwollend in Betracht ziehen.

Artikel 3

Dieses Abkommen steht der Anwendung beweglicher Betr3ge oder interner Preisausgleichsmassnah-
men nicht entgegen, mit welchen die Vertragsparteien bei der Ein- oder Ausfuhr landwirtschaftlicher
Verarbeitungserzeugnisse die unterschiedlichen Kosten der darin verarbeiteten Agrarprodukte berfick-
sichtigen.

Artikel 4

Auf dem Gebiet des Veterinirwesens, des Gesundheits- und des Pflanzenschutzes wenden die Vertrags-
parteien ihre Regelungen in nichtdiskriminierender Weise an und treffen keine neuen Massnahmen, die
eine unangemessene Behinderung des Warenverkehrs zur Folge haben.
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ANHANG 1 ZUM PROTOKOLL 2'

Liste der Waren der Kapitel 1 bis 24 des Harmonisierten Systems zur Bezeichnung und Kodierung der
Waren, die von der Freihandeisregelung ausgeschlossen sind, welche die Firoer for Ursprungserzeugnis-
se aus der Schweiz anwenden:

ANHANG 2 ZUM PROTOKOLL 2'

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformAment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de l'Assemblde gdndrale destin6 t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies. tel qu'amendd.
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PROTOKOLL 3 URSPRUNGSREGELN

TITEL I

ALLGEMEINES

Artikel 1

Begriffe

a) der Begriff 'Herstellen- jede Be- oder Verarbeitung einschliesslich Zusammenbau oder besondere
Vorginge;

b) der Begriff uVormateriala jegliche Zutaten, Rohstoffe. Komponenten oder Teile usw., die beim Her-
stellen des Erzeugnisses verwendet werden;

c) der Begriff -Erzeugnis- die hergestellte Ware, auch wenn sie zur spiteren Verwendung in einem an-
deren Herstellungsvorgang bestimmt ist;

d) der Begriff uWaren. sowohl Vormaterialien als auch Erzeugnisse;

e) der Begriff uZollwert* den Wert der gemiss dem am 12. April 1979 in Genf unterzeichneten Uber-
einkommen zur Durchf(hrung des Artikels VII des AlIgemeinen Zoll- und Handelsabkornmens fest-
gelegt wird;

der Begriff -ab-Werk-Preis den Preis der Ware ab Werk, der dem Hersteller auf den Far6er-Inseln
oder in der Schweiz, in dessen Unternehmen die letzte Be- oder Verarbeitung durchgef~hrt worden
ist. sofern dieser Preis den Wert aller verwendeten Vormaterialien umfasst. abz0glich aller internen
Abgaben, die erstattet werden oder erstattet werden kdnnen, wenn das Erzeugnis ausgef,'hrt wird;

g) der Begriff uWert der Vormaterialien- den Zollwert der verwendeten Vormaterialien ohne Ur-
sprungseigenschaft zum Zeitpunkt der Einfuhr oder. wenn dieser Wert nicht bekannt ist und nicht
festgestellt werden kann, den ersten feststellbaren Preis, der auf den Fir6er-Inseln oder in der
Schweiz fOr die Vormaterialien gezahlt wird.

h) der Begriff uWert der Vormaterialien mit Ursprungseigenschaft- den Wert dieser Vormaterialien
gemAss Buchstabe g. der sinngemiss anzuwenden ist;

i) die Begriffe uKapitelo und uPosition- die Kapitel und die Positionen (vierstellige Codes) der Nomen-
klatur des Harmonisierten Systems zur Bezeichnung und Codierung der Waren (in diesem Protokoll
als -Harmonisiertes System* oder aHS- bezeichnet);

j) der Begriff aeinreihenn die Einreihung von Erzeugnissen oder Vormaterialien in eine bestimmte Po-
sition;

k) der Begriff uSendung- Erzeugnisse, die entweder gleichzeitig von einern Ausfihrer an einen Emp-
finger oder mit einem einzigen Frachtpapier oder - bei Fehlen eines solchen Papiers - mit einer einzi-
gen Rechnung vor Ausf hrer an den Empfinger versandt werden.
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TITEL II

BESTIMMUNG DES BEGRIFFS (uURSPRUNGSERZEUGNISSEn

Artikel 2

Ursprungskriterien

1. Zur Anwendung dieses Abkommens gelten unbeschadet der Bestimmungen der AbsAtze 3 und 4 als
Ursprungserzeugnisse der F~r6er-inseln oder der Schweiz:

a) Erzeugnisse, die im Sinne des Artikels 3 vollstindig auf den Far6er-Inseln oder in der Schweiz er-
zeugt worden sind;

b) Erzeugnisse, die auf den FArder-Inseln oder in der Schweiz unter Verwendung von Vormaterialien
hergestellt worden sind. die dort nicht vollstandig erzeugt wurden, vorausgesetzt:

i) dass diese Vormaterialien auf den Fir6er-lnseln oder in der Schweiz im Sinne des Artikels 4 aus-
reichend be- oder verarbeitet worden sind oder

ii) dass diese Vormaterialien Ursprungserzeugnisse der anderen Vertragspartei dieses Abkommens
im Sinne dieses Protokolls sind oder

iii) dass diese Vormaterialien Ursprungserzeugnisse eines in der Beilage VII zu diesem Protokoll ge-
nannten Staates in Anwendung der Ursprungsregeln der Abkommen Ober Freihandel zwischen
den Faroer-Inseln einerseits und den in der Beilage VII genannten Staaten andererseits sind, so-
welt die genannten Regeln mit denen dieses Protokolls ibereinstimmen.

2. F~ir in der Schweiz hergestellte Erzeugnisse kdnnen die Bestimmungen des Absatzes 1. Buchstabe b
Ziffer iii nur unter der Voraussetzung angewendet werden, dass die notwendige Zusammenarbeit zwi-
schen den Verwaltungen der Schweiz und den in der Beilage VII genannten Staaten fur die Durchfuh-
rurig dieser Bestimmungen, in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen dieses Protokolls, geregelt
worden ist.

3. Unbeschadet des Absatzes 1 Buchstabe b Ziffer ii und iii behalten Waren ihren Ursprung bei, den sie
im Sinne dieses Protokolls auf den Fr6er-lnseln oder in der Schweiz oder und in Anwendung der in Ab-
satz I Buchstabe b Ziffer iii genannten Ursprungsregeln in einem in der Beilage VII genannten Staat er-
langt haben, wenn sie von einer Vertragspartei in die andere in unverindertem Zustand ausgefjhrt
werden oder nachdem sie im Ausfuhrland keine Be- oder Verarbeitung erfahren haben, die Ober die in
Artikel S Absatz S genannten Be- oderVerarbeitungen hinausgehen.

4. Zur Anwendung des Absatzes 3 wird in Filen, in denen Waren mit Ursprung in beiden Vertragspar-
teien oder in einer oder beiden Vertragsparteien und in einem oder mehreren der in der Beilage VII ge-
nannten Staaten verwendet werden und in denen die Waren im Ausfuhrland keine Be- oder Verarbei-
tungen erfahren haben, die Ober die in Artikel 5 Absatz 5 genannten Be- oder Verarbeitungen hinaus-
gehen, der Ursprung durch die Ware mit dem h6chsten Zollwert bestimmt oder, wenn der Zollwert nicht
bekannt ist und nicht festgestellt werden kann. mit dern h6chsten feststellbaren Preis, der f~r diese Wa-
re in diesem Staat gezahlt worden ist.

Artikel 3

Vollstindig gewonnene oder hergestelite Erzeugnisse

1. As auf den Firder-Inseln oder in der Schweiz vollstndig gewonnen oder hergestellt gelten:

a) dort aus dern Boden oder dem Meeresgrund gewonnene mineralische Erzeugnisse;
b) dort geerntete pflanzliche Erzeugnisse;
c) dort geborene oder ausgeschlOpfte und aufgezogene lebende Tiere;
d) Erzeugnisse von dort gehaltenen lebenden Tieren;
e) dort erzielte Jagdbeute und Fischfinge;
f) Erzeugnisse der Seefischerei und andere von Schiffen der FAr6er-Inseln oder der Schweiz ausser-

halb der eigenen )(ustenmeere aus dem Meer gewonnene Erzeugnisse;
g) Erzeugnisse. die an Bord von Fabrikschiffen der Fr6er-inseln oder der Schweiz ausschliesslich

aus den unter Buchstabe f genannten Erzeugnissen hergestellt werden;
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h) dort gesammelte Altwaren, die nur zur Gewinnung von Rohstoffen verwendet werden kdnnen,
einschliesslich gebrauchte Reifen, die nur zur Runderneuerung oder als Abfall verwendet wet-
den kdnnen;

i) dort bei einer ausgeubten Produktionstatigkeit anfallende Abfllle;
j) dort ausschliesslich aus Erzeugnissen gemass den Buchstaben a bis i hergestellte Waren.

2. Die Begriffe Schiffe,, und iFabrikschiffe der F~rber-lnseln oder der Schweiz* in Absatz 1 Buchsta-
ben fund g sind nur anwendbar auf Schiffe und Fabrikschiffe.

a) die auf den Fr6er-lnseln oder in der Schweiz im Schiffsregister eingetragen oder dort angemel-
det sind;

b) die Flagge der Firoer-Inseln oder der Schweiz f hren;
c) die mindestens zur HAlfte Eigentum von Einwohnern der Firoer-Inseln oder von Staatsangeh6ri-

gen der Schweiz oder einer Gesellschaft sind, die ihren Hauptsitz in einem dieser Staaten hat, bei
der der oder die Geschiftsfjhrer, der Vorsitzende des Verwaltungsrats oder des Aufsichtsrats
und die Mehrheit der Mitglieder dieser Gremien Einwohner der Fir6er-lnseln oder Staatsange-
horige der Schweiz sind und im Falle von Personengesellschaften oder Gesellschaften mit be-
schrinkter Haftung ausserdem das Gesellschaftskapital mindestens zur Halfte an dem Abkom-
men beteiligten Staaten, 6ffentlich rechtlichen Kbrperschaften oder Einwohnern oder Staatsan-
gehorigen dieser Staaten gehbrt;

d) deren Kapitin und Offiziere aus Einwohnern der FIrder-Inseln oder Staatsangehorigen der
Schweiz bestehen; und

e) "deren Besatzung zu wenigstens 75 % aus Einwohnern der Fir6er-lnseln oder Staatsangehdrigen
der Schweiz besteht.

Artikel 4

In ausreichendem Masse be- oder verarbeitete Erzeugnisse

1. Im Sinne des Artikels 2 gelten, unbeschadet der Bestimmungen der Absatze 2 und 3, Erzeugnisse, die
nicht vollstindig auf den FArder-Inseln oder in der Schweiz gewonnen oder hergestellt worden sind. als
dort in ausreichendem Masse be- oder verarbeitet, wenn die hergestellte Ware in eine andere Position
einzureihen ist als die Position, in die jedes einzelne bei der Herstellung verwendete Vormaterial ohne
Ursprungseigenschaft einzureihen ist.

2. Bei einer in den Spalten I und 2 der Liste der Beilage II zu diesem Protokoll genannten Ware mrnssen
anstelle der Bestimmung des Absatzes 1 die fOr diese Ware in der Spalte 3 vorgesehenen Bedingungen
erf0lit werden.

3. Bei Waren der Kapitel 84 bis 91 kann der AusfOhrer wihlen, anstelle der Bedingungen in der Spalte
3 die Bedingungen in der Spalte 4 zu erfOllen.

In diesen in den Absitzen 1, 2 und 3 genannten Bedingungen sind fOr alle unter das Abkommen fallen-
den Erzeugnisse die Be- oder Verarbeitungen festgelegt, die an den bei der Herstellung der Erzeugnisse
verwendeten Vormaterialien ohne Ursprungseigenschaft vorgenommen werden mOssen: sie gelten nur
for diese Vormaterialien. Ein Erzeugnis, das entprechend diesen Bedingungen die Ursprungseigenschaft
erworben hat und zur Herstellung eines anderen Erzeugnisses verwendet wird, hat die fOr das andere
Erzeugnis geltenden Bedingungen nicht zu erfOllen; die gegebenenfalls zur Herstellung des ersten Er-
zeugnisses verwendeten Vormaterialien ohne Ursprungseigenschaft bleiben demnach unberOcksichtigt.

4. DieserArtikel gilt vorbehaltlich des Artikels 5.

Artikel 5

Nicht ausreichende Be- oder Verarbeitungen

l. Folgende Be- oder Verarbeitungen gelten ohne ROcksicht darauf, ob die Voraussetzungen des Arti-
keis 4 erfOllt sind. als nicht ausreichend. um die Ursprungseigenschaft zu verleihen:

a) Behandlungen, die dazu bestimmt sind. die Erzeugnisse wahrend des Transports oder der Lagerung
in ihrem Zustand zu erhalten (Luften, Ausbreiten, Trocknen. Kjhlen, Einlegen in Salz oder in Wasser
mit Zusatz von Schwefeldioxid oder von anderen Stoffen, Entfernen verdorbener Teile und Ahnliche
Behandlungen);
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b) einfaches Entstauben, Sieben. Aussondern, Einordnen, Sortieren (einschliesslich des Zusammenstel-
lens von Sortimenten), Waschen, Anstreichen, Zerschneiden;

c) (i) Auswechseln von Umschliessungen, Teilen oderZusammenstellen von Packstocken;
(ii) einfaches Abfillen in Flaschen. Fl~schchen, SAcke. Etuis, Schachteln, Befestigen auf Brettchen

usw. sowie alle anderen einfachen Verpackungsvorginge;
d) Anbringen von Warenmarken, Etiketten oder anderen gleichartigen Unterscheidungszeichen auf

den Erzeugnissen selbst oder auf ihren Umschliessungen;
e) einfaches Mischen von Erzeugnissen auch verschiedener Arten, wenn ein oder mehrere Bestandteile

der Mischung nicht den in diesem Protokoll festgelegten Voraussetzungen entsprechen, urn als Ur-
sprungserzeugnisse zu gelten;

f) einfaches Zusammenfugen von Teilen zu einem vollst.ndigen Erzeugnis;
g) Zusammentreffen von zwei oder mehr der unter den Buchstaben a bis f genannten Behandlungen;
h) Schlachten von Tieren.

2. Bei der Beurteilung, ob die an einem Erzeugnis vorgenommenen Be- oder Verarbeitungen als nicht
ausreichend im Sinne des Absatzes 1 gelten, sind alle auf den Faroer-Insein oder in der Schweiz an die-
ser Erzeugnis vorgenommenen Be- oder Verarbeitungen insgesamt in Betracht zu ziehen.

Artikel 6

Massgebende Einheit

1. Massgebende Einheit for die Anwendung dieses Protokolls ist die for die Einreihung in die Position
des Harmonisierten Systems massgebliche Einheit.

Daraus ergibt sich, dass

a) jede Gruppe oder Zusammenstellung von Erzeugnissen, die nach dem Harmonisierten System in eine
einzige Position eingereiht wird, als Ganzes die massgebende Einheit darstellt;

b) bei einer Sendung mit gleichen Erzeugnissen, die in dieselbe Position des Harmonisierten Systems
eingereiht werden, jedes Erzeugnis for sich betrachtet werden muss.

2. Werden Umschliessungen gemiss der Aligemeinen Vorschrift S zum Harmonisierten System wie das
darin enthaltene Erzeugnis eingereiht, so werden sie auch for die Bestimmung des Ursprungs wie das Er-
zeugnis behandelt.

Artikel 7

Zubeh6r, Ersatzteile und Werkzeuge

Zubeh6r, Ersatzteile und Werkzeuge, die mit GerAten, Maschinen, Apparaten oder Fahrzeugen geliefert
werden. werden mit diesen zusammen als Einheit angesehen, wenn sie als Bestandteil der NormalausrO-
stung'in deren Preis enthalten sind oder als zu den betreffenden Geriten. Maschinen, Apparaten oder
Fahrzeugen gehorig betrachtet und nicht gesondert in Rechnung gestellt werden.

Artikel 8

Warenzusammenstellungen
Warenzusammenstellungen im Sinne der Ailgemeinen Vorschrift 3 zum Harmonisierten System gelten
als Ursprungserzeugnisse, wenn alle Bestandteile Ursprungserzeugnisse sind' Jedoch gilt eine Warenzu-
sarnmenstellung aus Ursprungserzeugnissen und Erzeugnissen ohne Ursprungseigenschaft insgesamt als
Ursprungserzeugnis. sofern der Wert der Erzeugnisse ohne Ursprungseigenschaft IS v.H. des ab- Werk-
Preises der Warenzusammenstellung nicht Oberschreitet.

Artikel 9

Neutrale Elemente

Bei der Feststellung. ob ein Erzeugnis ein Ursprungserzeugnis der Fir6er-Inseln oder der Schweiz ist.
wird nicht geproft. ob Energie, Anlagen und AusrOstung, Maschinen und Werkzeuge. die zur Herstel-
lung des Erzeugnisses verwendet wurden, oder sonstige Waren. die im Verlauf der Herstellung verwen-
det wurden, aber nicht in die endgultige Zusammensetzung des Erzeugnisses eingehen sollten und auch
nicht eingegangen sind, Ursprungserzeugnisse sind oder nicht.

Vol. 1993, 1-34114



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

TITEL III

TERRITORIALE AUFLAGEN

Artikel 10

Territorialittsprinzip

Die in Titel II genannten Bedingungen for den Erwerb der Ursprungseigenschaft mOssen ohne Unterbre-
chung im Gebiet der Farder-Inseln oder der Schweiz erfal1t werden. Daher gilt der Erwerb der Ursprung-
seigenschaft mit Ausnahme des Artikels 12 als abgebrochen. wenn auf den Fir6er-Inseln oder in der
Schweiz be- oder verarbeitete Waren das Gebiet der Vertragsparteien oder eines in der Beilage ViU ge-
nannten Staates verlassen haben, ohne ROcksicht darauf, ob Be- oder Verarbeitungen ausserhalb dieses
Gebiets vorgenommen worden sind.

Artikel 11

(Dieses Protokoll enthilt keinen Artikel 11)

Artikel 12

Wiedereinfuhr von Waren

Waren, die aus dem Gebiet der F&r6er-lnseln oder der Schweiz in ein Drittland ausgefOhrt und anschlies-
send wiedereingefihrt worden sind, werden so behandelt, als hitten sie die FAr6er-lnseln oder die
Schweiz nicht verlassen. sofern den Zollbehorden glaubhaft dargelegt werden kann, dass

a) die wiedereingefjhrten Waren dieselben wie die ausgefchrten Waren sind; und
b) diese Waren wihrend ihres Aufenthalts in dem betreffenden Drittland oder wihrend des Transports

keine Behandlung erfahren haben. die Ober das zur Erhaltung ihres Zustandes erforderliche Mass
hinausgeht.

Artikel 13

Unmittelbare Bef6rderung

1. Die im Rahmen des Abkommens vorgesehene PrAfferenzbehandlung gilt nur fur den Voraussetzun-
gen dieses Protokolls entsprechende Erzeugnisse. die innerhalb der Gebiete der FAroer-inseln, der
Schweiz oder den in der Beilage VII genannten Staaten befordert werden. Jedoch kdnnen Erzeugnisse,
die eine einzige Sendung bilden, unter Durchfuhr durch andere Gebiete als der Faroer-insein. der
Schweiz oder der in der Beilage VII genannten Staaten, gegebenenfalis auch mit einer Umladung oder
vorubergehenden Einlagerung in diesen Gebieten, bef6rdert werden, sofern die Erzeugnisse unter zoll-
arntlicher Uberwachung der Behdrden des Durchfuhr- oder Einlagerungslandes geblieben und dort nur
ent- und wiederverladen worden sind oder eine auf die Erhaltung ihresZustands gerichtete Behandlung
erfahren haben.

2. Der Nachweis. dass die in Absatz 1 genannten Voraussetzungen erfOllt sind. ist erbracht, wenn den
Zollbeharden des Einfuhrlandes folgende Unterlagen vorgelegt werden:

a) ein in dem Ausfuhrland ausgestelltes durchgehendes Frachtpapier, mit dem die Befdrderung
durch das Durchfuhrland erfolgt ist, oder

b) eine von den Zollbehorden des Durchfuhrlandes ausgestellte Bescheinigung mit folgenden An-
gaben:
(i) genaue Warenbeschreibung,
(ii) Zeitpunkt des Ent- und Wiederverladens der Waren. gegebenenfalls unter Angabe der be-

nutzten Schiffe. und
(iii) die Bedingungen. unter denen die Waren im Durchfuhrland geblieben sind, oder

c) falls diese Papiere nicht vorhanden sind. alle sonstigen beweiskrAftigen Unterfagen.
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Artikel 14

Ausstellungen

1. Werden Erzeugnisse aus dem Gebiet der Firoer-Inseln oder der Schweiz zu einer Ausstellung in ein
anderes Land als die FArder-lnseln, die Schweiz oder einem in der Beilage VII genannten Staat versandt
und nach der Ausstellung zur Einfuhr in das Gebiet der Schweiz oder der Far6er-inseln verkauft, so ist
das Abkommen bei der Einfuhr auf $ie anzuwenden, sofern sie die Voraussetzungen dieses Protokolls
f~r die Anerkennung als Ursprungserzeugnisse der Firder-Inseln oder der Schweiz erfullen und sofern
den Zollbeh6rden nachgewiesen wird, class

a) ein Ausf~hrer diese Erzeugnisse aus dem Gebiet der Far6er-lnseln cder der Schweiz in das Aus-
stellungsland versandt und dort ausgestellt hat;

b) dieser Ausfihrer die Erzeugnisse einem Empfinger im Gebiet der Schweiz oder der Fr6er-lnseln
verkauftoder Gberlassen hat;

c) die Erzeugnisse wahrend oder unmittelbar nach der Ausstellung in dem Zustand, in dem sie zur
Ausstellung versandt worden waren, in das Gebiet der Schweiz oder der Fir~er-lnseln versandt
worden sind; und

d) die Erzeugnisse ab dem Zeitpunkt zu dem sie zur Ausstellung versandt wurden, nicht zu
anderen Zwecken als zur Vorf~hrung auf dieser Ausstellung verwendet worden sind.

2. Nach Massgabe des Titels V ist ein Ursprungsnachweis auszustellen oder auszufertigen und den Zoll-
beh6rden des Einfuhrlandes unter den Oblichen Voraussetzungen vorzulegen. Darin sind Bezeichnung
und Anschrift der Ausstellung anzugeben. Falls erforderlich, kann ein zusAtzlicher Nachweis Ober die Be-
schaffenheit der Waren und die Urnstinde verlangt werden, unter denen sie ausgestellt worden sind.

3. Absatz 1 gilt fOr alle Ausstellungen, Messen und ihnlichen dffentlichen Veranstaltungen kommer-
zieller, industrieller, landwirtschaftlicher oder handwerklicher Art, bei denen die Waren unter zollantli-
cher Oberwachung bleiben; ausgenommen sind Veranstaltungen zu privaten Zwecken fOr den Verkauf
auslAndischer Erzeugnisse in LAden oder Gesch-ftslokalen.

TITEL IV

ZOLLROCKVERGOTUNG ODER ZOLLBEFREIUNG

Artikel 15

Verbot der Zolirickvergrtung oder Zollbefreiung

1. Vormaterialien ohne Ursprungseigenschaft. die zur Herstellung von Ursprungserzeugnissen der
Far6er-inseln oder der Schweiz im Sinne dieses Protokolls verwendet worden sind, for die ein Ursprungs-
nachweis nach Massgabe des Titels V ausgestellt oder ausgefertigt wird. durfen im Gebiet einer Ver-
tragspartei nicht Gegenstand einer wie auch immer gearteten ZollrickvergOtung oder Zollbefreiung
sein.

2. Das Verbot nach Absatz I betrifft alle im Gebiet einer Vertragspartei geltenden Massnahmen, durch
die die Zolle und Abgaben gleicher Wirkung auf verwendete Vormaterialien vollst-ndig oder teilweise
erstattet. eriassen oder nicht erhoben werden, sofern die Erstattung, der Erlass oder die Nichterhebung
ausdrOcklich oder faktisch gewAhrt wird, wenn die aus den betreffenden Vormaterialien hergestellten
Erzeugnisse ausgefohrt werden, nicht dagegen, wenn diese Erzeugnisse im Gebiet der betreffenden
Vertragspartei in den freien Verkehr Gbergehen.

3. Der AusfOhrer von Erzeugnissen, fOr die ein Ursprungsnachweis vorliegt. hat auf Verlangen der Zoll-
behorden jederzeit alle zweckdienlichen Unterlagen vorzulegen, urn nachzuweisen, dass fOr die bei der
Herstellung dieser Erzeugnisse verwendeten Vormaterialien ohne Ursprungseigenschaft keine Zollrock-
vergOtung gewahrt worden ist und samtliche fUr solche Vormaterialien geltenden Z6lle ader Abgaben
gleicher Wirkung tatsichlich entrichtet worden sind.

4. Die Absitze I bis 3 gelten auch for Urnschliessungen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2, fOr Zubehdr,
Ersatzteile und Werkzeuge am Sinne des Artikels 7 sowie fOr Warenzusammenstellungen im Sinne des
Artikels 8. wenn es sich dabei urn Erzeugnisse ohne Ursprungseigenschaft handelt.

S. Die Absitze I bis 4 gelten nur fOr Vormaterialien, die unter das Abkornmen fallen. Nicht ausge-
schlossen ist ferner, dass die Froer-Inseln oder die Schweiz Preisausgleichsmassnahmen fOr landwirt-
schaftliche Erzeugnisse anwenden, die nach Massgabe dieses Abkornmens bei der Ausfuhr zulissig sind.
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TITEL V

NACHWEIS DER URSPRUNGSEIGENSCHAFT

Artikel 16

AlIgemeines

1. Ursprungserzeugnisse im Sinne dieses Protokolls erhalten bei der Einfuhr in das Gebiet der Fir~er-
Inseln oder der Schweiz die Begnstigungen des Abkommens. sofern

a) eine Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 nach dem Muster in Beilage III vorgelegt wird, cder
b) in den in Artikel 21 Absatz I genannten FIllen vom Ausfjhrer eine Erklrung mit dem in Beilage

IV zu diesem Protokoll angegebenen Wortlaut auf einer Rechnung, einem Lieferschein oder an-
deren Handelspapieren abgegeben wird, in der die Erzeugnisse so genau bezeichnet sind. dass
die Feststellung der Nmlichkeit mdglich ist (nachstehend aErkl-rung auf der Rechnung ge-
nannt).

2. Unbeschadet des Absatzes 1 erhalten Ursprungserzeugnisse in Sinne dieses Protokolls in den in Arti-
kel 26 genannten F3llen die BegOnstigungen des Abkommens. ohne dass einer der oben genannten
Nachweise vorgelegt werden muss.

Artikel 17

Verfahren f.r die Ausstellung der Warenverkehrsbescheinigung EUR.1

I. Eine Warenverkehrsbescheinigung EUR. I wird von den Zollbeh6rden des Ausfuhrlandes auf schriftli-
chen Antrag des Ausfuhrers oder seines bevollmichtigten Vertreters unter der Verantwortung des Aus-
fihrers ausgestellt.

2. Der Ausf Uhrer oder sein bevolimichtigter Vertreter f1lt das Formblatt der Warenverkehrsbescheini-
gung EUR.1 und des Antrags nach den Mustern in Beilage III aus.

Die Formblltter sind gemiss den Rechtsvorschriften des Ausfuhrlandes in einer der Amtssprachen der
Faroer-InseIn und der Schweiz oder in Englisch auszufOllen. Werden sie handschriftlich ausgefullt. so
muss dies mit Tinte in Druckschrift erfolgen. Die Warenbezeichnung ist in dem dafur vorgesehenen Feld
ohne Zeilenzwischenraum einzutragen. Ist das Feld nicht vollstandig ausgefllt, so ist unter die letzte
Zeile der Warenbezeichnung ein waagerechter Strich zu ziehen und der nicht ausgefiJlIte Teil des Feldes
durchzustreichen.

3. Der Ausfjhrer, der die Ausstellung der Warenverkehrsbescheinigung EUR,1 beantragt, hat auf Ver-
langen der Zollbehdrden des Ausfuhrlandes, in dem die Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 ausgestellt
wird. jederzeit alle zweckdienlichen Unterlagen zum Nachweis der Ursprungseigenschaft der betreffen-
den Erzeugnisse sowie der ErfUllung der ubrigen Voraussetzungen dieses Protokolls vorzulegen.

4. Die Zollbeh6rden einer Vertragspartei stellen eine Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 aus, wenn
die betreffenden Erzeugnisse als Ursprungserzeugnisse der FAr6er-Inseln oder der Schweiz im Sinne von
Artikel 2 Absatz 1 angesehen werden konnen und die Ubrigen Voraussetzungen dieses Protokolls erfCrllt
sind.

S. Die Zollbehdrden einer Vertragspartei stellen eine Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 nach den in
diesem Protokoll festgelegten Bedingungen aus, wenn die betreffenden Erzeugnisse sich im Gebiet die-
ser Vertragspartei befinden und die zur Ausfuhr bestimmten Erzeugnisse als Ursprungserzeugnisse der
FAr6er-InseIn. der Schweiz oder eines in der Beilage VII genannten Staates im Sinne von Artikel 2 Absatz
3 angesehen werden k~nnen.

6. In den in Absatz S genannten Fillen wird die Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 vorbehaltlich der
Vorlage des vorher ausgestellten oder ausgefertigten Ursprungsnachweises ausgestellt.

Den Zolibehorden des Einfuhrlandes muss es m6glich sein, im Rahmen der Zusammenarbeit der Verwal-
tungen Abschriften der vorher ausgestellten oder ausgefertigten Ursprungsnachweise zu erhalten.

7. Die ausstellenden Zollbeh~rden treffen die erforderlichen Massnahmen, um die Ursprungseigen-
schaft der Erzeugnisse und die Erfallung der ubrigen Voraussetzungen dieses Protokolls zu Oberprfjfen.
Zu diesem Zweck sind sie berechtigt, alle Beweismittel zu verlangen und jede Art von OberprOfung der
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Buchf0hrung des Ausf~hrers oder sonstige von ihnen fOr zweckdienlich erachtete Kontrollen vorzuneh-
men.

Die ausstellenden Zollbeh6rden achten ferner darauf, dass die in Absatz 2 genannten Formbltter ord-
nungsgemAss ausgeflt sind. Sie pr0fen insbesondere, ob das Feld mit der Warenbezeichnung so ausge-
filt ist, dass jede M~glichkeit eines missbriuchlichen Zusatzes ausgeschlossen ist.
8. In dem von den Zollbehdrden auszufOllenden Teil der Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 ist das
Ausstellungsdatum anzugeben.

9. Die Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 wird bei der Ausfuhr der Erzeugnisse, auf die sie sich be-
zieht, von den Zollbehdrden des Ausfuhrlandes ausgestellt. Sie wird zur Verfogung des Ausfjhrers ge-
halten, sobald die Ausfuhr tatsichlich erfolgt oder sichergestelit ist.

Artikel 18

Nachtraglich ausgestellte Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1
1. Unbeschadet des Artikels 17 Absatz 9 kann die Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 ausnahmsweise
auch nach der Ausfuhr der Erzeugnisse, auf die sie sich bezieht, ausgestellt werden,

a) wenn sie infolge eines Irrtumes, unverschuldeten Versehens oder besonderer Umstinde bei der
Ausfuhr nicht ausgestellt worden ist; oder

b) wenn den Zollbehorden glaubhaft dargelegt wird. dass eine Warenverkehrsbescheinigung EUR
1 ausgestellt, aber bei der Einfuhr aus formalen Grunden nicht angenommen worden ist.

2. Bei Inanspruchnahme des Absatzes I hat der Ausfuhrer in seinern Antrag Ort und Zeitpunkt der Aus-
fuhr der Erzeugnisse. auf die sich die Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 bezieht, sowie die Grunde fur
seinen Antrag anzugeben.

3. Die Zollbeh6rden durfen eine Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 nachtriglich erst ausstellen,
nachdem sie geprift haben, ob die Angaben im Antrag des Ausfuhrers mit den entsprechenden Unterla-
gen Cbereinstimmen.

4. Nachtrlglich ausgestellte Warenverkehrsbescheinigungen EUR. I mssen einen der folgenden Ver-
merke tragen:

'GIVIN EFTIR FYLGJANDI., aUDSTEDT EFTERFGLGENDE-. aNACHTRAGLICH AUSGESTELLT., -ISSUED
RETROSPECTIVELY., aDELIVRE A POSTERIORI-, aRILASCIATO A POSTERIORI-, aUTGEFID EFTIR 'A-,
aUTSTEDT SENERE.. -ANNETIU JALKIKATEEN. aUTFARDAT I EFTERHAND-.

5. Der in Absatz 4 genannte Vermerk wird in das Feld aBemerkungen- der Warenverkehrsbescheini-
gung EUR.1 eingetragen.

Artikel 19

Ausstellung eines Duplikats der Warenverkehrsbescheinigung EUR.1
1. Bei Diebstahl, Verlust oder Vernichtung einerWarenverkehrsbescheinigung EUR.1 kann der AusfQh-
rer bei den Zollbehdrden, die sie ausgestellt haben. ein Duplikat beantragen, das anhand der in ihrem
Besitz befindlichen Ausfuhrpapiere ausgefertigt wird.

2. Dieses Duplikat ist mit einem der folgenden Vermerke zu versehen:
uTVITAK,. -DUPLIKAT., -DUPLICATE*, .DUPLICATA., aDUPLICATO., -EFTIRRIT-, .KAKSOISKAPPA-
LE-.

3. Der in Absatz 2 genannte Vermerk wird in das Feld =Bemerkungen- des Duplikats der Warenver-
kehrsbescheinigung EUR.1 eingetragen.

4. Das Duplikat tragt das Datum des Originals und gilt mit Wirkung von diesem Tage.

Artikel 20

Aussteflung von Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 auf der Grundlage vorher ausgestell-
ter Ursprungsnachweise

Werden Waren, die eine einzige Sendung bilden und von einer Warenverkehrsbescheinigung EUR.1
oder einer Erklirung auf der Rechnung begleitet sind, auf den Faroer-Inseln oder in der Schweiz der
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Oberwachung einer Zollstelle unterstetlt, so kann der ursprOngliche Ursprungsnachweis im Hinblick auf
den Versand srmtlicher oder eines Teils dieser Waren zu anderen Zollstellen auf den Fr6er-Inseln oder
in der Schweiz durch eine oder mehrere von dieser Zollstelle ausgestellte Warenverkehrsbescheinligun-
gen EUR.1 ersetzt werden.

Artikel 21

Voraussetzungen for die Ausfertigung einer Erkldrung auf der Rechnung

1. Die in Artikel 16 Absatz 1 Buchstabe b genannte Erklrung auf der Rechnung kann ausgefertigtwer-
den:

a) von einem ermichtigten Ausfhrer im Sinne des Artikels 22;
b) von jedem Ausfuhrer fir Sendungen, die aus einem oder mehreren Packst~ccken bestehen die

Ursprungserzeugnisse enthalten, deren Gesamtwert 5110 Rechnungseinheiten nicht aberschrei-
tet.

2. Eine Erklirung auf der Rechnung kann ausgefertigt werden, wenn die betreffenden Erzeugnisse als
Ursprungserzeugnisse der Fjr6er-InseIn oder der Schweiz im Sinne von Artikel 2 Absatz 1 angesehen
werden k6nnen und die ubrigen Voraussetzungen dieses Protokolls erf0llt sind.

3. Eine Erklirung auf der Rechnung kann nach den in diesem Protokoll festgelegten Bedingungen aus-
gefertigt werden. wenn die betreffenden Erzeugnisse sich im Gebiet des Ausfuhrlandes befinden und
die zur Ausfuhr bestimmten Erzeugnisse als Ursprungserzeugnisse der Firoer-Inseln, der Schweiz oder
eines in der Beilage VII genannten Staates im Sinne von Artikel 2 Absatz 3 angesehen werden k6nnen.
Die Bestimmungen von Artikel 17 Absatz 6 sind sinngemiss anwendbar.

4. Der Ausfahrer. der eine Erklarung auf der Rechnung ausfertigt hat auf Verlangen der Zollbehdrden
des Ausfuhrlandes jederzeit alle zweckdienlichen Unterlagen zum Nachweis der Ursprungseigenschaft
dieser Erzeugnisse sowie der Erfallung der ubrigen Voraussetzungen dieses Protokolls vorzulegen.

S. Die Erklirung ist vom Ausf0hrer auf der Rechnung, dem Lieferschein oder einem anderen Handels-
papier maschinenschriftlich, gestempelt oder gedruckt mit dem Wortlaut und in einer der Sprachfassun-
gen der Beilage IV nach Massgabe der Rechtsvorschriften des Ausfuhrlandes auszufertigen. Die ErkiA-
rung kann auch handschriftlich ausgefertigt werden; in diesem Falle ist sie mit Tinte in Druckschrift zu
erstellen.

6. Erklirungen auf der Rechnung sind vom Ausfahrer handschriftlich zu unterzeichnen mit Ausnahme
von Artikel 22 Absatz 8.

7. Eine Erklirung auf der Rechnung kann vor Ausfahrer bei der Ausfuhr der Erzeugnisse oder zu ei-
ner spAteren Zeitpunkt ausgefertigt werden. Wird die Erklirung auf der Rechnung ausgefertigt, nach-
dem die betreffenden Waren den Zollbeh6rden des Einfuhrlandes angemeldet worden sind, so muss in
dieser Erklirung ein Hinweis auf die Dokumente gegeben werden, die diesen Zollbeh6rden bereits vor-
gelegt worden sind.

Artikel 22

Ermichtigter Ausf~hrer
1. Abweichend von Artikel 17, 18, 19, 21 und 31 wird ein vereinfachtes Verfahren far die Ausstellung
der Ursprungsnachweise nach Massgabe der nachstehenden Vorschriften angewandt.

2. Die Zollbeh6rden des Ausfuhrlandes k6nnen einem Ausfuhrer (nachstehend aermichtigter Aus-
f~hrer genannt), der hiufig Waren ausf0hrt, for die eine Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 ausge-
stelit werden kann, und der jede von den Zollbehorden fOr erforderlich gehaltene Gewihr for die Kon-
trolle der Ursprungseigenschaft der Waren und der ErfOllung der Ubrigen Voraussetzungen dieses Pro-
tokolls bietet, zum Zweck der Ausstellung einer Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 unter den Voraus-
setzungen von Artikel 17 Absitze 1 bis 5 bewilligen, dass er bei der Zollstelle des Ausfuhrlandes im Zeit-
punkt der Ausfuhr weder die Ware zur Abfertigung stellen noch den Antrag auf Ausstellung einer Wa-
renverkehrsbescheinigung EUR.1 vorzulegen braucht.

3. Die Zollbeh6rden des Ausfuhrlandes k6nnen far den Fall des vereinfachten Verfahrens die Ver-
wendung von Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 vorschreiben, die mit einem Unterscheidungszei-
chen versehen sind.

4. Die Zollbeh6rden legen in der Bewilligung nach Absatz 2 fest, dass das Feld Nr. 11 wSichtvermerk
der Zollbeh6rde- der Warenverkehrsbescheinigung EUR. 1
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a) entweder im voraus mit dem Abdruck des Stempels der zustindigen Zollstelle des Ausfuhrlan-
des sowe mit der handschriftlichen Unterschrift eines Beamten dieser Zollstelle oder dem Ab-
druck dieser Unterschrift versehen wird oder

b) von dem ermichtigten Ausfuhrer mit dem Abdruck eines von den Zollbehdrden des Ausfuhr-
landes zugelassenen Sonderstempels versehen wird, der dem Muster in der Beilage VI dieses
Protokolls entspricht. Dieser Abdruck kann in die FormblAtter eingedruckt werden.

Das Feld Nr. 11 ,Sichtvermerk der Zollbehorde- der Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 wird vom
ermachtigten Ausf0hrer gegebenenfalls vervollstandigt.

5. In den Fillen des Absatzes 4 Buchstabe a enth~lt das Feld Nr. 7 oBemerkungeno der
Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 einen der folgenden Vermerke:
.EINFOLD MANNAGONGD-.
,,FORENKLET PROCEDURE.,
,,VEREINFACHTES VERFAHREN-.
ciPROCtDURE SIMPLIFIEE,.,
'.SIMPLIFIED PROCEDURE,,
,.PROCEDURA SEMPLIFICATA..
,cYKSINKERTAISTETTU MENETTELY',
'cEINFOLDUD AFGREIDSLA".
.FORENKLET PROSEDYRE.
,"FORENKLAD PROCEDUR.,

Der ermichtigte Ausf~hrer hat gegebenenfalls im Feld Nr. 13 uErsuchen urn Nachpr~fung- der
Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 die Bezeichnung und Anschrift der for die Prufung der
Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 zustandigen Zollbeh6rde zu vermerken.

6. Stellen die Zollbehorden des Ausfuhrlandes fest. dass eine gemass diesem Artikel ausgestellte Wa-
renverkehrsbescheinigung EUR.1 oder eine ErklArung auf der Rechnung ffir die gelieferten Waren nicht
goltig ist, so teilen sie dies den Zollbehorden des Einfuhrlandes unverz0glich mit.

7. Die Zollbehorden kbnnen einem erm~chtigten Ausf0hrer gestatten, anstelle einer
Warenverkehrsbescheinigung EURA Rechnungen mit einer Erklirung gemiss Beilage IV dieses Proto-
kolls auszustellen.

Die von dem ermichtigten Ausf0hrer abzugebende Erklhrung auf der Rechnung ist in einer der Sprach-
fassungen gem;5ss der Beilage IV abzugeben. Sie ist handschriftlich zu unterzeichnen und hat entweder

a) die Nummer der Bewilligung des erm-chtigten Ausf"hrers zu enthalten oder
b) von dem ermachtigten AusfQhrer mit dem Abdruck des von den Zollbehdrden des Ausfuhrlan-

des zugelassenen Sonderstempels nach Absatz 4 Buchstabe b versehen zu sein. Dieser Abdruck
kann in die Rechnung eingedruckt werden.

8. Die Zollbehdrden des Ausfuhrlandes kdnnen jedoch einem ermichtigten Ausf0hrer gestatten, die
Erkl~rung nach Absatz 7 auf der Rechnung nicht handschriftlich zu unterzeichnen, wenn die Rechnun-
gen durch Fernmelde- oder Rechnersysteme ausgestellt und/oder 0bermittelt werden.

Die genannten Zollbeh~rden legen die Voraussetzungen for die Durchfthrung dieses Absatzes fest; da-
zu kann gegebenenfalls eine schriftliche Verpflichtungserkljrung des ermAchtigten Ausf0hrers geh6-
ren, dass er die voile Verantwortung for die genannten Angaben und Erklirungen in der gleichen Weise
Ubernimmt wie bei handschriftlicher Unterzeichnung.

9. Die Zollbeh6rden legen in den Bewilligungen nach den AbsAtzen 2 und 7 insbesondere fest:
a) die Voraussetzungen, unter denen die Antrige auf Ausstellung von Wahrenverkehrsbeschei-

nigungen EUR.1 anzugeben sind oder unter denen die Erklbrung ober die Ursprungseigen-
schaft der Waren auf der Rechnung abzugeben ist;

b) die Voraussetzungen. unter denen diese Antrage sowie eine Kopie der Rechnungen mit der Er-
klirung des Ausfuhrers for mindestens zwei Jahre aufzubewahren sind. Diese Bestimmungen
gelten auch for Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 sowie fur Rechnungen mit einer ErkI1-
rung des Ausf~hrers, auf deren Grundlage nach Massgabe von Artikel 17 Absatz 5 und Artikel
21 Absatz 3 weitere Ursprungsnachweise ausgestellt werden.

10. Die Zollbehtrden des Ausfuhrlandes kbnnen bestimmte Warenarten von den in den Absatzen 2. 7
und 8 vorgesehenen Erleichterungen ausschliessen.

11. Die Zollbehorden haben die in den Absatzen 2. 7 und 8 vorgesehenen Bewilligungen einem Aus-
f0hrer zu verweigern, der nicht die Gewihr bietet, die sie for erforderlich halten.
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Die Zollbeh6rden konnen die Bewilligung jederzeit widerrufen. Sie haben sie zu widerrufen, wenn die
Voraussetzungen fir ihre Erteilung nicht mehr erflit sind oder der ermchtigte Ausf~hrer die verlangte
Gewahr nicht mehr bietet.

12. Der ermAchtigte Ausfuhrer kann verpflichtet werden, die Zollbeh6rden nach einem von ihnen fest-
gelegten Verfahren von dem beabsichtigten Versand der Waren zu unterrichten, um der zustindigen
Zollstelle die M6glichkeit zu geben, vor dem Versand eine Kontrolle durchzufahren.

13. Die Rechtsvorschriften der Vertragsparteien Ober die Zoliformalititen und den Gebrauch von Zoll-
dokumenten bleiben unberGhrt.

Artikel 23

Geltungsdauer der Ursprungsnachweise

1. Die Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 bleibt vier Monate nach dem Datum der Ausstellung im
Ausfuhrland gOItig und ist innerhalb dieser Frist den Zollbehorden des Einfuhrlandes vorzulegen.

Die Erklgrung auf der Rechnung bleibt vier Monate nach ihrer Ausfertigung durch den AusfOhrer gQItig
und ist innerhalb dieser Frist den Zolibehorden des Einfuhriandes vorzulegen.

2. Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 und Erklirungen auf der Rechnung, die den Zollbehdrden
des Einfuhrtandes nach Ablauf der in Absatz 1 genannten Vorlagefrist vorgelegt werden, k6nnen zur
Anwendung der Priferenzbehandlung angenommen werden, wenn die Frist aus Grnden h6herer Ge-
wait oder wegen ausserordentlicher Umstande nicht eingehalten werden konnte.

3. In allen anderen Fllen k6nnen die Zolibeh6rden des Einfuhriandes verspitet vorgelegte Warenver-
kehrsbescheinigungen EUR.1 oder Erkirungen auf der Rechnung annehmen, wenn die Erzeugnisse die-
sen Beh6rden vor Ablauf der Voriagefrist gestellt worden sind.

Artikel 24

Vorlage der Ursprungsnachweise

1. Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 und Erklirungen auf der Rechnung sind den Zolibeh6rden
des Einfuhrlandes nach den dort geltenden Verfahrensvorschriften vorzulegen. Diese Beh6rden k6nnen
eine Obersetzung der Warenverkehrsbescheinigung EUR. 1 oder der Erklirung auf der Rechnung ver-
langen. Sie knnen ausserdem veriangen, dass die Einfuhrzollanmeldung durch eine Erklirung des Ein-
f6hrers erginzt wird, aus der hervorgeht, dass die Erzeugnisse die Voraussetzungen fOr die Anwendung
des Abkommens erfOllen.

2. Werden den Zollbeh6rden des Einfuhriandes die Einfuhrdeklarationen auf elektronischern Wege
Obermittelt, so kdnnen diese Beh6rden im Rahmen und nach Massgabe der Rechtsvorschriften dieses
Landes entscheiden, wann und in welchem Umfang die Ursprungsnachweise tatsichlich vorzulegen
sind.

Artikel 25

Einfuhr in Teilsendungen
Wenn auf Antrag des EinfOhrers und unter den von den Zollbeh6rden des Einfuhriandes festgelegten
Bedingungen zerlegte oder nicht zusammengesetzte Erzeugnisse der Kapitel 84 und 85 des Harmoni-
sierten Systems im Sinne der Aligemeinen Vorschrift 2 a zurn Harmonisierten System in Teilsendungen
eingefuhrt, so ist den Zollbehdrden bei der Einfuhr der ersten Teilsendung ein einziger Ursprungsnach-
weis fOr die betreffenden Erzeugnisse vorzulegen.

Artikel 26

Ausnahmen vom f6rmlichen Ursprungsnachweis
1. Erzeugnisse, die in Kleinsendungen von Privatpersonen an Privatpersonen versandt werden oder die
sich im personiichen Gepack von Reisenden befinden. werden ohne Voriage eines fdrmlichen Ursprungs-
nachweises als Ursprungserzeugnisse angesehen, sofern es sich urn Einfuhren nichtkommerzieller Art
handelt und erklirt wird, dass sie die Voraussetzungen dieses Protokolls erfOlien, wobei an der Richtig-
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keit dieser ErklIrung kein Zweifel bestehen darf. Bei Postversand kann diese Erklirung auf der Zollin-
haltserklarung C2/CP3 oder einem dieser beigefugten Blatt abgegeben werden.

2. Als Einfuhren nichtkommerzieller Art gelten solche, die gelegentlich erfolgen und die ausschliesslich
aus Erzeugnissen bestehen, die zum personlichen Ge- Oder Verbrauch der Empf~nger oder Reisenden
oder in deren Haushalt bestimmt sind; dabei dorfen diese Erzeugnisse weder durch ihre Beschaffenheit
noch durch ihre Menge vermuten lassen, dass ihre Einfuhr aus kommerziellen GrOnden erfolgt.

3. Ausserdem darf der Gesamtwert der Erzeugnisse bei Kleinsendungen 365 Rechnungseinheiten und
bei den im personlichen Gepck von Reisenden enthaltenen Erzeugnisse 1025 Rechnungseinheiten nicht
uberschreiten.

Artikel 27

Belege

Bei den in Artikel 17 Absatz 3 und Artikel 21 Absatz 4 genannten Unterlagen zurn Nachweis dafOr, dass
Erzeugnisse, for die eine Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 oder eine Erklirung auf der Rechnung
vorliegt, tatsdchlich als Erzeugnisse mit Ursprung auf den Fdrder-Inseln oder in der Schweiz anzuslehen
sind und die Obrigen Voraussetzungen dieses Protokolls erfOIlen, kann es sich unter anderem urn folgen-
de Unterlagen handeln:

a) unrnittelbarer Nachweis der vom Ausfuhrer angewendeten Verfahren zur Herstellung der be-
treffenden Waren, z.B. aufgrund seiner geprOften B'cher oder seiner internen Buchf0hrung;

b) Belege Ober die Ursprungseigenschaft der zur Herstellung der betreffenden Waren verwende-
ten Vormaterialien, die auf den FAroer-lnseln oder in der Schweiz ausgestellt Oder abgegeben
worden sind. und die nach den internen Rechtsvorschriften dieses Staates verwendet werden
durfen;

c) Belege Ober an den betreffenden Waren auf den Firder-Inseln oder in der Schweiz vorgenom-
menen Be- oder Verarbeitungen, sofern diese Belege im Gebiet einer Vertragspartei ausgestellt
oder abgegeben worden sind, und die nach den internen Rechtsvorschriften dieser Vertragspar-
tei verwendet werden;

d) Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 Oder Erklirungen auf der Rechnung Ober die Ursprung-
seigenschaft der zur Herstellung der betreffenden Waren verwendeten Vormaterialien, die im
Gebiet einer Vertragspartei oder eines in der Beilage VII genannten Staates gemiss diesem Pro-
tokoll ausgestellt oder ausgefertigt worden sind;

Artikel 28

Aufbewahrung der Ursprungsnachweise und Belege

1. Ein Ausf0hrer, der die Ausstellung einer Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 beantragt, hat die in
Artikel 17 Absatz 3 genannten Belege mindestens zwei Jahre lang aufzubewahren.

2. Ein Ausf0hrer, der eine Erklirung auf der Rechnung ausfertigt, hat eine Abschrift dieser Erklirung
auf der Rechnung sowie die in Artikel 21 AbsatZ 4 genannten Belege mindestens zwei Jahre lang aufzu-
bewahren.

3. Die Zollbeh6rden des Ausfuhrlandes, die eine Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 ausstellen, haben
das in Artikel 17 Absatz 2 genannte Antragsformblatt mindestens zwei Jahre lang aufzubewahren.

4. Unbeschadet von Artikel 24 Absatz 2 haben die Zollbehdrden des Einfuhrlandes die ihnen vorgeleg-
ten Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 und Erklarungen auf der Rechnung mindestens zwei Jahre
lang aufzubewahren.

5. In den in Artikel 24 Absatz 2 genannten Fallen konnen die Zollbehbrden des Einfuhrlandes nach
Massgabe der Rechtsvorschriften dieses Landes entscheiden, wie die Warenverkehrsbescheinigung
EUR.1 oder die Erklirung auf der Rechnung for mindestens zwei Jahre aufbewahrt werden soil.

Artikel 29

Abweichungen und Formfehler

1. Bei geringfigigen Abweichungen zwischen den Angaben in der Warenverkehrsbescheinigung
EUR.1 oder der Erkl~rung auf der Rechnung und den Angaben in den Dokumenten, die den Zollbehdr-
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den zur Erf llung der Zollfbrmlichkeiten fOr die Einfuhr der Erzeugnisse vorgelegt werden, ist die Wa-
renverkehrsbescheinigung EUR.1 oder die Erklarung auf der Rechnung nicht allein dadurch ung~ltig,
wenn einwandfrei nachgewiesen wird, dass diese Papiere sich auf die gestellten Waren beziehen.

2. Eindeutige Formfehler wie Tippfehler in der Warenverkehrsbescheinigung EUR.1, oder der Erkli-
rung auf der Rechnung dOrfen nicht zur Ablehnung dieser Nachweise fuhren, wenn diese Fehler keine
Zweifel an der Richtigkeit der darin gemachten Angaben entstehen lassen.

Artikel 30

In Rechnungseinheiten ausgedr0ckte Betrige

1. Betrige in der Wihrung des Ausfuhrlandes, die den in Rechnungseinheiten ausgedrckten Betr~gen
entsprechen, werden durch das Ausfuhrland festgelegt und der anderen Vertragspartei mitgeteilt.

Sind diese Betrige h6her als die durch das Einfuhrland festgelegten entsprechenden Betrige, so er-
kennt das Einfuhrland sie an, wenn die Erzeugnisse in der Wihrung des Ausfuhrlandes in Rechnung ge-
stellt werd en.

2. Werden die Erzeugnisse in der Wihrung eines in der Beilage VII genannten Staates in Rechnung ge-
stellt, so erkennt der Einfuhrstaat den yor betreffenden Staat mitgeteilten Betrag an.

3. Die verwendeten BetrAge entsprechen dem Gegenwert in der jeweiligen Landeswihrung der in
Rechnungseinheiten ausgedrkckten Betrige vom 1. Oktober 1990.

Der Gegenwert einer Rechnungseinheit in den Wihrungen der Vertragsparteien oder eines in der Beila-
ge VII genannten Staates entspricht den in der Beilage V zu diesem Protokoll genannten Betrigen.

4. Die in Rechnungseinheiten ausgedrOckten Betrage werden immer dann angepasst. wenn dies erfor-
derlich ist, spatestens aber alle zwei Jahre.

Bei dieser CberprOfung sorgen die Vertragsparteien dafor, dass sich die in den Landeswihrungen ausge-
drickten Betrige nicht verringern; ferner erwigen sie, ob es erstrebenswert ist, die Auswirkungen die-
ser Beschrinkungen in realen Werten zu erhalten. Zu diesem Zweck konnen sie beschliessen, die in Rech-
nungseinheiten ausgedrnckten Betrage zu Andern.

Artikel 31

Einfuhr vom und Wiederausfuhr nach einem in der Beilage VII genannten Staat

1. Ursprungserzeugnissen im Sinne dieses Protokolls wird bei der Einfuhr in die Schweiz die Vorzugsbe-
handlung dieses Abkommens auch bei Vorlage eines Ursprungsnachweises gewihrt, der in einem in der
Beilage VII genannten Staat ausgestellt oder ausgefertigt worden ist und der den Vermerk aFaroe Is-
lands Trade* trAgt. Bei Verwendung einer Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 ist dieser Vermerk im
Feld i8emerkungen- anzubringen und durch die Zolibeh6rden des betreffenden Landes mit dem Stem-
pel zu beglaubigen.

2. Werden Erzeugnisse, die bei ihrer Einfuhr in die Schweiz von einem auf den Fir6er-Inseln ausgestell-
ten oder ausgefertigten, in Artikel 16 Absatz 1 genannten Ursprungsnachweis begleitet waren, in einen
in der Beilage VII genannten Staat wiederausgef0hrt, so hat die Schweiz in Ubereinstimmung mit Absatz
I Ursprungsnachweise mix dem Vermerk icFaroe Islands Trade,, unter der Voraussetzung auszustellen
ocder auszufertigen, dass die wiederausgefihrten Erzeugnisse unverAndert sind oder in der Schweiz kei-
ne Be- oder Verarbeitung erfahren haben, die Ober die in Artikel S Absatz 1 genannten Be- oder Verar-
beitungen hinausgehen.
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TITEL VI

METHODEN DER ZUSAMMENARBEIT DER VERWALTUNGEN

Artikel 32

Amtshilfe
1, Urn die ordnungsgemasse DurchfOhrung dieses Protokolls zu gewi hrleisten, leisten die F~r6er-Inseln
und die Schweiz einander durch ihre jeweiligen Zollverwaltungen Amtshilfe bei der Prifung der Echt-
heit der Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 und der Erkirungen auf der Rechnung sowie der Rich-
tigkeit der in diesen Nachweisen enthaltenen Angaben.

2. Die Zollbeh6rden der Vertragsparteien teilen einander die Musterabdrucke der von ihren Zollstellen
bei der Ausstellung der Warenverkehrsbescheinigung EUR.1 verwendeten Stempel mit.

Artikel 33

Prif ung der Ursprungsnachweise

1. Nachtrigiiche Pr~fungen der Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 und der ErklArungen auf der
Rechnung erfolgen stichprobenweise oder inmer dann, wenn die Zollbehorden des Einfuhrlandes be-
grndete Zweifel an der Echtheit des Papiers, der Ursprungseigenschaft der betreffenden Erzeugnisse
oder der Erffsl1ung der Qbrigen Voraussetzungen dieses Protokolls haben.

2. Zur Anwendung des Absatzes 1 senden die Zolibehorden des Einfuhrlandes die Warenverkehrsbe-
scheinigung EUR.1 und die Rechnung. wenn sie vorgelegt worden ist. die Erklirung auf der Rechnung
oder eine Abschrift davon an die Zollbehdrden des Ausfuhrlandes zuruck, gegebenenfalls unter Angabe
der sachlichen oder formalen Grunde, die eine Untersuchung rechtfertigen.

Zur Begruindung des Antrags auf nachtrigliche Profung obermittein sie alle Unterlagen und teilen alle
bekannten Umstlnde mit. die auf die Unrichtigkeit der Angaben in der Warenverkehrsbescheinigung
EUR.1 oder in der Erklirung auf der Rechnung schliessen lassen.

3. Diese Prufung wird von den Zollbehdrden des Ausfuhrlandes durchgefjhrt. Sie sind berechtigt, die
Vorlage von Belegen zu verlangen und jede Art von OberprOfung der Buchfuhrung des Ausf~hrers oder
sonstige von ihnen for zweckdienlich erachtete Kontrollen durchzufjhren.

4. Wenn die Zollbehorden des Einfuhrlandes bis zum Eingang des Ergebnisses der Prfung fOr das be-
treffende.Erzeugnis die Prbferenzbehandlung nicht gewhren, so k6nnen sie dern Einfmhrer vorbehalt-
lich der far notwendig erachteten Sicherungsmassnahmen die Waren freigeben.

S. Das Ergebnis dieser Pr~fung ist den Zollbehdrden. die die PrOfung beantragt haben, so bald wie
m6glich mitzuteilen. Anhand dieser Ergebnisse muss sich eindeutig feststellen lassen, ob die Nachweise
echt sind und ob die Waren als Ursprungserzeugnisse der Fir6er-Insein oder der Schweiz angesehen
werden konnen und die ubrigen Voraussetzungen dieses Protokolls erfOllen.

Artikel 34

Beilegung von Streitigkeiten
Wenn Streitigkeiten in Verbindung mit dem PrOfungsverfahren des Artikels 33, zwischen den Zollbeh6r-
den, die eine PrOfung beantragen. und den for diese Pr(fung zustandigen Zollbehorden nicht beigelegt
werden konnen oder wenn.Fragen zur Auslegung dieses Protokolls entstehen, haben sich die Vertrags-
parteien zu konsultieren.

Artikel 35

Sanktionen
Sanktionen werden gegen denjenigen angewendet, der ein SchriftstOck mit sachlich falschen Angaben
anfetigt oder anfertigen lisst, urn die PrAferenzbehandlung for ein Erzeugnis zu erlangen.
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Artikel 36

(Dieses Protokoll enthAlt keinen Artikel 36)

Artikel 37

Behandlung als Drittlanderzeugnis

Zur Anwendung von Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b Ziffer iii gilt jedes Ursprungserzeugnis der Farber-
Inseln oder der Schweiz bei der Ausfuhr in die andere Vertragspartei als Erzeugnis ohne Ursprungsei-
genschaft. solange die letztere Vertragspartei auf diese Erzeugnisse den Drittlandzoll oder eine entspre-
chende Schutzrnassnahme in Obereinstimmung mit diesem Abkommen anwendet.

Artikel 38

Beilagen

Die Beilagen sind Bestandteil dieses Protokolls.
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BEILAGE jl

EINLEITENDE BEMERKUNGEN ZUR LISTE IN BEILAGE II

ALLGEMEINES

BEILAGE H1

Liste der Be- oder Verarbeitungen,
die an Vormaterialien ohne Ursprungseigenschaft

vorgenommen werden mussen, urn den hergesteliten
Erzeugnissen die Ursprungseigenschaft zu verleihen

BEILAGE HI'

WARENVERKEHRSBESCH EINIGUNG EUR.1 UND ANTRAG AUF EINE

WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG EUR.1

ERKtARUNG DES AUSFUHRERSEXPORTEURS

BEILAGE IV 1

ERKLARUNG AUF DER RECHNUNG

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6 ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du riglement de l'Assembl~e g6n6rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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BEILAGE V

Gegenwert einer Rechnungseinheit in der nationalen Whhrungen

Der in Wihrungen der Fir6er-Inseln, der Schweiz und der in der Beilage VII genannten Staaten
ausgedruckte Gegenwert einer Rechnungseinheit, worauf sich Artikel 30 Absatz 1 des Protokolls 3
bezieht. lautet wie folgt:

Dinische Krone ............................ 7.86455
Finnische M ark ............................. 4.88483
Islindische Krone .......................... 74.8336
Norwegische Krone ........................ 7.98528
(Osterreichischer Schilling ................... 14.4794
Schwedische Krone ......................... 7.59059
Schweizer Franken ......................... 1.70478

Die Wertlimiten nach Artikel 21 Absatz 1 Buchstabe b und Artikel 26 Absatz 3 des Protokolls 3,
ausgedr0ckt in den nationalen Wihrungen der FAroer-Inseln. der Schweiz und der in der Beilage VII
genannten Staaten lauten wie folgt:

Kleinsendungen Pers6nliches Begrenzung fOr die
Reisegepick Rechnungs-

erklirung
(365 R.E.) (1025 R.E.) (5110 R.E.)

Dinische Krone 2900 8 100 40200

Finnische Mark 1 800 5000 25000

Islindische Krone 27 300 76700 382 400

Norwegische Krone 2900 8200 40 800

6sterreichischer Schilling 6 000 15000 74000

Schwedische Krone 3000 8000 39000

Schweizer Franken 650 1 800 8800
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BEILAGE V1

MUSTERABDRUCK DES SONDERSTEMPELS BETREFFEND ARTIKEL 22 ABSATZ 4 b

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6 ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r glement de I'Assembl~e gdnerale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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BEILAGE VII

Die Staaten. auf die hingewiesen wird in

Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b Ziffer iii
Artikel 2 AbsAtze 2. 3 und 4
Artikel10
Artikel 13 Absatz 1
Artikel14 Absatz I
Artikel 17 Absatz 5
Artikel 21 Absatz 3
Artikel 27 Buchstabed
Artikel 30
Artikel31
- eilage IV
SedageV

sind die folgenden:

6sterreich
Finniand
Island
Norwegen
Schweden
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BEILAGE VIII

Gemeinsame Erklgrung

1. Oie Vertragsparteien und die Regierung von OAnemark kommen unter Hinweis auf Artikel 20 Ober-
ein, dass Warenverkehrsbescheinigungen EUR.1 durch die Zollbeh6rden Danemarks ausgestelit werden
konnen, wenn Ursprungserzeugnisse der Faroer-InseIn mit dem Zweck alle oder einige dieser Erzeugnis-
se nach der Schweiz zu versenden, nach Dinemark gesandt und dort unter Zolikontrolle gestelit wer-
den.

Ebenso kbnnen in Olnemark Ursprungsnachweise fOr Ursprungserzeugnise der Schweiz ausgestelit
oder ausgefertigt werden, wenn diese von DAnemark nach den FArder-Inseln versandt werden und der
Versender den Ursprung befriedigend nachweisen kann.

2. Waren im Sinne der Bestimmungen dieses Protokolls, die sich im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses
Abkommens entweder auf dern Transport befinden oder in einer Vertragspartei vorfbergehend gela-
gert sind oder sich in einem Zollager oder einer Zollfreizone befinden, k6nnen als Ursprungserzeugnis-
se anerkannt werden. wenn den Zolibeh6rden des Einfuhrstaats innerhalb von vier Monaten nach die-
ser Zeitpunkt ein nachtriglich ausgesteliter Ursprungsnachweis und jegliche Unterlagen Ober die Urn-
stande der Befdrderung vorgelegtwerden.

3. Unter der in Artikel 2 Absatz 2 erwShnten verwaltungsmissigen Zusammenarbeit wird die verwal-
tungsmissige Zusammenarbeit gemass dem Anhang B zum EFTA-Cibereinkommen verstehen.

[Appendix IX of Protocol 3 does not appear in the authentic German text
- L'Appendice IX au Protocole nefigure pas dans le texte authentique allemand.]
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PROTOKOLL 4

Betreffend die Behandlung der Einfuhr in die Schweiz von bestimmten Produkten. welche un-
ter die Pflichtlagerhaltung fallen

Die Schweiz kann Produkte. welche fCir das Oberleben der Bev61kerung und - in Falle der Schweiz - der
Armee in Zeiten ernsthafter Versorgungsschwierigkeiten unerlisslich sind. in der SchweiZ nicht oder nur
ungenfigend hergestelit werden und sich zur Reservehaltung eignen, einer Pflichtlagerhaltung unter-
stellen.

Die Schweiz wird diese Regelung so anwenden, dass keine unrnittelbare oder mittelbare Diskriminie-
rung zwischen den von der anderen Vertragspartei importierten Produkten und gleichhartigen einhei-
mischen Produkten oder einheimischen Ersatzprodukten entsteht.
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PROTOCOLE 11

MENTIONNt A L'ARTICLE 2

Produits qui figurent aux chapitres 25 a 97 du Syst~me Harmonis6 de designation et de codification des
marchandises (SH), mais ne sont pas couverts par le pr6sent accord lors de leur importation en Suisse.

I Non publid ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assembl~e gdn~rale destind A mettre

en application r Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'anend6.
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PROTOCOLE 2

Article 1er

Les iles Feroe, conformement au present accord, etendent le libre-4change aux importations de produits
figurant aux chapitres 1 a 24 du Systeme Harmonise de designation et de codification des marchandises
originaires de Suisse, a I'exception de ceux qui sont mentionnds dans I'Annexe 1 du present protocole.

Article 2

La Suisse applique aux importations de marchandises figurant dans I'Annexe 2 du present protocole, ori-
ginaires des iles Froe, le mime traitement qu'aux importations originaires de pays qui font partie de
I'Association europeenne de libre-echange (AELE).

Si les iles Feroe voient un inter~t a ce que ce traitement soit etendu a d'autres produits figurant aux cha-
pitres I a 24 du systeme harmonise de designation et de codification des marchandises, la Suisse exami-
nera favorablement cette demande.

Article 3

Le present accord n'empCche pas les parties contractantes d'appliquer aux importations ou exportations
de produits agricoles transformes des montants variables ou des mesures de compensation des prix in-
ternes, afin de tenir compte des differences de cojt des produits agricoles qui y sont incorpores.

Article 4

En matibre v~t6rinaire, sanitaire et phytosanitaire, les Parties contractantes appliquent leurs reglemen-
tations d'une maniere non discriminatoire et s'abstiennent d'introduire de nouvelles mesures ayant
pour effet d'entraver ind ment les echanges.
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ANNEXE 1AU PROTOCOLE 2'

Liste de marchandises non comorises dans le regime de libre-echange applique par les lies Feroe aux
marchandises originaires de Suisse et figurant aux chapitres 1 a 24 du Systeme Harmonise de designation
et de codification des marchandises:

ANNEXE 2 AU PROTOCOLE 2'

'Non publide ici conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assembl6e gdn6rale destind A

mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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PROTOCOLE 3 CONCERNANT LES RP-GLES D'ORIGINE

TITRE I

DISPOSITIONS GtNERALES

Article 1

Definitions

Aux fins du present protocole, on entend par:

a) afabricationn, toute ouvraison ou transformation, y compris I'assemblage ou les operations specifi-
ques;

b) -matiire-, tout ingredient, toute mati~re premiere, tout composant ou toute partie, etc., utilise
dans la fabrication du produit;

c) uproduitn, le produit obtenu, mime s'il est destine a 4tre utilise ulterieurement au cours d'une autre

operation de fabrication;

d) amarchandisesn, les matieres et les produits;

e) avaleur en douane, la valeur determinee conformdment a I'accord relatif a la mise en oeuvre de
I'articleVII de I'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce, etabli a Genive le
12 avril 1979:1

f) aprix depart usinen, designe le prix payO pour le produit au fabricant des iles Feroe ou de la Suisse
dans 'entreprise duquel s'est effectuee la derniere ouvraison ou transformation, y compris la valeur
de toutes les matieres mises en oeuvre et deduction faite de toutes les taxes interieures qui sont ou
peuvent @tre restituees lorsque le produit obtenu est exporte;

g) avaleur des matires*, la valeur en douane au moment de I'importation des mati~res non originaires
mises en oeuvre ou, si elle n'est pas connue ou ne peut 6tre etablie, le premier prix verifiable paye
pour les matieres dans les iles Feroe ou en Suisse;

h) avaleur des matibres originairesu, la valeur de ces mati6res telle que definie au point g) applique mu-
tatis mutandis;

i) achapitres* et apositionsn, les chapitres et les positions (a quatre chiffres) utilises dans la nomenda-
ture qui constitue le systime harmonise de designation et de codification des marchandises. denom-
me dans le present protocole asysteme harmonisec ou uSH.;

j) aclasse., le terme faisant rdfirence au classement d'un produit ou d'une matiure dans une position
determinee;

k) aenvoin, les produits envoyes simultanement par un mdme exportateur a un mime destinataire ou
transportes sous le couvert d'un document de transport unique de l'exportateur au destinataire ou,
en I'absence d'un tel document. couverts par une facture unique.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1235, p. 127.
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TITRE II

DEFINITION DE LA NOTION DE uPRODUITS ORIGINAIRES))

Article 2

Criteres d'origine

1. Pour I'application de I'accord et sans prejudice des dispositions des paragraphes 3 et 4, sont conside-
res comme produits originaires des lies Feroe ou de Suisse:

a) les produits entierement obtenus dans les iles Feroe ou en Suisse au sens de I'article 3;
b) les produits obtenus dans les lies Feroe ou en Suisse et contenant des matieres qui n'y ont pas ete en-

tierement obtenues. a condition que:

i) ces matieres aient fait l'objet, dans les iles Froe ou en Suisse d'ouvraisons ou de transformations
suffisantes au sens de ['article 4, ou que

ii) ces matieres soient originaires de I'autre partie contractante du present accord au sens du pre-
sent protocole, ou que

iii) ces matieres soient originaires d'un Etat repris A I'appendice V11 du prksent protocole, en applica-
tion des regles relatives a I'origine figurant aux Accords de libre-echange entre les iles Feroe
d'une part et les Etats repris a I'appendice VII d'autre part et, dans la mesure ou les regles citees
sont identiques a celles du present protocole.

2. Pour les produits obtenus en Suisse, les dispositions du paragraphe 1. sous b) iii), ne peuvent Ctre ap-
pliquees qu'-1 condition que la collaboration necessaire entre les administrations de Suisse et des Etats
repris a I'appendice VII ait etW reglee pour ce qui concerne 1'execution des dispositions, conformement
aux dispositions du present protocole.

3. Par derogation au paragraphe 1, sous b) ii) et iii), les produits originaires des iles Feroe, de Suisse ou
d'un Etat repris a I'appendice Vii, au sens du present protocole et en application des regles d'origine du
paragraphe 1. sous b) iii), qui sont exportes d'une partie contractante vers I'autre en I'etat ou apres avoir
subi dans I'Etat membre d'exportation des ouvraisons ou transformations n'allant pas au deli de celles
visees a I'article S paragraphe S, conservent leur origine.

4. Pour I'application du paragraphe 3, Iorsque des produits originaires de chacune des parties contrac-
tantes, ou d'une partie contractante, ou d'un ou plusieurs Etats repris a I'appendice Vii. sont utilisds et
que ces produits ont subi dans I'Etat d'exportation des ouvraisons ou transformations n'allant pas au-
dela de celles visees a I'article S paragraphe 5, i'origine est determinee par le produit dont la valeur en
douane est la plus elevee ou, si elle n'est pas connue ou ne peut tre etablie, le premier prix le plus eleve
verifiable paye pour les mati~res dans cet Etat.

Article 3

Produitsentierement obtenus

1. Sont consideres comme enti6rement obtenus dans les lies F1roe ou en Suisse:

a) les produits min6raux extraits de son sol ou de son fond de mers ou d'ocdans;
b) les produits du regne vegetal qui y sont recoltes;
c) les animaux vivants qui y sont nes et eleves;
d) les produits provenant d'animaux vivants qui y font I'objet d'un elevage;
e) les produits de la chasse ou de la p~che qui y sont pratiquCes;
f) les produits de la peche maritime et autres produits tires de la mer en dehors des eaux territoria-

les des lies Feroe ou de la Suisse par leurs navires;
g) les produits fabriques a bord des navires-usines des iles'Feroe ou de la Suisse, exclusivement a

partir de produits vises au point () ;
h) les articles usages ne pouvant servir qu'a la recuperation des matieres premieres, y compris les

pneumatiques usages ne pouvant servir qu'au rechapage ou 6tre utilises que comme dechets;
i) es dechets provenant d'operations manufacturieres qui y sont effectuees;
j) les marchandises qui y sont fabriquees exclusivement A partir de produits vises aux points a) a 0.
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2. Les expressions ileurs navires et -les navires-usines des fles Feroe ou de la Suisse- au paragra-
phe 1 points f) et g) ne sont applicables qu'aux navires et navires-usines:

a) qui sont immatricules ou enregistres dans les iles Feroe ou en Suisse;
b) qui battent pavilion des iles Feroe ou de la Suisse;
c) qui appartiennent pour moitie au moins a des habitants des iles Feroe ou des ressortissants de la

Suisse ou a une societe dont le siege principal est situo dans un de ces Etats. dont le ou les ge.
rants, le president du conseil d'administration ou de surveillance et la majorite des membres de
ces conseils sont des habitants des iles Feroe ou des ressortissants de [a Suisse et dont, en outre.
en ce qui concerne les societes de personnes ou les societes a responsabilite limitee, la moitie du
capital au moins appartient a ces Etats, a des collectivites publiques ou a des nationaux desdits
Etats;

d) dont I'etat-major est compose de habitants des iles Feroe ou des ressortissants de la Suisse, et
e) dont I'Lquipage est compose, clans une proportion de 75 % au moins, de habitants des lies Feroe

ou des ressortissants de la Suisse.

Article 4

Produits suffisamment ouvres ou transformes

1. Pour I'application de I'article 2, les produits non entierement obtenus dans les iles Feroe ou en Suisse
sont considdres comme suffisamment ouvres ou transformes lorsque Ie produit obtenu est classe dans
une position differente de celles dans lesquelles sont classees toutes les matieres non originaires utilisees
dans sa fabrication, sous reserve des dispositions du paragraphe 2.

2. Si un produit est mentionnO dans les colonnes 1 et 2 de la liste figurant a I'appendice II de ce proto-
cole, les conditions fixees dans la colonne 3 pour le produit considre doivent Ctre remplies a la place de
la regle enoncee au paragraphe 1.

3. Pour les produits relevant des chapitres 84 a 91, 1'exportateur peut opter, A titre d'alternative aux
conditions fixees dans la colonne 3, pour celles exposees clans la colonne 4.

Ces conditions indiquent, pour tous les produits couverts par 'accord, I'ouvraison ou la transformation
qui doit 4tre effectuie sur les matieres non originaires mises en oeuvre dans la fabrication de ces pro-
duits et s'appliquent exclusivement a ces matieres. II s'ensuit que si un produit qui a acquis le caractere
originaire en remplissant les conditions fixees dans la liste pour ce meme produit est mis en oeuvre dans
le processus de fabrication d'un autre produit, les conditions applicables au produit dans lequel il est in-
corpore ne lui sont pas applicables et il n'est pas tenu compte des matieres non originaires qui peuvent
avoir ete mises en oeuvre dans sa fabrication.

4. Cet article est applicable sous reserve de I'article 5.

Article S

Ouvraisons ou transformations insuffisantes

1. Les ouvraisons ou transformations suivantes sont considerees comme insuffisantes pour conferer le
caractere originaire. que les conditions de I'article 4 soient ou non remplies:

a) les manipulations destinees a assurer la conservation en 1'etat de produits pendant leur transport et
leur stockage (aeration, epandage. sechage, refrigeration, mise dans l'eau salee. soufrec ou addi-
tionnee d'autres substances, extraction de parties avariees et operations similaires);

b) les operations simples de depoussierage, de criblage. de triage, de classement. d'assortiment
(y compris la composition de jeux de marchandises), de lavage, de peinture, de decoupage;

c) (i) les changements d'emballage et les divisions et reunions de colis;
(ii) la simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en 4tuis, en boites, sur planchettes. etc., et toutes

autres operations simples de conditionnement;
d) I'apposition sur les produits eux-memes ou sur leurs emballages de marques, d'etiquettes ou

d'autres signes distinctifs similaires;
e) le simple melange de produits, mrme d'especes differentes, d bs lors qu'un ou plusieurs composants

du melange ne repondent pas aux conditions etablies par le present protocole pour pouvoir 6tre
considdres comme originaires;

f) la simple reunion de parties en vue de constituer un produit complet;
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g) le cumul de deux ou plusieurs operations reprises aux points a) A f);
h) I'abattage des animaux.

2. Toutes les operations effectuees dans les iles Feroe ou en Suisse sur un produit determine sont consi-
derees conjointement pour determiner si l'ouvraison ou la transformation subie par ce produit doit etre
consideree comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 6

Unite a prendre en consideration

1. L'unitd b prendre en consideration pour I'application des dispositions du present protocole est cha-
que produit retenu comme unite de base pour la determination du classement fondLe sur la nomencla-
ture du systeme harmonise.

II s'ensuit que :

a) lorsqu'un produit compose d'un groupe ou assemblage d'articles est classd aux termes du systeme
harmonisk dans une seule position, I'ensemble constitue l'unite a prendre en consideration;

b) Iorsqu'un envoi est compose d'un certain nombre de produits identiques classes sous la meme posi-
tion du systeme harmonise, les dispositions du pr~sent protocole s'appliquent A chacun de ces pro-
duits considdres individuellement.

2. Lorsque, par application de la rtgle generale 5 du systeme harmonisk, les emballages sont classes
avec le produit qu'ils contiennent, ils doivent tre consideres comme formant un tout avec le produit aux
fins de la ditermination de l'origine.

Article 7

Accessoires, pices de rechange et outillages

Les accessoires, pieces de rechange et outillages livres avec un materiel. une machine, un appareil ou un
vehicule, qui font partie de I'quipement normal et sont compris dans le prix ou ne sont pas factures a
part, sont considires comme formant un tout avec le materiel, la machine, I'appareil ou le vehicule con-
sidere.

Article 8

Assortiments

Les assortiments, au sens de la regle generale 3 du systeme harmonise, sont consideres comme ariginai-
res a condition que tous les articles entrant dans leur composition soient originaires. Toutefois. un assor-
timent compose d'articles originaires et non originaires est considere comme originaire dans son ensem-
ble a condition que la valeur des articles non originaires n'excede pas 15% du prix depart usine de
I'assortiment.

Article 9

Elements neutres

Pour determiner si un produit est originaire des lIes Feroe ou de Suisse , il n'est pas necessaire d'etablir si
I'energie electrique. les installations et equipements et les machines et outils utilises pour l'obtention du
produit, ainsi que les marchandises utilisees en cours de fabrication qui n'entrent pas et ne sont pas de-
stinees a entrer dans la composition finale du produit sont originaires ou non.
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TITRE III

CONDITIONS TERRITORIALES

Article 10

Principe de la territorialite
Les conditions 4noncees au titre II concernant I'acquisition du caractere originaire doivent Ctre remplies
sans interruption dans le territoire des iles Feroe ou de [a Suisse. A cet effet. I'acquisition du caract~re
communautaire est considree comme interrompue Iorsque des marchandises ayant subi une ouvraison
ou une transformation dans les Iles Feroe ou en Suisse ont quitte le territoire des parties contractantes
ou d'un Etat repris a I'appendice VII qu'elles aient ou non fait I'objet d'operations en dehors de ce terri-
toire, saul disposition contraire de I'article 12.

Article 11

(Le present protocole ne comporte pas d'article 11)

Article 12

Rimportation de marchandises

Les marchandises exportees des iles Feroe ou de [a Suisse vers un pays tiers et ulterieurement retournees
sont consid6rees comme n'ayant jamais quitte les Iles Feroe ou la Suisse, s'il peut Otre demontre a la satis-
faction des autorites douanieres:

a) que les marchandises retournees sont les mimes que celles qui ont etc exportees, et
b) qu'elles n'ont pas subi d'operations allant au-delb de ce qui est necessaire pour assurer leur conser-

vation en I'etat pendant qu'elles Ltaient dans ce pays ou qu'elles etaient exportees.

Article 13

Transport direct
1. Le regime preferentiel prevu par I'accord est applicable uniquement aux produits remplissant les
conditions du present protocole qui sont transportes a I'interieur des territoires des Iles Feroe. de la Suis-
se ou des Etats repris a l'appendice VII. Toutefois, le transport de produits constituant un seul envoi peut
s'effectuer avec emprunt de territoires autres que celui des lies Feroe, de la Suisse ou des Etats repris a
I'appendice VII, le cas 6cheant avec transbordement ou entreposage temporaire dans ces territoires,
pour autant que les produits soient restes sous la surveillance de I'autorite douani~re du pays de transit
ou d'entreposage et qu'ils n'aient pas subi d'autres operations oue le dechargement ou le rechargement
ou toute autre operation destinee a assurer leur conservation en 'etat.
2. La preuve que les conditions visees au paragraphe 1 ont et reunies est fournie par [a production aux
autorites douanieres du pays d'importation:

a) soit d'un document de transport ktabli dans le pays d'exportation sous le couvert duquel s'est ef-
fectuee la traversee du pays de transit;

b) soit d'une attestation delivree par les autorites douanieres du pays de transit et contenant:
(i) une description exacte des produit,
(ii) la date du dechargement ou du rechargement des produits, avec, le cas echeant, indication

des navires utilises. et
(iii) la certification des conditions dans lesquelles s'est effectue le sejour des produits dans le pays

de transit;
c) soit, a defaut de tous documents probants.
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Article 14

Expositions

1. Les prod uits envoy~s des ies Ferod ou de ia Suisse pour 6tre exposes dans un autre pays que les iles
Fdroe, la Suisse ou un Etat repris a I'appendice VII et qui sont vendus et importes, a [a fin de 1'exposition,
dans les lies Foroe ou en Suisse bbn~ficient A I'importation des dispositions de I'accord a condition qu'ils
satisfassent aux exigences du present protocole permettant de les reconnaitre comme originaires des
iles FWroe ou de Suisse et qu'il soit demontre ala satisfaction des autorites douanitres:

a) qu'un exportateur a expedie ces produits des ies Feroe ou de la Suisse dans le pays de 1'exposi-
tion et les y a exposes;

b) que cet exportateur a vendu les produits ou les a cedis a un destinataire dans les ies Feroe ou en
Suisse;

c) que les produits ont ete expedies durant I'exposition ou immediatement aprbs en Suisse ou aux
lies Feroe dans I'etat oU ils ont etk expedies en vue de I'exposition. et

d) que, depuis le moment ou ils ont te expddi~s en vue de l'exposition, les produits n'ont pas eO
utilises a des fins autres que la presentation a cette exposition.

2. Une preuve de l'origine doit tre d~livree ou Otablie conformement aux dispositions du titre V et
produite dans les conditions normales aux autorit6s douanieres du pays d'importation. La designation et
I'adresse de I'exposition doivent y tre indiques. Au besoin, il peut 4tre demandd une preuve documen-
taire supplementaire de la nature des produits et des conditions dans lesquelles ils ont et exposes.

3. Le paragraphe 1 est applicable b toutes les expositions, foires ou manifestations publiques analo-
gues, de caractere commercial, industriel, agricole ou artisanal, autres que celles qui sont organisees A
des fins privees dans des locaux ou magasins commerciaux et qui ont pour objet la vente de produits
etrangers, pendant lesquelles les produits restent sous contr6ie de la douane.

TITRE IV

RISTOURNE OU EXONERATION DES DROITS DE DOUANE

Article 15

Interdiction des ristournes ou exonerations des droits de douane

1. Les matieres non originaires mises en oeuvre dans la fabrication de produits originaires des les Fe-
roe ou de Suisse au sens du present protocole pour lesquels une preuve de l'origine est delivree ou eta-
blie conformement aux dispositions du titreV ne beneficient dans aucune des parties contractantes
d'une ristourne ou d'une exoneration des droits de douane sous quelque forme que ce soit.

2. L'interdiction visee au paragraphe 1 s'applique a toute disposition en vue de la retrocession ou de la
non-perception totale ou partielle des droits de douane ou taxes d'effet equivalent applicables dans les
parties contractantes aux matieres mises en oeuvre dans le processus de fabrication, lorsque cette retro-
cession ou non-perception s'applique, expressement ou en fait, iorsque les produits obtenus a partir des-
dites matieres sont exportes et non destines a la consommation nationale dans la partie contractante.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve de t'origine doit pouvoir produire a tout mo-
ment, a la demande des autorites douanieres, tous documents appropries etablissant qu'aucune retro-
cession n'a et4 obtenue pour les matieres non originaires mises en oeuvre dans la fabrication des pro-
duits concernes et que tous les droits de douane ou taxes d'effet equivalent applicables a ces matieres
ont et effectivement acquittes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 a 3 s'appliquent egalement aux emballages au sens de l'article 6
paragraphe 2. aux accessoires, pieces de rechange et outillages au sens de I'article 7 et aux produits
d'assortiments au sens de I'article 8 qui ne sont pas originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 a 4 s'appliquent uniquement aux matiores couvertes par I'accord.
En outre, elles ne prejugent pas i'application par les ties Feroe ou la Suisse de mesures de compensation
des prix pour les produits agricoles applicables a I'exportation conformement aux dispositions de
I'accord.
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TITRE V

PREUVE DE L'ORIGINE

Artide 16

Conditions generales

1. A l'importation dans les iles Firo6 ou en Suisse, les produits originaires au sens du present protocole
beneficient des dispositions de I'accord sur presentation:

a) soit d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1, dont le module figure a l'appendice III;
b) soit, dans les cas vises A I'article 21 paragraphe 1, d'une declaration, dont le texte figure a

I'appendice IV, mentionnee par 1'exportateur sur une facture, un bon de livraison ou tout autre

document commercial decrivant les produits concernes d'une maniere suffisamment detaillee

pour pouvoir les identifier (ci-apres denommee addclaration sur facture*).

2. Par d~rogation au paragraphe 1, les produits originaires au sens du present protocole sont admis,

dans les cas vises a I'article 26, au benefice de I'accord sans qu'il soit necessaire de produire aucun des do-
cuments vises ci-dessus.

Article 17

Procedure de delivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est delivre par les autorites douanieres du pays

d'exportation sur demande ecrite etablie par 1'exportateur ou sous la responsabilite de celui-ci par son
representant habilit6.

2. A cet effet, l'exportateur ou son representant habilite remplissent le certificat de circulation des
marchandises EUR.1 et le formulaire de demande dont les modiles figurent a I'appendice Il1.

Ces formulaires sont completes dans une des langues officielles des lies Feroe et de la Suisse ou en an.
glais, conformement aux dispositions du droit interne du pays d'exportation. Les formulaires remplis a [a
main doivent dtre completes a 'encre et en caracteres d'imprimerie. Les produits doivent 6tre design6s
dans la case reservee a cet effet et sans interligne. Lorsque la case n'est pas compitement remplie, un
trait horizontal doit tre tire en dessous de la derniere ligne de la designation et l'espace non utilise doit
ktre b-tonne.

3. L'exportateur sollicitant la delivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1 doit pou-
voir presenter a tout moment, a la demande des autorites douanieres du pays d'exportation o6 le certifi-
cat de circulation des marchandises EUR.1 est delivr&, tous les documents appropries etablissant le carac-
tere originaire des produits concernes, ainsi que I'execution de toutes autres conditions prevues par le
present protocole.

4. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 est d~livre par les autorites douanieres d'une

partie contractante si les produits concernes peuvent tre consideres comme des produits originaires des

les Feroe ou de Suisse au sens de I'article 2, paragraphe 1 et remplissent les autres conditions prevues
par le present protocole.

5. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 est delivre par les autorites douanieres confor-
mement aux conditions reprises dans le present protocole. Si les produits concernes se trouvent dans le
territoire de cette partie contractante et que les produits destines b I'exportation peuvent etre conside-
res comme produits originaires des iles Feroe, de Suisse ou d'un Etat repris a I'appendice VII au sens de
I'article 2, paragraphe 3.

6. Le certificat de circulation des marchandises EUR. 1, pour les cas enonces au paragraphe 5, ne sera de-
livre que sous reserve de la presentation de la preuve d'origine delivree ou etablie prealablernent.

Dans le cadre de la cooperation administrative. il est possible aux autorites douanieres du pays
d'importation d'obtenir les documents qui ont servi a la delivrance ou a I'etablissement des precedentes
preuves d'origine.

7. Les autorites douanieres d~livrant des certificats EUR.1 prennent toutes les mesures necessaires afin
de contr6ler le caract6re originaire des produits et de verifier si toutes les autres conditions prevues par

Vol. 1993, 1-34114



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 79

le present protocole sont remplies. A cette fin, elles sont autoriskes a reclamer toutes pieces justificatives
et a procider a toute inspection de la comptabilite de I'exportateur ou a tout autre contr6le qu'elles ju-
gent utile.

Les autorites douanires chargees de la delivrance des certificats EUR.1 doivent aussi veiller a ce que les
formulaires vises au paragraphe 2 soient diment remplis. Elles verifient notamment si le cadre reserve a
la designation des produits a ete rempli de fa;on a exclure toute possibilite d'adjonctions frauduleuses.

8. La date de delivrance du certificat de circulation des marchandises EUR.1 doit 4tre indiquee dans la
partie du certificat reserv~e aux autorites douanires.

9. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 est d~livre par les autorit~s douanitres du pays
d'exportation lorsque les produits auxquels il se rapporte sont exportds. II est tenu A la disposition de
l'exportateur des que I'exportation reelle est effectuee ou assuree."

Article 18

Certificats de circulation des marchandises EUR.1 delivres a posteriori

1. Par derogation a I'article 17 paragraphe 9, un certificat de circulation des marchandises EUR.1 peut.
A titre exceptionnel, 6tre delivre apres 1'exportation des produits auxquels il se rapporte:

a) s'il n'a pas ete delivre au moment de l'exportation par suite d'erreurs, d'omissions involontaires
ou de circonstances particulieres, ou

b) si est demontre A la satisfaction des autorites douanieres qu'un certificat de circulation des mar-
chandises EUR.1 a ee delivre, mais na pas ete accepte a ]'importation pour des raisons techni-
ques.

2. Pour I'application du paragraphe 1, I'exportateur doit indiquer dans sa demande le lieu et la date de
l'exportation des produits auxquels le certificat de circulation des marchandises EUR. A se rapporte. ainsi
que les raisons de sa demande.

3. Les autorites douanieres ne peuvent delivrer un certificat de circulation des marchandises EUR.1 a
posteriori qu'apres avoir verifie si les indications contenues dans la demande de 'exportateur sont con-
formes a celles du dossier correspondant.

4. Les certificats de circulation des marchandises EUR.1 delivres a posteriori doivent 4tre revktus d'une.
des mentions suivantes:

aGIVIN EFTIR FYLGJANDIn, aUDSTEDT EFTERFOLGENDEn, -NACHTRAGLICH AUSGESTELLT., -ISSUED
RETROSPECTIVELY), aDELIVRE A POSTERIORIn, (RILASCIATO A POSTERIORI-. aUTGEFID EFTIR 'A-,
aUTSTEDT SENERE, aANNETrU JALKIKATEEN-, UTFARDAT I EFTERHAND-.

5. La mention visee au paragraphe 4 est apposee dans la case "observations* du certificat de circula-
tion des marchandises EUR.1.

Article 19

Delivrance d'un duplicata d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'un certificatde circulation des marchandises EUR.I,
'exportateur peut reclamer aux autorites douanieres qui I'ont dilivre un duplicata sur ia base des docu-
ments d'exportation qui sont en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d~livre doit 6tre revCtu d'une des mentions suivantes:

eTVITAKP, aDUPLIKAT., %DUPLICATE-, aDUPLICATA., uDUPUCATO., aEFTIRRIT., -KAKSOISKAPPA-
LE*.

3. La mention visee au paragraphe 2 est apposee dans la case cobservationss du duplicata du certificat
de circulation des marchandises EUR.1.

4. Le duplicata sur lequel doit tre reproduite la date du certificat de circulation des marchandises
EUR.1 original prend effet a cette date.
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Article 20

D6livrance de certificats de circulation des marchandises EUR.1 sur la base
de la preuve de l'origine delivree ou etablie anterieurement

Lorsque des produits constituant un envoi unique couvert par un certificat de circulation des marchandi-
ses EUR.1 ou une declaration sur facture sont places sous le contrble d'un bureau de douane dans les iles
Fero6 ou en Suisse, il doit Ctre possible de remplacer [a preuve de I'origine initiale par un ou plusieurs
certificatsde circulation des marchandises EUR.1 delivres par ce mdme bureau de douane aux fins de
l'envoi de ces produits ou de certains d'entre eux a d'autres bureaux de douane situes ou non dans les
iles Feroe ou en Suisse.

Article 21

Conditions d'etablissement d'une declaration sur facture

1. La declaration sur facture visee a I'article 16 paragraphe 1 point b) peut etre etablie:

a) par un exportateur agree au sens de 'article 22;
b) par tout exportateur pour tout envoi constitue d'un ou plusieurs colis contenant des produits

originaires dont la valeur totale n'excede pas 5110 unites de compte.

2. Une declaration sur facture peut 4tre etablie si tes produits concernes peuvent tre consideres corn-
me des produits originaires des iles Feroe ou de Suisse au sens de I'article 2, paragraphe I et remplissent
les autres conditions prevues pour le present protocole.

3. Une declaration peut Otre apportee sur la facture conformement aux conditions reprises dans le pre-
sent protocole, si les produits concernes se trouvent dans le territoire du pays d'exportation et que les
produits destines a 1'exportation peuvent Otre consideres comme produits originaires des iles Feroe, de
Suisse ou d'un Etat repris a I'appendice VII au sens de I'article 2, paragraphe 3. Les dispositions de I'article
17 sont applicables.

4. L'exportateur etablissant une declaration sur facture doit pouvoir presenter a tout moment, a la de-
mande des autorites douanieres du pays d'exportation. tous les documents appropries etablissant le ca-
ractere originaire des produits concernes et apportant la preuve que les autres conditions prevues par le
present protocole sont remplies.

5. L'exportateur etablit la declaration sur facture en dactylographiant ou imprimant sur la facture. le
bon de livraison ou tout autre document commercial la declaration dont le texte figure a I'appendice IV,
en utilisant une des versions linguistiques de cette appendice, conformement aux dispositions du droit
interne du pays d'exportation. La declaration peut aussi ktre etablie a la main; dans ce cas. elle doit
I'6tre a 1'encre et en caracteres d'imprimerie.

6. Les declarations sur facture portent la signature manuscrite originale de 1'exportateur, sauf celles
etablies par un exportateur agree au sens de I'article 22, paragraphe 8.

7. Une declaration sur facture peut etre 6tablie par 1'exportateur lorsque les produits auxquels elle se
rapporte sont exportes ou ulterieurement. Si la declaration sur facture est etablie apres que les produits
auxquels elle se rapporte ont ete declares aux autorites douanieres du pays d'importation, elle doit men-
tionner les documents qui ont deja ete produits a ces autorites.

Article 22

Exportateur agree
1. Par derogation aux articles 17, 18, 19, 21 et 31 une procedure simplifiee concernant I'etablissement
de la documentation relative a la preuve de I'origine est applicable selon les dispositions qui suivent.

2. Les autorites douani~res de I'Etat d'exportation peuvent autoriser tout exportateur, ci-apres denom-
me exportateur agrdee, effectuant frequemment des exportations de marchandises pour lesquelles des
certificats de circulation des marchandises EUR.1 sont susceptibles d'6tre delivres et qui offre, a la satis-
faction des autorites douanieres, toute garantie pour contr6ler le caractere originaire des produits, a ne
presenter au moment de ['exportation au bureau de douane de I'Etat d'exportation ni la marchandise ni
la demande de certificat de circulation des marchandises EUR.1 dont ces marchandises font I'objet, en
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vue de permettre la delivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1 dans les conditions
prvues A I'article 17 paragraphes I h 5 du present protocole.

3. Les autorit s douanibres de I'Etat d'exportation peuvent, dans le cas de la procedure simplifiee, pres-
crire l'utilisation de certificats de circulation des marchandises EUR.I comportant un signe distinctif des-
tine ales individualiser.

4. L'autorisation visee au paragraphe 2 stipule, au choix des autorites douanieres, que la case 1 1 -Visa
de la douanen du certificat de circulation des marchandises EUR.1 dolt:

a) soit 6tre pourvue au prealable de l'empreinte du cachet du bureau de douane compeent de
I'Etat d'exporaiion ainsi que de la signature, manuscrite ou non, d'un fonctionnaire dudit bu-
reau;

b) soit etre revetue, par 1'exportateur agree. de I'empreinte d'un cachet special admis par les auto-
rites douanieres de I'Etat d'exportation et conforme au modele figurant A I'appendice VI du
present protocole. cecte empreinte pouvant tre imprimee sur les formulaires.

La case 11 uVisa de la douane- du certificat de circulation des marchandises EUR1 est eventuellement
complelte par I'exportateur agree.

5. Dans les cas vises au paragraphe 4 sous a), la case 7 .Observationsn du certificat de circulation des
marchandises EUR.1 porte une des mentions suivantes:
u'EINFOLD MANNAGONGD-,
aFORENKLET PROCEDURE",
aVEREINFACHTES VERFAHREN.,
-PROCtDURE SIMPLIFIEE-,
-SIMPLIFIED PROCEDURE-,
&PROCEDURA SEMPLIFICATAn,
aYKSINKERTAISTETTU MENETTELY-,
-EINFOLDUD AFGREIDSLA-,
"FORENKLET PROSEDYREn,
-FORENKLAD PROCEDUR-,

L'exportateur agree indique. le cas echeant, dans la case 13 aDemande de contrele* du certificat de cir-
culation des marchandises EUR.1, le nom et I'adresse de I'autorite douaniere competente pour effectuer
le contr6le du certificat de circulation des marchandises EUR.1.

6. Lorsque les autoritds douanieres de I'Etat d'exportation constatent qu'un certificat de circulation
des marchandises EUR.1 ou une declaration sur [a facture etablis conformement aux dispositions du pre-
sent article ne sont pas valables pour les marchandises livrees, elles en informent immediatement les au-
toritks douanitres de I'Etat d'importation.

7. Les autorites douanieres peuvent autoriser un exportateur agree a 4tablir, en lieu et place d'un cer-
tificat de circulation des marchandises EUR., des factures comportant la declaration prevue a
I'appendice IV du present protocole.

La declaration faite par 1'exportateur agree sur la facture est etablie dans une des langues reprises a
I'appendice IV. Elle est signee a la main et doit:

a) soit porter la refdrence au numero d'autorisation d'exportateur agree;
b) soit dtre revetue, par l'exportateur agree, de I'empreinte du cachet special, vise au paragraphe

4 sous b), admis par les autoritLs douaniires de IEtat d'exportation. Cette empreinte peut Ltre
preimprimee sur la facture.

8.. Toutefois, les autorites douanieres de I'Etat membre d'exportation peuvent autoriser un ex-
portateur agree A ne pas signer a la main la declaration visee au paragraphe 7 portde sur la facture. lorts-
que de telles factures sont etablies etlou transmises par telecommunications ou ordinateurs.

Lesdites autorites douanieres fixent les conditions pour ['application du present paragraphe, y compris,
si cela est necessaire, un engagement ecrit de I'exportateur agree par lecluel il accepte sa pleine respon-
sabilite en ce qui concerne lesdites mentions et declaration au meme titre que si elles avaient ete signees
de sa main.

9. Dans les autorisations visees au paragraphe 2 les autorites douaniores indiquent notamment:
a) les conditions dans lesquelles les demandes de certificats de circulation des marchandises EUR.l

ou dans lesquelles Ia declaration relative A l'origine des marchandises est faite sur la facture;
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b) les conditions dans lesquelles ces demandes ainsi qu'une copie des factures cornportant la de-
claration de I'exportateur sont conservees pendant au moins deux ans. Ces dispositions sont
egalement applicables aux certificats de circulation des marchandises EUR.1 ainsi qu'aux factu-
res comportant la declaration de 1'exportateur, ayant servi a etablir d'autres preuves de
l'origine, utilises dans les conditions pr~vues a I'article 17, paragraphe Set article 21, paragra-
phe 3.

10. Les autorites douanieres de I'Etat d'exportation peuvent exclure des facilites prevues aux para-
graphes 2.7 et 8 certaines categories de marchandises.

11. Les autorites douani~res refusent les autorisations visees aux paragraphes 2, 7 et 8 a l'exportateur
qui n'offre pas toutes les garanties qu'elles jugent utiles.

Les autorites douanieres peuvent retirer a tout moment I'autorisation. Elles doivent le faire lorsque les
conditions de I'agrement ne sont plus remplies ou lorsque I'exportateur agree n'offre plus ces garanties.

12. L'exportateur agree peut 4tre tenu d'inforrer les autorites douanieres, selon les modalites qu elles
determinent, des envois qu'il envisage d'effectuer, en vue de permettre au bureau de douane compe-
tent de proceder eventuellement a un contr6le avant l'expedition de la marchandise.

13. Les dispositions du present article ne portent pas prejudice a I'application des r~glementations des
parties contractantes relatives aux formalites douanieres eta i'emploi des documents douaniers.

Article 23

Validite de la preuve de r'origine

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est valable pendant quatre mois a compter de la
date de ddlivrance dans le pays d'exportation et doit 4tre produit dans ce m4me delai aux autorites
douanieres du pays d'importation.

La declaration sur facture est valable pendant quatre mois a compter de la date de son tablissement par
l'exportateur et doit Ctre produite au cours de ce mrnme delai aux autorit s douanieres du pays
d'importation.

2. Les certificats de circulation des marchandises EUR. et les declarations sur facture qui sont produits
aux autorites douanieres de I'Etat d'importation apres expiration du delai de presentation prevu au pa-
ragraphe I peuvent @tre acceptes aux fins de I'application du regime preferentiel lorsque le non-respect
du delai est dO a des raisons de force majeure ou a des circonstances exceptionnelles.

3. En dehors de ces cas de presentation tardive, les autorites douanieres de I'Etat d'importation peu-
vent accepter les certificats de circulation des marchandises EUR.1 ou les declarations sur facture lorsque
les produits leur ont ete presentes avant I'expiration dudit delai.

Article 24

Production de la preuve de l'origine

1. Les certificats de circulation des marchandises EUR.1 et les declarations sur facture sont produits aux
autorites douanieres du pays d'importation conformement aux procedures applicables dans ce pays. Ces
autorites peuvent exiger la traduction du certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou de la de-
claration sur facture. Elles peuvent en outre exiger que la declaration d'importation soit accompagnee
d'une declaration par laquelle 'importateur atteste que les produits remplissent les conditions requises
pour I'application de I'accord.

2. Lorsque les autorites douanieres du pays d'inportation transmettent les d~darations d'importation
par voie lectronique, eiles sont habilit es a decider dans le cadre des procedures applicables quand et
clans quelle mesure les preuves d'origine doivent @tre presentees.

Artide 25

Importation par envois kchelonnes

Lorsqu'b la ldemande de l'importateur et aux conditions fixees par les autorites douanieres du pays
d'importation, les produits demontes ou non montes, au sens de Ia regle generale 2(a) du systeme har-
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monise, relevant des chapitres 84 et 85 du systeme harmonise sont importes par envois echelonnos, une
seule preuve de I'origine est produite aux autorites douanieres lors de I'importation du premier envoi.

Article 26

Exemptions de la preuve de rorigine
i. Sont admis comme produits originaires, sans qu'il y ait lieu de produire une preuve formelle de
l'origine, les produits qui font I'objet de petits envois adresses a des particuliers par des particuliers ou
qui sont contenus dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant qu'il s'agisse d'importations
depourvues de tout caractere commercial, des lors qu'elles sont declarees comme repondant aux condi-
tions du present protocole et qu'il nexiste aucun doute quant a [a sincerite de cette declaration. En cas
d'envoi par la poste, cette declaration peut itre faite sur la declaration en douane C2/CP3 ou sur une
feuille annexee a ce document.

2. Sont considerees comme depourvues de tout caractere commercial, les importations qui presentent
un caractere occasionnel et qui portent uniquement sur des produits reserves a l'usage personnel ou fa-
milial des destinataires ou des voyageurs, ces produits ne devant traduire, par leur nature et leur quanti-
te. aucune preoccupation d'ordre commercial.
3. En outre, la valeur globale de ces produits ne doit pas Otre supe-rieure a 365 unites de compte en ce
qui concerne les petits envois ou a 1025 unites de compte en ce qui concerne le contenu des bagages
personnels des voyageurs.

Article 27

Documents probants
Les documents vises a I'article 17 paragraphe 3 et a I'article 21 paragraphe 4, destines a etablir que les
produits couverts par un certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou une declaration sur facture
peuvent itre consideres comme des produits originaires des iles Feroe ou de Suisse et satisfont aux au-
tres conditions du prisent protocole peuvent notamment se presenter sous les formes suivantes:

a) preuve directe des operations effectuces par I'exportateur af in d'obtenir les marchandises con-
cernies, contenue, par exemple, dans ses comptes ou sa comptabilite interne;

b) documents 6tablissant le caractere originaire des matires mises en oeuvre pour la fabrication
des marchandises concernees, delivres ou etablis dans les les Feroe ou en Suisse ou ces docu-
ments sont utilises conformiment au droit interne de cet Etat;

c) documents itablissant l'ouvraison ou la transformation subie dans les iles Firoe ou en Suisse des
matieres mises en oeuvre dans la fabrication des marchandises concernees, Otablis ou delivr6
dans une partie contractante ou ces documents sont utilisets conformement au droit interne de
cette partie contractante;

d) certificats de circulation des marchandises EUR.1 ou declarations sur facture etablissant le carac-
tere originaire des matires mises en oeuvre dans la fabrication des marchandises concerntes.
dilivrks ou etablis dans une partie contractante ou dans un Etat repris a I'appendice VII confor-
miment aux dispositions du present protocole;

Article 28
Conservation des preuves de l'origine et documents probants

1. L'exportateur sollicitant la delivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1 doit con-
server pendant deux ans au moins les documents visis a I'article 17 paragraphe 4.
2. L'exportateur etablissant une declaration sur facture doit conserver pendant deux ans au moins la
copie de ladite diclaration sur facture, de mime que les documents vises a I'article 21 paragraphe 4.
3. Les autorites douanieres du pays d'exportation qui delivrent un certificat de circulation des mar-
chandises EUR. doivent conserver pendant deux ans au moins le formulaire de demande visi a
['article 17 paragraphe 2.
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4. Sans prejudice de Iarticle 24, paragraphe 2 les autorites douanieres du pays d'importation doivent

conserver pendant deux ans a u moins les certificats de circulation des marchandises EUR. 1 et les declara-

tions sur facture qui leur sont presentes.

5. Dans les cas vises a I'article 24. paragraphe 2, les autorites douanieres du pays d'importation deci-

dent dans le cadre des procedures applicables comment le certificat de circulation des marchandises

EUR.1 ou la declaration sur facture doivent Ctre conserves pendant au moins deux ans.

Article 29

Discordances et erreurs formelles

1. La constatation de legeres discordances entre les mentions portees sur un certificat de circulation des
marchandises EUR.1 ou une declaration sur facture et celles portees sur les documents produits au bu-

reau de douane en vue de t'accomplissement des formalites d'importation des produits nentraine pas
ipso facto la non-validite du certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou de la declaration sur fac-

ture, s'il est diment etabli que ce document correspond au produit presente.

2. Les erreurs formelles manifestes telles que tes fautes de frappe dans un certificat de circulation des

marchandises EUR.I ou une declaration sur facture n'entrainent pas le refus du document si ces erreurs

ne sont pas de nature a mettre en doute l'exactitude des declarations contenues dans ledit document.

Article 30

Montants exprimes en unites de compte

1. Les montants en monnaie nationale de I'Etat d'exportation equivalant aux montants exprimes en
unites de compte sont fixes par I'Etat d'exportation et communiques a I'autre partie contractante.

Lor-sque les montants sont superieurs aux montants correspondants fixes par I'Etat d'importation, ce der-

nier les accepte si les produits sont factures dans la monnaie du pays d'exportation.

2. Si tes produits sont factures dans la monnaie nationale d'un Etat repris a I'appendice VII, le pays d'im-

portation reconnait le montant notifie par le pays concerne.

3. Les montants a utiliser correspondent a la contre-valeur dans cette monnaie nationale des montants
exprimes en unites de compte a la date du ler octobre 1990.

La contre-valeur d'une unitO de compte dans les monnaies nationales des parties contractantes ou d'un

Etat repris a lappendice VII correspond aux montants fixes a Vappendice V du present protocole.

4. En cas de besoin, les montants exprimes en unites de compte seront toujours adaptes, mais au plus

tard tous les deux ans.

Lors de ce reexamen, les parties contractantes veillent a ce que les montants a utiliser dans une monnaie

nationale ne diminuent pas et envisagent en outre I'opportunite de preserver les effets des limites con-

cernies en termes reels. A cet effet, elles sont habilitees b ddcider une modification des montants expri-

ms en unites de compte.

Article 31

Importation et reexportation vers un Etat repris A I'appendice VII

1. L Les produits originaires au sens du present protocole sont admis au b~nefice de ]'accord lors de leur
importation en Suisse, mi me sur presentation d'une preuve d'origine etablie ou expediee d'un Etat re-

pris a lappendice VII, b condition qu'elle porte la mention -Faroe Islands Trade". Lors de l'utilisation

d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1, cette mention doit tre apposee dans ta case -Ob-

servations- et authentifiee par un timbre des autorites douanieres de I'Etat concerme.

2. Lors de l'importation en Suisse de produits des lIes Feroe accompagnes d'une preuve d'origine men-
tionnee a ['article 16, paragraphe 1. qui sont reexportes dans un Etat repris a I'appendice VII, la Suisse en
accord avec le paragraphe I etablie ou delivre des preuves d'origine avec la mention uFaroe Islands Tra-
de-, a condition que les produits reexportes se presentent en I'etat ou naient pas subi d'ouvraison allant
au-dela de celle dont il est fait mention au paragraphe 1 de I'article S.
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TITRE VI

METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 32

Assistance mutuelle

1. Afin de garantir une application correcte du present protocole. les iles Feroe et la Suisse se pretent
mutuellement assistance, par I'entremise de leurs administrations douani~res respectives, pour le con-
tr6le de I'authenticite des certificats de circulation des marchandises EUR.1 et des declarations sur factu-
re etde l'exactitude des renseignements fournis dans lesdits documents.

2. Les autorites douanieres des parties contractantes se communiquent mutuellement les specimens
des empreintes des cachets utilises dans leurs bureaux pour la delivrance des certificats de circulation des
marchandises EUR.1.

Article 33

Contr6le de la preuve de I'origine

1. Le contr6le a posteriori des certificats de circulation des marchandises EUR.1 et des declarations sur
facture est effectue par sondage ou chaque fois que les autorites douanieres de I'Etat d'importation ont
des doutes fondes en ce qui concerne I'authenticite de tel document, le caractore originaire des produits
concernes ou le respect des autres conditions prevues par le present protocole.

2. Pour I'application des dispositions du paragraphe 1. les autorites douanieres du pays d'importation
renvoient le certificat de circulation des marchandises EUR.1 et [a facture, si elle a ete produite, ou la d-
claration sur facture ou une copie de ces documents aux autorites douanikres de I'Etat d'exportation en
indiquant, le cas echeant, les motifs de fond ou de forme qui justifient une enqudte.

A V'appui de leur demande de contr6le a posteriori, elles fournissent tous les documents et tous les ren-
seignements obtenus qui font penser que les mentions portes sur le certificat de circulation des mar-
chandises EUR. 1 ou la declaration sur facture sont inexactes.
3. Le contr6le est effectue par les autorites douanieres du pays d'exportation. A cet effet, elles sont ha-
bilitees i exiger toutes preuves et a effectuer tout contr6le des comptes de l'exportateur ou tout autre
contr6le qu'elles estiment utile.

4. Si les autorites douanitres du pays d'importation ddcident de surseoir b l'octroi du traitement prefe-
rentiel au produit concerne dans I'attente des resultats du contr6le, elles offrent a l'importateur la main-
levee des produits, sous reserve des mesures conservatoires jugees necessaires.

5. Les autoritds douanieres sollicitant le contr6le sont informees dans les meilleurs d6lais de ses resul-
tats. Ceux-ci doivent indiquer clairement si les documents sont authentiques et si les produits concernes
peuvent @tre consideres comme des produits originaires des iles Fdroe ou de Suisse et remplissent les au-
tres conditions prevues par le present protocole.

Article 34

Reglement des litiges

Lorsque des litiges naissent a l'occasion des contr6les vises A I'article 33 qui ne peuvent etre regles entre
les autorites douanieres ayant sollicite le contr6le et les autorites douanieres responsables de sa realisa-
tion ou soulevent une question d'interpretation du present protocole, les parties contractantes doivent
se consulter.

Article 35

Sanctions

Des sanctions sont appliquees a toute personne qui etablit ou fait etablir un document contenant des
donnees inexaces en vue de faire admettre des produits au benefice du regime preferentiel.
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Article 36

(Le present protocole ne comporte pas d'article 36)

Article 37

Traitement comme produits tiers

Pour I'application du paragraphe 1, lettre b. chiffre ii ou iii de I'article 2, tout produit originaire des iles
Feroe ou de Suisse, s'il est exporte dans le territoire d'une autre partie a cette convention. comme pro-
duit non originaire aussi longtemps que la derni~re partie contractante applique le droit pays tiers ou
une mesure de protection correspondante en accord avec le present protocole.

Article 38

Appendices

Les appendices au present protocole font partie integrante de celui-ci.
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APPENDICE 1

NOTES INTRODUCTIVES A LA LISTE DE L'APPENDICE II

APPENDICE H1

Liste des ouvraisons ou transformations
S appliquer aux matieres non originaires

pour que le produit transforme
puisse obtenir le caractere originaire

APPENDICE HIP

CERTIFICAT DE CIRCULATION EUR.1 ET DEMANDE DE CERTIFICAT

DECLAAA:IO'J OE .'IXPORTTt
U

R

APPENDICE IVI

DECLARATION SUR FACTURE

'Non publiE ici conforrnment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de I'Assemble gAn~rale destine A mettre

en application 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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APPENDICE V

La contre-valeur d'une unite de compte 4 laquelle se rdfbre I'article 30, ler alinda du protocole 3 libell~e
en monnaies des iles Feroe et de la Suisse et des Etats indiques b I'Appendice VII est la suivante:

Couronne danoise ......................... 7.86455
Mark finlandais ............................ 4.88483
Couronne islandaise ........................ 74.8336
Couronne norvegienne ..................... 7.98528
Schilling autrichien ......................... 14.4794
Couronne suedoise ......................... 7.59059
Franc suisse ................................ 1.70478

Les limites de valeur selon article 21, ler alinea et article 26, 3me alin~a du protocole 3, exprimees dans
les monnaies nationales des ties Feroe et de la Suisse et des Etats indiqu6s a I'Appendice VII sont donc les
suivantes:

Petits envois Bagages Limite pour la
personnels diclaration darns

la facture
(36S u.c.) (1025 u.c.) (S 10 u.c.)

Couronne danoise 2900 8100 40200

Mark finlandais 1 800 5000 25000

Couronne islandaise 27300 76700 382 400

Couronne norvegienne 2900 8200 40800

Schilling autrichien 6000 15 000 74000

Couronne suCdoise 3000 8000 39000

Franc suisse 650 1 800 8800
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APPENDICE VI

CACHET SP9CIAL MENTIONN9 AU PARAGRAPHE 4 (b) DE L'ARTICLE 22

' Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r glement de l'Assemble g6n6rale destin6 A mettre

en application 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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APPENDICE VII

Les Etats indiques dans

Article 2 alinea 1 lettre b chiffre iii
Article 2 alineas 2. 3 et 4
Article 10

. Article 13 alinda 1
Article 14alinea 1
Article 17 alinta S
Article 21 alinea 3
Article 27 lettre d
Article 30, alineas 2 et 3
Article 31
Appendice IV
Appendice V

sont les suivants:

Autriche
Finlande
Islande
Norvege
Suede
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APPENDICE VIII

DiCLARATION COMMUNE

1. En ce qui concerne l'article 20, les Parties contractantes et le Gouvernement du
Danemark sont convenus que les certificats de mouvement EUR. I pourront Ptre ddlivrOs par
les autorit6s douani~res du Danemark lorsque des produits exp.di6s des iles F6ro6 seront
plac6s sous la surveillance d'un bureau de douane en vue de les envoyer, en totalit6 ou en
partie, A la Suisse.

La preuve de l'origine pourra 6tre d6livr6e ou tre r6dig6e au Danemark pour les produits
originaires de la Suisse lorsque les produits sont exp6di6s du Danemark aux iles F6ro6,
pourvu que l'expdditeur puisse pr6senter la preuve satisfaisante de l'origine.

2. Les marchandises r6pondant aux exigences des dispositions du pr6sent Protocole
et qui, A la date d'entr6e en vigueur de I'Accord, seront en transit ou seront temporaire-
ment entrepos6es sous douane ou en zone franche sur le territoire d'une Partie contractante
pourront etre consid6r6es comme des produits originaires A condition que soient pr6sent6s
aux autorit6s douani~res de l'Etat ou du territoire importateur, dans les quatre mois suivant
cette date, une preuve d'origine 6tablie a posterioi et tous documents justificatifs concernant
les conditions de transport.

3. S'agissant de la coop6ration administrative vis6e au paragraphe 2 de I'article 2, il est
entendu que la coop6ration administrative telle qu'elle est 6tablie A l'annexe B de la Conven-
tion de I'AELE sera applicable.

APPENDICE IX AU PROTOCOLE 3

Les Parties contractantes sont convenues qu'en raison de l'6volution en Europe et de
'entr6e en vigueur des r~gles d'origine figurant dans l'Accord concernant 'espace 6cono-

mique europ6en, elles se consulteront l'une l'autre et consulteront 6galement les Parties con-
tractantes audit Accord afin d'examiner cas par cas dans quelle mesure et sur queues bases
l'application de ces r~gles pourrait &tre 6tendue au pr6sent Accord, en particulier concernant
l'ach~vement de l'entreposage et du transport indirect.
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PROTOCOLE 4

Concernant le traitement que la Suisse peut appliquer aux importations de certains
produits soumis au regime des reserves obligatoires

La Suisse peut sournettre a un regime de reserves obligatoires des produits qui sont indispensables a la
survie de sa population eta l'armee en periode de strieuses restrictions d'approvisionnement, si leur
production en Suisse est insuffisante ou inexistante et s'ils se pretent a la conservation.

La Suisse appliquera ce r6gime de maniere a ne pas creer de discrimination, directement ou indirecte-
ment, entre les produits importes de I'autre partie contractante et des produits nationaux semblables ou
de substitution.
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSE]

ALAFABOP AB APY)KBE, JOBPACYCE)ICTBE I CYHPAIOVHIITBE
1AMDK PCI-IYEIIKA1I BEJIAPYCb I YKPAIHA1I

Pscny6niKa Benapycb i YipaiHa, smiA zanefi Ha3bIBaloUUa BbicoKimi XaraBOpHbMi
Baicami,

a6anipaio'bIcA Ha ueCHbLq CyB93i namix J3BoMa maIp~aIBaMi, ix Hapoiami, ArS
cKnanica ricTapbrHa,

nml3'eHrm 9 TrEM, trTO nanermae pamiBi6uu i 5,IauaaaHHe r3TbIX auHoCiH arinaasuae
Kap3HHbIM iHTap3caM Haponay a6eaa3Box nA3.pxay i cnyxcKbub cnpase Mipy, 6Acnei i
nparp3cy,

npacKHyrbLq pauy'acuo npaurBaub 6yla'HiuTBa He3afneiGx Ji3MaxpaTbrIbIx,
npasaBix aApwIay,

aMl3Haqalaqm, IIITO laraBop namx Benapycxaf CaBetixaA CauMSqnicTbrqHaA
P3cny6nixaf i YxpaimcKaA CaBewcaA Caub12Jic'r1HaA P3cny6n.rai an 29 CHewKHs1 1990
roaa azbrpa 3HaiHyIO pomo 9 pa3Biuui zo6pacyceacmix aHociH naMix a6eA3BioMa
1l39pxaaBami,

iMKHytibic HaJaub HOBYO aracub CBaiM aJiociHaM i yMauaBaUb npaBaByio 6a3y
cyrnpauo HiuTBa naMix a6en3BIOMa 3ApxaBami aanaemHaci 3 p3anrHaCutMi
M.aiaponHara xmruuA,

nauBApIxaioq|b CB=aI npbIdIbHacub na arynbnanps:3Ham[x HOpMay Mi1HapOzHara
rnpaBa, M3Ta i npamubrna. CTaTyra Apratibaui A6VARHaH, x Haubi, naJlaz3HHg A

XejciHnccKara 3a.ao['Hara AKra, flapbrIcKaA XapTmi fLUl HOBat Egponb i iHtUbIX
naxymeHray ApraHi3aubdi na 6scneub i cynpauogHiLTBy 9 Eqpone,

flaMOBiicl a6 Hixqna.naamenlM:

APThIKYJI 1

BblcOKil XIaraBopHbr, Baxi 3aCHOBa.OUb Csae aanHOCiHb! Ha 93aemnaA naBa3e, laBepbf
i 3rD3e, KipybicA npI r3TbIM npbMHubifaMi naBari aa 21351pxayHara CyBep3HliT3Ty,

payHanpayA i HeyMLmmaHHS Ba HmyrpaHbl cnpaBbI aJ13iH anHaro, Henpm;iteHA cinrl a6o
narpo3bl cinaak1, yKnio'aSloa 3lKaHaMiqHbtq i iHtbiLg cnoca6b UiCKy, MipHara yp3rynABaH-t
cfnp3,4ax, navrai !a npano 9 --a;;ae a i acHoqHLIX csa6G2, no6pacywleHiiuIU BbLKaHaH-q
a6aBa3aue.nbCTa? na mix4CapoDHamy npasy, a TaxcaMa iHwbmi aryibHanpbl3HaHblMi
npblHubrlami i HopMaMi MiwrapoaHara npaBa.

BblcoKiA JIaraBopHbtA SaKi npbl3HaOUb HenapywHacuE iCHylO'iblX naMix iMi
a3s pKakHbiX rpaHitL i nauBlpA4aloub, WTO He miolub Hi.KiX TapbrrapbtUqnbHbX np3T3H3i4

aul3iH na aZHaro i He 6 yfLyub BblcTay .Llb Taxix nlp3T3H3iA y 6yIy~blM.
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APTbIKYJI 2

BbicociA ja&raBOPHblR BaKi CnpbLIOUb npaugrBaHnIo npau3cy a6MewaaaHHa
936paeHHsAi i pa336paeHHA, y3MauHeHHIO poni ApraHi3aubli A6'.AHaxbtx HaUblA y cnpaBe
na~aTpbiMaHHA Mi)i-apo.Hara Mipy i 6acneKi, CTBap3HHIO CiCT3MBI KaneKTblqHai 6sicnexi 5'
Egpone. BbicoKi RaraBOpHbLSI Eaxi TaxcaMa npbmnciazaioub HaMaraHHi mu cai13eAHiqaHHs

MipHaMy yp3ryrBaHHIO KaHhnixTag i iHtUbIX CiTyaubtfi, AiA 3axpasaoub ix iHTap3cbl.

APThIKYJI 3

Koxcmbf 3 Bblcoxix UarasopHbtX Baxo5' a6asA3saeuua gcrphna.iaauua az yn3einy a6o
na.aTpbiwdi xix 6bl TO Hi 6blno a3esHsi, HaxipaBambiX cynpaub npyrora BblcoKara
XjaraBopHara SoKy, i He aanyCKaUb, za6 Aro T~pbrropbm 6buma Bbnapblca-aH Ha uIKojiy
iHTap3cam 6acneKi apyrora BblcoKara XaraBopHara EoKy.

Y BbMaKY q3HiKHeHHM ciTyaUibi, mcas cTBapae, Ha nYfCy anHaro 3 BbICOKiX
XlaraBopmbrx Eaxo5, narpo~y mipy, ExaA napyuae a6o 3axpaHae iHTap3cbi se 6slcneKi,
T~prrapbLqsHaA u3nacHacui i CyBep3HiT3Ty, eH mo)wa 3BSpHyuua na npyrora Bbicorara
RlaraBopHara BoKy 3 npanamoBari 6e3azxyanHa npasecui KaHCynbTaUbli. BblcoKiA RlaraBOpHbl
Eaxi 6 ynyub a6MeHbBauua annaBenHaA iH4,apmauhLsI i iMxHyuua na 3raneHmw
Hea6xoZHbtx mep Aum nepaaonbaaB2 TaKoi Ciryaubfi.

APThIKYJI 4

Bbscoxiss AaraBopHbR Bani 6ynyOub csae aaHOCibfI 5 c4bepbJ BaeHHara
cynpauo5HiUTBa, 3a6ecn'q3HHA A31pa5Ha 6scnexi, aXOBbl a3np)wa5HaAI rpaHiUbl, MbrrHaA
cnpaBbs, 3xcnapTHara i MirpaUbrIHara KaHTpO.IIO Ha naacraae aco6Hbix naraHeHHAY.

APTbIKYJI 5

KoxIcs-b 3 Bbscoxix UaraBopHbIX Eaxo5 rapaHTye cCaiM rpaMajnl3HaM, He3aneiHa an ix
HaubimHaJlbHaCui, flly, MOBbl, Bepa~bl3HaHH., naniTbrtHbix a6o iHLubIX nepaKaHaHql,
rpaman3MHCKiA, naniTbIlHbR, caubsulbHbIsI, 3KaHaMiqHbR i KynbTypHbLq npaBbl i csa6onlb
aunaBenHacui 3 aryJlbHanpbl3HaHblMi mopmami Mi4GapoRHara npaBa.

Koya-bl 3 BbICOKiX ,taraBopHbsx Baxo5 y aanaaenHacui 3 ssm 3axaHaa/CTBaM nae
rpaManl3AHaM apyrora BblcoKara XRaraaopHara BOKy, KiLA npall, mBoub Ha Aro T3pbTOpbi,
pOqHblJs ca cBaiMi rpaMam3AHaMi npasbl i CBa6Olbi i awsubiuuts5'iu.e ix poqHy0 npaaalytO
a6apoHy.

BblCOKi .l:araBopHUsR Baxi cynpauo,Hi, asoub y axIauusneHHi npawoy ix rpaMaZ3H,
SKiA npax cbmatoub Ha T3pbrropbti aal3iH anHaro, a.a3BaiOub iM naZTpbzMXy 9 annalenHacui 3
HopMaami 3axaHaaa'CTBa ,3p;ZaBbl mecua ;,bixapTBa, aryflbHalpb3HaHbMi HOpMaMi
Miwc-taponHara npaBa i naMogneHacwlMi 9 pa,,cax ApraHi3aubii na 6AcneUb i

cyrnpauog'HiuTBy 5' Eqpone.
BbICOKi. R.araiopHbmq BaXi po65ub Hea6xonHbLq 3axanbi Lu CTBap3HH Ha60.nbW

cnpbtlnbHara pB3K.[My 53aeMHb x riae3na ix rpaMan3AH i aco6 6e3 rpaMa.n3HCTa, AKil,
npabwaoub Ha ix T3pbrropbtqX.
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BbICOKiA JlaraBopHbls Bai 3ainlioAaUb KOHCynibcKybo KaHBeHUbIO, narasop a6 npaBasoA
aanaMo3e na rpaMan3SHCKiX, cRMeHHb[X i KpblMiHanbHb[X cnpaBax i iHWbLq naraHeHHi

M3TblX raniHax.

APTbIKYJI 6

Kombf 3 BbicoKix XlaraaopHblX Saxo5 y aanaaenHaci 3 arynbHanpb3HaHbMi HOpMaMi
mixmaponHara npaBa, a TaccaMa rlapbxcicar XapTblgr 2XU HoBah Eyponi i iHWbmi
.aaxyMeTraMi ApraHi3aubfi na 6Acneubl i cynpaUloyHlirrBy 9 Eypone nauipnzae, UiTO
naBara na npaBOY aco6, S[KL aaHOCAUua 2a HaUbSH8JibHbIX MeHwacuerl i Iyi naCTaSHHa
npamimaoub Ha ArO T3phrropbli, 3'Jlsneuua iCTOTHbIM 4)aKTapaM Mipy, cra6ijnbHacui i
f3MaKpaTbli.

KoXHbl 3 BbIcoKix IlaraBopHBIx EaKog rapaHvye aco6aM, 1113 aAHOCUua na
6enapycTzar MeHUacUi Ha YKpaiHe i gxpaicKaA MeHUacui 5 P3cny6niuj Benapycb, npasa
iHabBayanbHa a6o KanexTbr?5Ha cBa6onHa BbIra3Baub, 3axorBaub i pa3BiBaub cBaio
3THiHyl, KynbTypHy1o, MoHyo a6o p3JirifiHyO caMa6ErrHacub, He naBSprambliCs AxiM-
He6yl3b cnpo6aM aciMi.,1lnub cynpaUb iX BOni.

Bblcoig IlaraaopHb~s Sard 3a.lOiaUb aco6Hae nraAaHeHHe 5 r3Tafl raniie.

APTIKYTI 7

KoxIblI 3 BbIco~ix aaraaopH]61X Eaxo5 a6aMl3Baeua nplmaub Ha cBadg T3pbrropbfi
Hea6xo HbLq 3axaJIbl, y TbIM JAixy 3alaHala"lbLR, Au npazyxineHHA i cnbimeHHA IO6ObX
13e..RHHl, 3acHaBaHbx Ha HaubI1HajibHafl, pacasaA, 3THiqHaA a6o p3niriHaI HeuspniMacui,
Bapoxacui a6o HA.HaBicui.

APThIKYJI 8

BblcOKiA IlaraBopHbLw Eaci ca3egHitialoub pa3BiUuo yce6axosbrx KaHTaKTaq naMixc ix
rpamaR32Hami, naniTbr4Hbmi napTbLqMi i pyxaMi, npabca]3aMi, p3nirifHblMi, ZaHo 'lMi,
Manam3fsHblMi, cnapTblyHbLMi, TypblCTbr4Hb[Mi i iHwbiMi a6'AfaHHAMqi i CaIo3aMi, opramami
apyxy i iHcqapMaUbli.

APTbIKYI 9

BbIcOKil RaraBOpHbMI EBai H2aBoub aca6niBy1o gBary pa3BiUUIO cynpauo'HiuTa
naMix napJiaMeHraMi i napnaMeHTapbLqmi a6e3BEoX a3pwaq, aXTblBi3ylOUb yaaeMa1eHe
Kamici BqpXo5'HbIX CaseTaq, y nphmBaTHacli, y raniiie 3axaHaTaopqag 1l3eHacui.

APTbIKYI 10

Bblcoxil flaraBopHbLq 5ali 3a6icne BaIoub cnpbLSqnbHbLq 9MOBb zu pa3BiUuL
y3aemaBbiranHara raHandBa-3KaHamiqara cynpauogHiuTBa naMix iMi.

BbIcoKiA XlaraBOpHbLq Baxi cTBapaioub cflpblJ1bHbLq 3KaHaMi'4HbLq, cbiHaHcaBbm i
npaBaBbLq yMOal anAl npajfnpblHManbHiucaA i iHwag racnazapiAi n3eAHacui, yfmloalOmbl
3aa *o4BaHHe i 93aeMHyIO axosy xaniTaa5k.naiaHH59.
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BblcoKis IlaraBopHbLq Saxi Hanajoub aca6liByo gBary pa3BiIUuIO 3KaHaMi4HIX CYB23e
naMixg npbirpaHitlHblMi padHaMi a6ea3BIox rn3pwag, a Taxcama 3a6acneBaloub cnpbt LbHbtA
yMOBbl nRJ,, cynpauogHiLrTBa Ha y3poyHi afiMiHicTpaUbtIHa-T3pbrrapLqnbHbIx aj13iHaX y
MeKax ix KaMfleT3HLlbli.

KoXCbIc 3 Bbicoxix araBopHblx 5axog ycTpbtMUliBaeuua an Jl3eSHH.iq5, UiR MOryUb
HaHecui npyroMy BbicoxaMy RaraBOpHaMy SoKy 3KaHatM, HyM0 a6o 3Kanar'iHy1o u.xony.

BbicoKxi ItaraBopHbLq BaKi p3rynoioub y3aeMaaAlHOCiHbi na naMAHdHbx nbrraHHlX Ha
nancTae aco6Hbrx naraiAHeHHAi.

APTbIKY1 11

BbICOKiA UarmopHbLq Bari paaialub uecHae cynpauo5'liuTaa 9 raniHe cenbcrat
racnaaapr i nepanpauo,maA npaMLICJlOBacui. Y r3Tbtx M3TaX AIHBl 3axnlOmaub a o6HM%
naranlHeHHi.

APTbIKYJI 12

Bbicosis IXaraBopHbrJq Sari pa3B iBMU cynpauo'HitrFBa 9 ranile 3Heprnmi,
npbimHeHtS p3cypca36eparawsotbx T3XHanori, TpaHcnapTy, iHqbapMaTbnri i cyBA3i,
yKnlioaio'bi cnajnapoxmixaayio cyBs3b, CnpLqOUb .3aXOBMHIO, paubMHanbHaMy
BbixaphIcTaHHIO i pa3BilUUIo KoMrmexcaq i q3aeMa3BA3aHbX CiCT3M, 0gM CJ.naniCS 5 f"TblX
ranimax. Fla r3Trx nbrrarnuix 6yAyub 3axlio'IaHbi aco6Hb 1araAHeHHi.

APThIKYI 13

KoXMbl 3 Bacoix UlaraopH, X EaKoq Ha 9MOBaX, Bb 3HaqaHbIX aco6HbIMi
naraaHeH-Mi, 3a6AcneiBae TpaHcnal2THbr anepauti nipyrora BbIcoKara ,UaraBopHara BoKy
npa3 paqmbLq i naaeTpaHrls nopTx, %ibirymaqHyio i a-rTaMa6inbHyo ce'ni i MaricTp.nbHibL
rpy6anpaBOAbl, axds 3HaXO1I3lUua Ha ie T3pbrropb li. ra rlanlaxcKHHe jl3eAHiqae TarcaMa 9
jna'tibHeHHi aa MapcKix nopTaq YrpaiH~b.

YMOBbl i napasar aXituuAneHHM TpaH3iTy aco6 i rpy3ag npa3 T-3pbrropbli BwcoKix
JXaraaopHblx SaioY BbI3Ha'aiouua aCO6HbIMi naraRHeHHlMi 5 aflnaaeflHacui 3 iX
HaUblRHalbHbIM 3aKa.Ha.agrBaM, a TaKcaMa mixi-apOnHblMi HOpMaMi i npaBinaMi.

APThIKYI 14

rlpaBaeb p 3bM M'3Spxcamar MadMacui, MadMacui lopbln br'Hbix aco6 i rpaMa,13.qH
anlHaro Bblcoiara ILaraBopHara Boxy, AxaA 3Haxon3iuua Ha T3pbrropbi npyrora Bblcoxara
,RaraBopHara Boxy, p3ryrnoeuua 3a.KaHajiaqcTBaM fl33pxcaBbi Mecua3HaXO,[KaHIi MaeMacui,
Kani iHwae me ripaiyrnenxaHa naraAHeHHeM flaMi; iMi. Kani aA3iH 3 B,.coxix X[araBopHbIX
5axo5' 3a5An..e a6 npbtHane)Kacui AMy MaMacui. A xas 3HaXO)13iuUa Ha T3pbrTopbli uipyrora
BbIcoxara )laraBopHara Boxy i Ha AKryo npan'aqflqoub np3T3H3ii Tp3UiR aco6b a6o
l3sAp)KaBbl, TO apyri BblcoKi UlaraaopHb, Box a6aBS3aHbl 3pa6itlb yce Hea6xonHbsl 3aXajib
na axoe i 3axo0,BaHHo TaxoA MadMacti i He 6yn3e nepanaaaub Ae KaMy- He6yni3b 6e3 nB3'a
Bboc3aHarl 3rOflbf Ha 3Ta nepwara Bblcoxara araopHara Boxy na KaH4aTKoBara
BbIpaw3HHM nbrraHii a6 qe npblHane Hacui.

3 rTa M3TaA BblcoKi..q U araBopHbR Saxi 3a.ni0'laub aco6HbuL naraHeHHi.
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APTbIKYJI 15

BblcoKi.s JlaraBopHbM Sari pamBiaOUb cynpauo5Hiunra 5 raniHe azylaubli, HaByKi i

T3XHiXi, 3aaxBo4Baio,'b nplMbII CyBA3i naMih HaByanbHbIMi ycraoBaMi i HaByxoBa-

aacnemqh[Mi U3HTpaMi, axa[uIAnemHe cyMeCHUX nparpaM i pacnpauoBax, aca6Jia y raniHe

nepazaalX TxmanoriA. BbicoKiAi XtaraBopHasL Sari 6yayub y3aeMaa3eAHi'laUb y raniHe

nanpbLXTO5Ki HaByKOBbIX i nenarar ,HbX Kazpay, a Taxcama 3aaXBO4BaUb a6MeaHl

HaByx~ouaMi, sbmnamblKaMi, CTazopami, acnipaHTaMi i c'ryA3HTaMi.

Bblcordi XtaraBopHbA Bari 53aeMHa npbaoub nirmnoMbi a6 azyKaubdI, By'qOHbX
cryneHAx i 3aHHX i 3aonIaUb na rTaMy nbrraHHmO aco6Hae naraIHeHHe.

BbIcoriA RaraBopHLq a.Kai 6ynyub aXbIUUS5JIA1Ub wbipo1 i a6MeH HaByxoBa-T3XHiHHaA
iH(bapMaubufI, a TaxcaMa cynpauoHiUrrBa 9 raniHe aXOBbi npaaog ma iHT3nexTyanbHylo i

npammcnoByio gnacHacub y aznaBeAHacUi 3 ix mi apOAJHbMn a6ams3aUenbcTBaMi.

APTbIKYJI 16

BbICOKiA XlaraBopHabI Bari 6ynyuh pa3BiBatb cynpauokHiLrTBa 9 raniHe KyJlbTypbl,
iHapMaubd, JiTapaTypb[ i MacTaurrBa, aga3BaUb I3Spxa3Hpyo narpsTbIMKy 3axogBaHHIO i

pa3BiUUIa HaUbLAHabHa-KynbTypHaa caMa6brrHacui 6enapycaq Ha YKpaiHe i qrpaiHuaq y

Pcny6niUb1 Eenapycb, y npbIBaTHacui, rpaMazCXiM HaubIIHaJnbHa-KynbTypHbIM a6'UIHaHH M
y KynbTypHa-acBeTHijaa, BbUaBettxaA J13eAHacui, aayXaubi Ha poznaji Mose, y3aeMmaMy
a6MeHy cTy-3HTaMi, BEmnfaffbirami i Mac'aLUdi KaneKTbuaMi. BbIcoruid RafBopHbIL Sard
6ynyus cynpauoqHi'iaub y rnHe rme- i panbl6BsluPaHHR, HaAambo'i aca6niayia gsary

3a6ecn 3HHIO KYALTypHbDX i nyXO5'HbFX naTp36 HaULIHanJbHbIX MeKwacueg - 6euapyca Ha
YrpaiHe i 5xpaisuaq y P1cny6niubi Behapycb.

KoNxail 3 BbIcorix )IarasopHsrx Saxo' 3aaxBoaBae BblBy'43HHe MOBbl apyrora Bblcorara

RaraBopaara BoKy, y TbIM AiKy 5 HaayanbHb]x ycTaHoBax ycix y3poyleA. BbicoKri
RaraBopHMta Saxi caa eH HNajoub a;KBruLL5,JIeHHIO CyMeCHb1X KyhbTypsHbX aXnbIlH,
naWblp3HHio npaMbiX KaHTaXTa flaMiX TBOp'blMi KareKTblBaMi, a3eR'aMi HasByKi i KyjlbTypbl,

cneUbtSficTaMi Ha u33KpxKaHbIM, p3riHHanbHbim i MACUOBbIM y3poqHAX.
BblcOKiA XaraBopHbSI SaKi 3a.rnOqaUb aCO6Hbm naraaHeHHi na r3Tbrx nbrraimx,

yMoWaob naraAHeHme a6 aJEKpbflUi KynTypHbIX u3Hrpaq J13BIOX n3.qp)Kag Ha T3pbrropbli

aBf3iH anHaro.

APThIKYJI 17

BbICOKiA laraBOpHbIll Sari axbiuSLalSllOUb ueCHae cynpauo5HiuTBa 5 ranie aXOBbl i
nanwHHMA CTaHy HaBaKOJbHara acspona3A, npaJiyxileHHAS TpaHcrpaiHb[x

3a6pyaxKBaHHAq, paUb1~HanbHara npbipoaaapblcTaHHA, nawlbp3HHA Ccepbl 3KwaariHa

4blC'TblX sbrrBopxiacueA, axmtlu.yqlJCHHA BbICOKa3( eTblyHblX npbpoaaaxoHbIX
npbipoaaanmayleH4blX mepanpsbemc-ciy.

Bblcoxisq IlaraBOpHBLq Eai cyflpauo5Hi4alioub 3 yjiuam cBaix Mar'lblMacueA 5 r3Tak

raniHe Ha p3rilHanbHb[M i rua6ansbm[M, y TbIM nixy Ha i3su piagHbIM i rpaMaJiCKiM y3pOLqHX,
3 M3aT CTBapa3HHR cea6fbMHak MixHapOxIHaA CiCTrMbI qxanariqHar 6Acnezi i 3KalariLqHara
iH4dapMaBaHHA.

BbIcOKiA XlaraBopHbLA Sari 3aaXBO4Raloub npaMoe cynpauogHiuTBa MSCUOBbiX opranag
f3Rpwa5HaA ynalabi i KipaBaHHtS, lOpbILbI'HbIX i cji3i'iHblX aco6 y npbtrpaHiNmblX padaax y

M3Tax aXOBbI i a3flapagneHHA HaBaKOnbHara aciipon213iA i 3a6ecrLq4HMA 36anatcaBaHara
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npblponaaxapbtcraHHAa rTbtx pad.ax 3 yniKaM npblHlUblna5 aa31iCTBa npbpOflHb[X 3KacicT3M

i npasaaora p3aMy na,/l3SUtlbHblX InpblpOllHbIX p3cypcay.

BbxcoKiR UaraBopHbwq Sard p3ryntiOOlub y3aemaajlHOCiHbi na naMa HHbix nbrraHHAsx Ha

nanc-rase aco6Hmbx narailHemHmil.

APThIKYJT 18

BbIcoKiu JlaraopHbta Sar, ycenawn'mib, rna6amnHbI xapaKTap 4apHo6bwbcxaA

KaTacTpoc bi, a6aBA3Baoutla a6'3MHaub i KaapAboianaUb HamaraHHi na BbIByI3HHIO,
acJna6leHHlO i MdiHiMi3aRbd ie HacTynlcTBag, nablp3HHIO i q3MalHeHHIO MimiaponHara

cynpauoW-iuTBa 9 marl ranite, a6MeHbaauua iHcpapMa~bLaiL y aatji~eHHi Aa ycix acnexrTay
mTaAR A3eftlacui.

APThIKYJI 19

Bbicocis JaraBOpHbIa Bari pa3BiBaioub cynpauo rHhrrBa 9 rariHe aXOBbl 3apOYA,

caubISnbHari a6apoHbl i calbtunblara 3a6ecnF3HHA, a TaxcaMa npaubi i 3aHtTacui rpama3RH

anaro Bbicoxara arasopHara Boxy jia r3pEIrropbli npyrora Bblcoxara AaraBOpHara BoKy 9
aznaBeAHacUi 3 aco6Hasii. naranHeHnAMi.

APTBIKYl 20

BbicodA UaraBopHEIR Sagi Ha rianicTaBe acO6HlbzX naraHeHHAy cynpauoyHiaioub y
6apaub6e 3 po3HblMi BiJlaMi npaafnapyJ3HHrA , y ThIM JiiXy 3 apraHi'aaala 3nambiHHacuio,

Kapynur..ii, MiJapoJHbtM T3papbt3MaM, He3axOHHIJMi 4iHalcaabimi anepaulibMi,
HeneraiTHai Mirpaublm.R, He3aKOHHbrM a6apoTaM HapxaTbNlrHblX cpozxay, ncixaTponHibx,
paAbieaxTbiyHblX, Bb16yXOBbx p34hrBay, smaxiMiraTaq, y36paeHMH9, ;3eIiHlMi,
HaxipalaHalMi cynpau, 6sicnei pyxy Ha qcix Biaax TpaHcnapTy, KaHTpa6aHza.i,
He3aKOHHbIM BL'Ba3aM KynbTypHlbX KalrioyHacueri. BbicoxiA Ilar BopHbIR Saxi

axuLrumt9Jioub a6MeH BonurraM i anepaTbIS-tall iH(bapmautiAA y I'TbiX raniHax,
npaBOn3AUb y pamxax Mi). HapoAHara cynpatto NitrTBa CYMeCHBA MepanpbeMC'rbI.

APThIKYJI 21

BEJcoxisi XjaraaopHbs Saxi npaBO113AUb p3rynpHblt1 KaicynbTaubli 3 M3Ta4 a6MeHy

nymxami Ax na nbrraHHAX JlIByx6aoBbiX anIHOCiH, Tax i na wMaT6axOBbIX npa6neMax, gsis

9a9sMOub y3aembi iHTap3C. 1HbI 9 aea6xoZHbx BbmaaimaX KaaplblH y oUb caae na3iubmi
Lnu axLiuwttneHHAs g3OaHeHbX jl3esHHsy.

na y3ramiefHio namix BbIcOliMi TlaraopHblMi Baxami npa.onl3uua p3rynlptbM

cycTp3mbj Ha Bmw3fiwbIM y3pOyHi. MiHicTpbl 3amexCHbix cnpaq cyc-paxaiouua na Mepbh
Hea6xonaacui i M3Ta3rolHaculi.

Pa6olibta cyc'rp3'bi naMix npaancragHixaMi npyrix MiHic pCTsaq i BeaaMcTBa J.5A

a6MepxaaaHHA nbrraHay, RriA qa nsioub 3aemHbi iHTap3c. npaaonaauua na Mepbt

Hea6xoflHacui.
BBrcociMi IkarasopHblMi Eaxami MOryUh crBapauua 3MewaHbLq KaMicii mu pa3rnilfly

aCO6HmbiX nblTaHmsqy y paaHacTariHbix raniHax alHOCiH.
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APThIKYJT 22

BblcoaliA )IamaopmLa BaXi 3a moaub namix ca6og aco6Hbms naratHeHHi a6
cynpauoHitrrse 5 rmiHax, ciA 5sKn.qa)oub y3aeMHbl iHkap3c.

APThIKYJI 23

rlanax3HHi r3?ara Rarampa He 3MKpaaliOUb npaaog i a6aBS13auenbcTBag BblCOKiX
UIaraBopHbIX Eaxoy, ais BmiRamlub 3 iHULIX MiKtapOJHblX iaaraopay, yn3elliHLKaMi mxix
lHBI 3'gJIlIOUUa.

APThIKYrT 24

Cnp3.d aJIHOCHa TJ1yMaq3HH i npbMHeHHS r3Tara Raraaopa na&Jramoub
BbIpaLU3HHIO IIUIJXaM KaHcyJbTaubfi i neparaopaq namix Bbicoxr AaraopHzMki Saxami.

APThIKYTI 25

3 rT~aA p3ani3auib nJanax3HH5 rwara jgaraaopa 6yA3e crmopa~a 3MeutaHa
Mti,5pXatHaS KaMici.

APThIKYJI 26

r3Tm IaraBop nanrrae paT1toixaubi i .ycryae y ciny 9 a3eHb a6MeHy
paTrwl1ixanb111H1mi rpaMaTami, in an6yn3euua 9 r.

APTbIKYJ 27

rTbi Xarazop 3axnio4aeuua T3pMiHaM Ha 3eC.lUb FoA. Siro A3eAHHe 3aTbiM
araMaTbT4Ha npanogx'maeuua Ha HaCTyIIHbLq fl3ecAuirajaOBbll nepblsAlbl, Kani Hi ajl3iH 3
BbICo~ix laraBopHbIx Saxog He 3aasiUb niAxam niCbM oBara naBeamAeHHA npyromy
BblCoxaMy IlaraBopHamy Boxy He MeHW, 'I4bM 3a ul3Ctlb MecSuag Aa CKaHm3HHt 6ary'ara
,13ecALirafloBara nepblLuy a6 CBai&M xanaHHi cnbHiuib qro a3ISHHe.

APTbIKYT 28

r3Tbt Q/araBop nacniA qcTyrneHHil ro y ciny 6yA3e 3ap3ricTpaBaHbl 5 CaxpaTapitaue
ApraHi3aubdi A6'RAmaHblx HaubI y annaBenHacui 3 aprrmynaM 102 CTaTyra ApraHi3aubfi
A6'slHamzx HautAi.
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APThIKYJI 29

3 faaTri YcTynneHHR 9 cinly n3Tara iaraBopa Jlaraaop namix SenapycxaR CaBeuxaA
CaubmnicrbmNHaR P3cny6niKafl i YxpaHcaA Caaeumag CaawbMicTbMHa P3cny6nixaA an
29 CHezKH 1990 roaa cnni me caad n3eaHHe.

3n3eAlCHeHa 9 r. - 4 -1Wk- . 17" 4Ze/ 4 199f rona 9 Asyx
3rmemn pax, IoNXl Ha 6enapycKaLA i 5,KpaimcKaR MOBaX, npmql a6oABa T3KcrL MajOUb
aUHoabxaBymo ciry.

3a P3cny6Miiy
Benapycb:

3a YxpaiHy:
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

9OFOBIP flPO APY)KY, qOBPOCYCI,CTBO I CHIBPOBITHHU-
TBO MDI PECn-YBJIIKOIO BIJIOPYCb I YKPAIHOK)

Pecny6nixa Sinopycb i YKpai'Ha, nalni iMeHOBaHi BHCOKi UIOrOBipHi CTOpOHH,
cnHpaoqMHCb Ha TiCHi 3B' 13KH, Lu0 icropH9HO cKaJIdCa, Mix IIBOMa nepxKaBaM14, i'x

HapOnlaMH,
6ynxyi nepeKOHaHi B TOMy, 1110 naalbwmHl p03BHTOK i 3MiUHeHHA UHX Bi1IHOCHH

BinOBinalOTb aOKOpiHHHM iHTepecaM Hapoi1iB O6OX aepwas i cJ1y)KaTb cnpaBi MHpy, 6e3neKH i

nporpecy,
CnOBHeHi piwyocTi nl0oa0B)KyBaTH po36ynOBy He3anewHwX, neMOKpaTH'iHHX, npaBOBtX

nepwaB,
Binl3HamaltO'l, 111o YIOroBip Mix 5iOpyCbKOO PCP i YKpa1ncbKo1O PCP Bill 29 rpy.fH.

1990 POKY BiirpaB 3Ha'4Hy porl, y p03BHTKY no6pocycincbKrlx BIaHOCHH MilK o6oMa

liep)KaBaMH,
nparllyqH Ha/jaTH HOBOf SIKOCTi CBO'fM BJlHOCHHaM i yxpinTH npaBOBy 6a3y cniBnpaui

MixK o6oMa InepwXaBaMH BinnOBinHO J10 peafnig MiWHapOflHOr'O 3U4rTT,

niTBepaxyto|4m CBOiO npHXHnrbHiCTb 1o 3araJbHOBli3HaHHX HopM MiWIHaponHorO npasa,
uineg i npHHuHniB CTaTyry OpraHi3auif 06"enHaHHx HauiA, nonoKeHb FenbciHKCbKOrO
3axiia'Horo AXTa, lapH3bKoi" XapTiY Juis HOBOY eBponM Ta iHWIX DOKyMeHTiB OpraHi3atif 3

6e3nexH i CfiBpO6iTHHUTBa B CBponi,

nomHJiHCb npo TaKe:

CTarr1 I

BHcoKi ,lomBipHi CTOpOHH 3aCHOBylOTb CBOf BiI1HOCHHH Ha B3aCMHig nOBa3i, IlOBipi i
3rolai, KepylOlCb npH UbOMy npMHUMIraMi noBaxKaHH nepwaBHoro CyBepeHiTeTy,
piBHonpaBHOCTi i HeBTpy'aH-A y BHyTpiWHi cnpaBli oaHa OIIHO'i, He3acToCyBamHH CliH 4H

3arp03M CHlOIO, BK lO'IaiO'iH eKOHOMi4Hi Ta iHwi .aco6H THCKy, MHpHOrO yperylOBaHHA cflnopiB.

I1OBalH 110 ripaB JlIOJHHH i OCHOBHHX CB060n, CyMJliHHOrO .BHKOHaHHA 306OB' 13aHb no

MilKHapO1iHOMy npaBy, a TaKo*K iHIJHMH 3araJlbHOBH3HaHHMH IpHHLIinaMH i HopMaMH

MilKHapoiHoro npaBa.

BHcoKi XoroBipHi CTOpOHH BH3HalOTb HenopyHicT|b iCHy lO4HX Mi)K HHMH nep1aBHwX

KOplOHiB i niTBepir*ylOTb, LUG He MalOTb Hi1KHX TepHTOpiaJIbHHX npeTeH3ifi OnHa n1o O1HO'f i

He BHCyBaTHMyTb TaXX npeTel13if y Maf6yTHbOMy.

CTaErA 2

BHcoKi 1loroBipHi CTOpOHH crlpHSIlOTb npofoBeKCHHio npouecy o6Me)KeHHA 036pocnt, i

p0336pocHHA, yKpinneHHlo poni Opraiii3auii O6'tAHaHwx Hauig y cnpaBi niTpHMaHHS
MiHapOflHOrO MHpy i 6e3neKH, CTBOpeHHIO CHCTeMHi KoJIeKTHBHOI 6e3neKH B £Bponi. BHcoKi
IloroBipmi CTOpOHH Taxo0w floKnajialoTb 3yCH1nb 1151 CLpn1nHHHq MHpHOMy Bper'yJnOBaHIlo

KOHChfiKTiB Ta iHlUriX CHTyauiAt, WO 3at4inarOTb IXHi iHTepecH.
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CTarr 3

KoicHa 3 BHCOK4X loroBipHiX CTOpiH 306OB"A3yCTbCsI yTPHMYBaTHCsi Bill ymacTi a6o

niwlTpimKH 6yh1b-5KHX ifii, cnp MoBaHHX npOTH iHwIHOY BHcooY aorOBipHoY CTOpOHH, i He

RonycKaTH, tuo6 Iff TCpHTOpiA 6yjia BHKopmc-Tana Ha WJKOay iHTepecaM 6e3leKH iHLUOI BHCOKOY

RorOBipHOY CTOpOHH.

Y pa3i BHHHKHeHHI. CHTyai', siKa CTBOp1OC, Ha aymcy OJIHiC'I 3 BHCOKHX jIOrOBipHHX

CropiH. 3arpo3y Mtpy, nopywye MH 3ailnae iHTepeH I-i 6e3neKH, TepHTopiaJibHOI UiniCHOCTi i

cyBepeHiTeTy, BOHa mowe 3BepHyTc nO iHUIOf BHCOKOi IlorOBipHO" CTOpOHH 3 npolo3HUiCIO

HeBi.KIzaJIHO npowCTH KOHCyJnbTaui. BMcoKi 11oroBipHi CTOpOHH 6yay'rb o6MiHioBaTC

BinOBiJIHOIO iHcbopMauieio i nparHyrmMy b norori(KeHHA Heo6xiIlHHX 3axoniB Am noDonaHHA
Taxol' CITyauif.

CTaTTa 4

BHcoKi Jfor'oBipHi CTOpOHm 6yInyIOTb CBOY Bin'HOCHHH y c4bepi BiACbKOBOro

CniBpo6iTHHUTBa, 3a6e3neqeHHl nepxcaBHol 6e3nemi, oxopoHH nep)KaBHor'o KopROHy, MHTHOI

cnpaBH, eKcnOpTHoro i MirpauiAHoro KOHTpOIO Ha OCHOBi OKpeMHX yTo11.

CTarrA 5

Ko)KHa 3 BMCOKHX aloroBipHHx CTopiH rapaHryC CBOIM rpoMaRsHaM, He3ane)KHo Bia

"XHbOI HauiOHanbHOCTi, CTaTi, MOBHl, BipocnoBiaaHHq, 1OJIiT~qHHX '1H iHwHX nepeKoHaHb,

rpoMa.UsHCbKi, noniTH'4Hi, couiaJbHi, eKOHOMi'MHi Ta KyJIbTypHi npaBa i cao6oaH BinnOBizHO 1O
3aranlbHOBH3HaHHX HOPM Mi)KHapOlHOrO npaBa.

Ko)KHa 3 BHCOKx ItorOBipHHX CTOpiH BUifnOBioIHO DO f aiioo 3aKOHOfaBCTBa Hac

rpoMa.HaM iHwo' BHcoKoY loroBipHoY CTOpOH4, SIKi npox, IBaOTb Ha Iff Tep HTOpi, piBHi 3i

CBOIMH rpoMaDHaMH npaaa i CBo6OJ1H Ta fiACHIOC Yx pisHtIA npaBOBHA 3aXwCT.
BHCOIi ,loroBipHi CTopoHH cniBnpauoIOTb y 3RiRCHeHHi npaB CBOLX rpoMaaAH, WO

npo"4BaIOTb Ha TepHTOpiY OlIHa ODHOY, HajaaOTb IM ninITpHMty siBInOBiDnHO DO HOpM

3aXOHO1aaBCTBa nepaBH Micu npo.HBaHHA. 3arabHOBS3HaHHX HOpM MixHaponAHorO npaBa i

aomoa.neHocTeg B pamxax OpraHi3aui"f 3 6e3neKiH i cniBpo6iTHHUTaa B eBponi.
BHCOKi XjoroBipHi CTOpOHH BXKHBalOTb Heo6xiIH14X 3axOaiB DA1 CTBOpeliHH Hali6i~nht

cnpHSThIBOrO pei.my B3aeMHHX no03fl0K IXHIX rpoMaaAH i oci6 6e3 rpomaD.qHCTBa, Ki

flpO)K(tBalOTb Ha TepHTOpi'f ODiHa ODIHOL

BHcoKi jjorOBipHi CTOpOHH yri.ayTb KOHCyJbCbKy KOHBeHUilo, aOroBip npo npaBOBY
faonoMory no U1B1nbH iX, cimefHHX i KpHMiHalbHi4X cnpaBax Ta iHwi yrolH y WAi11 rany3i.

CrarrA 6

Kow-a 3 BMcOKHX IOIrOBipHHX CTOpiH, Binr'lOBiaHO Do 3aranbHOBH3HaHHX HOpM

Mi)KHapoDaHorO npaBa, a Taxow rlapH3bKO" XapTii" njA IooY £BponH Ta iHWHiX IIOKyMeHTiB

OpraHi3aui' 3 6e3neKH i CniBpo6iTHHUTBa B £Bponi nIRTBepnDKye, Lo nOBa)KaHH5 npaB oci6, 2Ki
BiRHOC,9TbC2 aO HauiOHaJlbHHX MeHWIMH Ta nOcTikHO npO)KHBaOTb Ha R TepHTOPi'I', C CyTTCBHM

4IaXTOPOM m.py. cTa6inbHOCTi i DemoKpaTiY.
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Kowoia 3 BHcoKHx IlOrOBipHHX CTopiH rapaHTyC oco6aM, JlKi BiAHOCATbCSI 11O
6inopycbKo" MeHWHHH B YKpaIHi i yKpaYHCb6iA MeHUJHHi B Pecny6niui EBiOpyCb, npaBo
iHIl4BinlyalbHo a6o KOJIeKTHBHO BiJIbHO BHpa.xaTH, 36epiraTH i pO3BHBaTH CBOIO eTHN'iHy.
KyllbTypHy, MOBHy 'H peniriffHy CaMO6yrHiCTb, He 3a3HaioqH 6ylnb-AKHx cnpo6 actiMiLnLli

Bcynepeti fXHiA Beoi.
BHcoKi oroaBipHi CTOpOnH yxKnanyTb OKp6My yroy y ui rany3i.

CTarrR 7

Koixa 3 BHcomHx AOrOBipHHX CTopiH 3o6oB"A3ycTbCn BWCHBaTH Ha caoYA Tepwropii
HeO6XIaHHX 3axOlliB, BKJ1IOqaio4H 3aKOHoaBqi, a1Sl BiZBepHeHHl i npHnHeHntq 6ylb-lKIX Ji,

OCHOBaHHx Ha HauioHanbHiA, pacoaifi, eTHi4Hi4 41H peniriHii HeTepnHMOCTi, BopolocTi a6o
HeHaBHcri.

CTarr 8

BHcoKi ,IoroBipHi CTOpOHH CnplIOTb p03BHTXy Bce6i'4HHX KOHTaKTiB Mib IXHiMm
rpOMazsHaMm, nOniTH'4HHMH napTiAMH i pyxaMN, npobcfnxaMH., peneriHHMn, XiH04HMH,

MOJIo11i)KHI4{,14, crIOpTHBHHMH, TYpHCTH4HHMH ta iHWIHMH O6",[HaHHI-MH i cniliKaMH,
opraaMH JIPYKY Ta iHcpopMaui'.

CTarrS 9

BHcoKi IloroBipHi CTOpOHH flpH.lJlOTb OCO6nIBy yBary p03BHTKy cniBpo6iTHHUTha Mix
napnaMeHTaMH i napaMeHTapAMH o6ox nepwaa, aKTHBi3ylOTb B3aMeMonio KOMiCiI BepXOBHHX
Pall, 30MpeMa 1oo 3aKOHOTBOp4loY ai.qnbHOCTi.

CTaTTa 10

BHcoKi floroBipHi CTOpOHH 3a6e3ne'yOab cnpH.Tni"Bi YMOBH 1IJA p03BHTKY
B3a MOBmariHOrO TOproBO-eKoHoMiHoro i HayKOBO-TeXHi4HOFO cniBpo6iTHHUTBa MiX HHMH.

BHcOKi XoroBipHi CTopOHH CTBOpfO1OTb cnptATaHBi eKOHOMi'IHi, q4iHaHCOBi i npaBOBi

YMOBH Jltfl nilfnpHeMHHUbKoT Ta iHUIO' rocno11apcbKo'i liAlnbHOCTi, BKJIIOIalOqH 3aoxomeHHS i
B3aCMHIII 3axHCT KafliTan1oBKia./leHb.

BHCOKi XlorOBipHi CTOpOHH npjfinHlOTb oco6HBy yBary pO3BNTKy eKOHOMiqHHX
3B"3KiB MiK npHKOp11OHHHMH paoHaMH o6ox nepwaa, a TaKXo0 3a6e3neyOTb cnpMrTnNBi

YMOBH 1alm cniBpo6iTHNUTBa Ha piBHi a11MiHicTpaTBHO-TepHTopianbHHX OjmmHiUb B pamoax
YXHboY KOMneTeHUi.

KoxcHa 3 BHCOKHX aoroBipHHx CTOpiH yTpHMyETbC i Bill ifig, 311aTHHX 3anO1liATH iHWiA
BHcoKiA 90fr0BipHih CTOpOHi eKOHOMiIHy Lm eKoiori'Hy wUoKiy.

B4coKi JIoroaipHi CropOHM perynioTb B3aeMOBInHOCHHH i3 3a3Ha4eHHX nIHTaHb Ha
OCHOBi oKpeMHX yroa.
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CTaTTs I I

BHCoKi alOrOBipni CTOpOHH po3B BJOTb TiCHe CniBpO6iTnHUTBO B rany3i CinbCbKOro
rocnonapcTBa i nepepo6Holi npOMHCJIOBOCTi. Y UHX WtIAX BONN yKnajlyrb OKpeMi yroH.

CTaTTA 12

BHcoxi ItoroBipHi CropOHH pO3BHBaOTb cniBpO6iTHHtITBO B rany3i eHepreThK,
3aCTocyBaHta pecypco36epirao4x TXIOnloOri, TpaHcnOpTy, iN(IOpMaTKKH i 3B"A3Ky,

BK JltO'aO'4H cynyTHHKOBRA 3B"A30K, cnplHOTb 36epe)KeHHIO, pauiOHanbHOMy BHKOpHCTaHHIO i
pO3BHTKY KoMrLeKciB i B3aMO3B"WA3aHHx CNCTeM, Lao CK.aS'iHc y umx rany3$1x. 3 uHX HHTaHb

6yniyTb yKnaneHi oKpeMi yroan.

CTaTrA 13

Kox, Ha 3 BmCOKHX XloroBipHHx CTOpiH Ha yMOBaX, Bl3Ha'eHHx OKpCMHMH yroIaMN,
3a6e3neqyC TpaHcnOpTHi onepauif iHwO' BHCOKOY XIOroBipNo" CTOpOHH qepe3 piqKOBi i

nOBiTpBmi nopTH, 3ani3NHHIy i aBToMo6inbHy Mepe)Ki i MaricTpanbHi Tpy6OnpOBOflH,
pO3TawOBaHi Ha YY TepHTOpii. Ue nno1OxeHH1 1ie TaKO)K WOfO MOpCbKHX nopTiB YKpa'HH.

YMOBH i loPSMOK 3flifiCHeHHA TpaH3HTy oci6 i BaHTaYiB 4epe3 TepHTopiI BHCOKHX

IlOroBipnnx CTOpiH BH3Ha4aIOTbC$1 OKpCMNMH yronaMH BinnOBiHO 1o BHMor "XnbOro

HauliOaanbHorO 3aKOHonaBcrBa, a TaKowK MixcHapoHHX HOPM i npaBHn.

CTaTra 14

lpaBoBHAi pex3I.,M aepKaBHoro Marina, Marna IOp Hl14HHX oci6 i rpOMamH OlHiCi

BMCOKOT flOroBipnoY CTOpOHN, WO 3HaXOnHTbCA Ha TepHTopiY iHwoi BmCoKoI RorOBipHoi
CTOpOHM, perynm)-'rbCa 3axOHojiaBCTBOM lepwamBH Micue3HXoax1eHI-l MaHa, IKIIO iHUwe He

nepen6ameno yronaamt MiX HHMH. IKxwo OJlna 3 BHCOKHX jjorOBipHIx CTOpin 3aaaiiae npo
NanexcHicTb YiA Mai4na, UIo 3HaXOnmTbCa Ha TepHTOpiY iNwoi BNCOKOY ,lXOroBipHoY CTopoHm, Ha
AKe npen"ABnIIOTb npeTeH3iY TpeTi oco6m a6o fepwlaBH, TO iHwa Bmcoia I[OrOBipHa CTopOHa

306OB"si3aHa B)KMTM ycix Heo6xiamiX 3axojiB no oxopoHi i 36epexeHHIO TaKoro MaiHna i He
6yne nepenaBaTH Aoro 6yab-KoMy 6e3 4IiTKO BHCnOBneHOI 3rFO11H Ha ue nepino' BHCOKOi

UoroBipHoY CTOpOHH 11O oCTaTO4HOFO BpiweHHA flnHTaHHA npo moO HaJle3cHicTb.

3 uiefo meTOto BHCOKi X oroBipHi CTOpOHN ymanyr oKpeMi yro0JH.

CTaTrrs 15

BHcoxi RoroBipHi CTOpOHM pO3BHBaIOTb CniBpO6iTnHUTBO B rafny3i OCBiTH, HayKn i
TXHiKH, 3aoxoqy]o'I npSMi 3B"q3KH Mi)K y46OBwM 3aKlaiaMH i HayKoBO-IocifHHlUbKNMH

ueHTpaMH, 3fliACHenHA ClinlbHHX nporpaM i po3po6OK, oco6rnHBO B rany3i nepeaoBtix
TeXHOnOrif. BHCOKi RoroBipHi CTOpOHH 

6
yflyTb B3aeMOliATM y ccbepi niZrOTOBKH HayKOBHX i

nezar~oi4NHX KaaipiB, a TaxOK 3aoXo0yBaTHMyTb O6MiHH BqeHHMH, BHKjiajna'aMH, CTaxKHc'raMH,
acnipaHTaMH i cTynieHTaMH.

BHcoKi XlorOBipHi CTOpoHi B3aCMHO BH3HalOTb )InflOMH npo OCBiTy, B4eHi cTyneHi i
3BaHHA i yKnaljyTb 3 UbOrO nHTaHHA OKpeMy yroliy.

BHCOKi RoroBipHi CTOpOHH 6yayTb 3liAiCHIoBaT WMpOK4A o6MiH HayKoBO-TeXHi4HOO

iH4bopMauicio, a Taxo cniapo6iTnHUTBO B raly3i OXOpOHU npaB Ha inTeneKTyanbHy i

npoMHcnoBy MacaicTb BiIlnOBiIno no IXHiX MixJapoaHlHX 3060B"sl3aHb.
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CTaTrr 16

BHCOKi aloroiplli CTOpOiHm 6yayrb po3BBlaTH cr iBpo6iTHHUTBO B ranly3i Kyn, Typm,

iHbopMauiY IliTepaTypH i MHCTeUTBa, HallaBaTH iaepwaBHy niUTpHMKy 36epe;KeHF1o i pO3BHTKy

HauioHa.nbHo-KynlbTypHoi caMo6yrHocTi 6inopycia a YKpaiHi i yxpaYHuiB y Pecny6niui

Bilopycb, 3opema rpOMaICbKHM HauioHalbHo-KynbTypHHM o6"eflHaHHSqM y KyjlbTypHO-
npoCBiTHHUbKiA, BHBaaBHWmiA Jli. nbHOCTi, OCBiTi pIIHOIO MOBOIO, B3aeMoo6MiHy CTynleHTaMH,
BHKnaaaMti i xyao;KHiMHi KoineKTHBaMH. BHCOKi RoroipHi CTOpOHii 6yiayb cniBpo6iTHl4iaTH
B rajny3i TeJne- i palnioMoBeHHA, 3BepTammr OCO6J1HBy yBary Ha 3a6e3neqeHHA KynbTypHlIX i

IZyXOBHHX nOTpe6 HauioHanbHHX MetHiHH - 6inOpyCiB B YKpa'Hi i yKpaYHuiB y Pecny6niui

sinopycb.

KowiHa 3 BHCOKHX XjoroBipHHx CTopiH 3aoxoqye BHIBqeHHA MOBH iHwOI BHCOKOI

RoroBipHo' CTOpOHH, B TOMy qHciCi B y46oBHX 3ar,.azax BCiX piBHiB.
BHcoKi aoroBipHi CTOpOHH CnPAlOTb 3fliAcHeHHIO cniniHHX KylbTypHHX arlui,

po3WHpeuHHo rlpAMHX KOHTaKiB MiK TBOpqlHMH KOneKTiBaMW, nliqqaMH HayKH i KynbTypii,
cneuianicTaMH Ha alep;aBHOMy, periOHanbHOMy i MicueBoMy pIiBHX.

BHcoKi XjoroBipHi CTOpOHH yKmlajIyrb oKpeMi yroAH 3 UHX nlHaHlb, BlCnmoamomH yrolly

npo BinKptHTT KyJ1TypHHX ueHTpiB aBOX niepicaB Ha TepHTOpi'i OllHa ORIHOL

CTaTTI 17

BHcoKi a1OrOBipHi CTOpOHH 3IiACHIOIOTb TicHe cniBpo6iTHHUTBO B rany3i OXOpOHH i
noilinweHHAs cTaHy HaBKOJnHWIHbOrO cepeaOBHtua, BiaBepHeHHL TpaHCKO IOHHHX 3a6pyAHeHb,
pauioHanbtoro nrpHponoKopHcTyBaHHA, po3WHpCHHA ccbepH eKoJ1oliqHo qHCTHX BHpO6HHUTB,
3,aiHCHeH H BHCOKOe4eKTHBHHX npHpoaooxopoHHHX i npHpOllOBiIHO, loBaaIbHHX 3axOliB.

BHcoci floroaipHi CTOpOHH cniBpo6iTHH'4alOTb 3 ypaxysaam~q CBOIX MO;,.nHBOCTeR y
uiA rany3i Ha periOHanbHOMy i rno6anmHoMy, B TOMy qtiHCri Ha RepxaBHoMy i rpoMaCbKOMy
piBHJqX, 3 MeTOIO CTBOpeHHSI Bceoxornmomoi Mi;KHapoflHO'i CHcTeMH eoforimHoi 6e3nexH i

eKOJIoriqHoro iHd3opMyBaHHA.

Bicolci !IoroaipHi CTOpOHH 3aoxoqy]OTb npAme cniBpo6iTHHUTBO MicueBHx opraHiB
naep;aBHoY BjiaaH i ynpaanii-H., IOpH M11WHHX i 1431Wq1HHX oci6 y 11pHKOpIIOHHHX paR~OHax 3

MeTO1O OXOpOHH i o3ROpoaMeHHS HBBKOJIHWHborO flPHpOIHOro cepenosBuia i 3a6e3nefeHHs
36anaHcoBaHoro npipo~loKopmcTyBaHRA y UHX paioHax 3 BpaxyBaHS1M npHHuHniB cDHOCTi
npolOIHHx eKocHcTeM i npaaoaoro pextiy Po3n1iflOBaHHX nppOaHHX pecypciB.

BlfcoKi foroBipHi CTOpOHH perynIoioFT B3 aMOBiZHOCHHH 3 3a3HaqeHHX liHTaHb Ha
OCHOBi OKpeMHX yroi.

CTaTTA 18

BHcoKi f oroBipni CTOpOHH, BH3HaiOqH rjio6albHHH xapaxTep '4opHo6nbCbKoY
KaTacTpoeH, 30

6
OB"sl3ylOTbCA O6"CIIHyBaTM i KOopaHHyBaTH 3yCHI{UA y BHB'eHHi, ocJIa6JneHHi Ta

MiHiMi3aui "f' HacniaxiB, pO3wHpeHHi i yKpinneHHi Mi;KHapoIlHOrO cniBpo6iTHUTBa y uiAi
rarly3i, o6MiHIOBaTHCAi iHbOpMauiclo LuoIo ycix acneKTiB Ui~f niUHOCTi.

CTarr 19

BHcoKi RoroaipHi CTOpOHH po3BHBaloTb cniBpo6iTHHUTBO B rany3i oXOpoHH 3jlOpOB",

couianbHoro "axlicTy i couiabmoCo 3a6C3neqeftHH, a TaKO, npaui i 3aA1,( TOCTi [poMaJS1ii owHi( i
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OKpemHX yroA.

CTarrA 20

BHCOKi AoroBipHi CTOpOHH Ha OCHOBi OKpeMHx yroa cniBpo6iTH'qamTb y 3axo11ax no

6OpOTb6i 3 pi3HHMH BH11aMH npaBofopyweHb, B TOMy '4HCJli 3 opraHi3oBaHlO1 WfIO3fHHHiCTIO,

Kopynuielo, MiXHapOIHHM TepopH3MOM, He3aOHHHMH 4iHaHCOBHMH onepaUi.MH, HeJIera.lbHOiO

Mirpauieo, He3aXOHHHM o6irOM HapKOTH'IHHX. flcHXOTpOnHHX, pajlioaXTHBHHX. BH6yXOBHX

pe4OBHH, SUiOXiMiKaTiB, O36pOCHb, RiAMS4 cnp lMOBaHwMH npOTH 6e3neKH pyxy Ha BciX BHjiax

TpaHcnOpTy. KoHTpa6aHiaoio, He3axOHHHM BHBe3eHHAM KyJIbTypHHX UiHHoCTeAi. BHcoKi

IOroBipHi CTOpOHN 31IiRCHIOIOTb O6MiH I1OCBiJIOM i onepaTHBHOIO iH4)opMauico y umX ray3X,

npoBORTb noB"53ai 3 U4M CniRbHi 3axoa1H B paMxax MixHapoJIHOrO cniBpO6iTHHUTBa.

CTaTrA 21

BHcoxi XtOrOBipHi CrOpOHH npOBOA1Tb perynIpHi KOHCynbTaUi 3 MeTOiO O6MiHy

IymxaMH AK 3 nHTaHb JIBOCTOpOHHiX Bi£HOCHH, Tax i 3 6araTOCTopoHHiX npo6feM, ie

cTaHOBJIaTL B3aeMHHA4 iHTepec. BOHH y HeO6xuiHHX BHIIaiKaX KOOpIIHHYIOTb CBOI flO3HUi" am13

3JliiCHeHH norooaxeHHX 1I1A.
3a noFOaxweHRm Mix BHCOKHMH aOrOBiPHHMH CTOpOHH lpOBO1I2TbCA pe'yrLqpti

3ycTpi'Ii Ha BHUIOMy piBHi. MiHicrpH 3aXop11OHHHX cnpaB 3ycTpi aOTbC B Mipy Heo6XijIHOCTi i

IIOUiJlbHOCTi.
Po6ofi 3yCTpi'i Mix npencTaBHHxam iHWIX MiHicepc'TB i BiaOMCTB am o6roBopeHH

nHTaHb, 11e C-raHOWLUTB CniUbHHf iHTepec, npOBORATbC2 B Mipy Heo6XiLHOCTi.

BHCOKHMH XIorOBipHHMH CTopOHaMH Moxyrb CTBOpIOBaTHCA 3MiIaHi KOMiCiI 111

po3MAlUy oKpeMHX rIHTaHb y pi3HHX rajiy3AX Bi11HOCMH.

CransA 22

BHcoai ItoroBip~i CTOpOHH yxnaayrb MiK cO60to oKpeMi yrolnm npo CniBpO6iTHHUTBO B

rany3mX, iUO cTaHOI JITb B3aCMHHA iHTepec.

CTaTrA 23

f'onoxeHoA UborO AOrOBOpy He 3aqinaloTb npaBa i o6OB"3KH BMcoaHx OroBipHHx

CTOpiH. we BHIUrH~a1OTb 3 iHWHX Mi)KHapoHHX AOrOBOpiB, y4aCHHLLAMH SIKHX BOHM C.

CTaTrr 24

CnopH BiAHOCHO TJnyMameHHA i 3aCTOCyBaHHA UbOro oroopy nIUmraoTb po3B"3aHHiO

IIJ1S1XOM xoHcynlbTaUifi i neperoBopiB Mix BHCOKHMH XoOaOBipHHMH CTOpOHaMH.

CTaTTa 25

3 MeTOaO B)KJ-rTs npaKTHtHHX 3axoiB no peani3alil" noaoKeHb uboro Xoroopy 6yne

CTBOpeHa 3MilUaHa MixKluep)KaBHa KOMiCiA.

VoL 1993, 1-34115

107



108 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Crarn' 26

Uei AoroBip IIzurI'ac paTH4tiKaui" i Ha6yBac 'HHHOCTi
paTHixauif4HHMH rpaMOTaMH, AKHA Bij16y/leTbCA B M._ _

B aeHb o6MiHy

CTarrs 27

UeA RoroBip ymaJe1HHA TepMiHOM Ha leCMTb pOKiB. 1Oro zlx aBTOMaTH HO

npoIOB)CrETbCS1 Ha HacTynHi AeCATlpi'Hi nepioiti, SK[UO XKO2Ha 3 BHcoKNx ,ROroBipHHx CTOpiH

He 3aqBHTb uIJLISXOM nIHCbMOBOI'O nOBiaoMJieHHa iHwiA BacoKii ,oroBipHiA CTOpOHi He MeHwe
HiXK 3a WUiCTb Mic CUiB A10 3axiiH4eHHA nOTO'lHOrO 2eCATHpilHOrO nepiony npo CBOe 6axaHHA

npHnHHHH Aoro aio.

CTarr 28

Ueii ,aoroBip niCJA Ha6yTT HHM 'HHH-OCTi 6yne 3apecTpOBaHHIA y CeKpeTapiaTi
OpraHi3auii 06"caiialix HauiA BiiAnOBUIHO Zo cTaTTi 102 CTaTyry OpraHi3auiY 06"nHaalIx

HauiA.

CraTT'a 29

3 IIaTH Ha6yrrA -HHHOCTi UIaM .lOrOBOpoM UoroBip Mix
Yrpa!HcbKo1o PCP BL 29 rpyaHA 1990 POKY npanHHS1 CBOio ai1.

6iflOpyCbKof PCP

BmHHeHO B M.J, -A "/I" PC (4 14 RA 199- POKY Ba nsox npHMipHHKax,
KO)KHNa 6ilopycbKobO i yKpa'HCI&OIO MOBaMN, npH4l0My o6HBa TeKcra MaIOTb oHaKOBy CHI.y.

3a Pecny6.rny
BiJAopycb6:

3a Ykpainy:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE REPUBLIC OF BELARUS AND
UKRAINE ON FRIENDSHI, GOOD-NEIGHBOURLINESS AND
COOPERATION

The Republic of Belarus and Ukraine, hereinafter referred to as "the High Con-
tracting Parties",

Guided by the historically close ties between their two States and peoples,
Convinced that the further development and consolidation of these relations

are in keeping with the fundamental interests of the peoples of the two States and
serve the cause of peace, security and progress,

Determined to continue to build independent and democratic States based on
the rule of law,

Noting that the Treaty between the Byelorussian Soviet Socialist Republic and
the Ukrainian Soviet Socialist Republic of 29 December 19902 has played an impor-
tant role in the development of good-neighbourly relations between the two States,

Desiring to improve the quality of their relations and strengthen the legal basis
for cooperation between the two States in keeping with the realities of international
life,

Reaffirming their commitment to the universally recognized norms of interna-
tional law, the purposes and principles of the Charter of the United Nations, and the
provisions of the Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a New Europe and
other instruments of the Organization for Security and Cooperation in Europe,3

Have agreed as follows:

Article 1
The High Contracting Parties shall base their relations on mutual respect, trust

and agreement, guided by the principles of respect for State sovereignty, equality
and non-interference in each other's internal affairs, the non-use of force or the
threat of force, including economic and other means of pressure, the peaceful settle-
ment of disputes, respect for human rights and fundamental freedoms and the con-
scientious fulfilment of their obligations under international law, as well as by other
universally recognized principles and norms of international law.

The High Contracting Parties recognize the inviolability of the existing borders
between their two States and affirm that they have no claims on each other's terri-
tory and shall not put forward any such claims in the future.

I Came into force on 6 August 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kiev on
6 August 1997, in accordance with article 26.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1669, No. 1-28703.
3 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;

vol. xxviII (1989), p. 527; vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3; and International Legal
Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of International Law).
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Article 2
The High Contracting Parties shall encourage the continuation of the arms limi-

tation and disarmament process, the strengthening of the role of the United Nations
in the maintenance of international peace and security, and the creation of a system
of collective security in Europe. The High Contracting Parties shall also endeavour
to promote the peaceful settlement of conflicts and of other situations that affect
their interests.

Article 3

Each High Contracting Party undertakes to refrain from participating in or
supporting any actions directed against the other High Contracting Party, and to
prevent its territory from being used to the detriment of the security interests of the
other High Contracting Party.

If a situation arises which, in the opinion of one High Contracting Party, poses
a threat to peace or violates or affects its security interests, territorial integrity or
sovereignty, it may propose to the other High Contracting Party that consultations
on the subject be held without delay. The High Contracting Parties shall exchange
relevant information and shall seek to reach agreement on the necessary measures
to be taken to overcome the situation.

Article 4

The High Contracting Parties shall build their relations in the area of military
cooperation, safeguarding of State security, protection of the State border, customs
matters and export and migration control on the basis of separate agreements.

Article 5

Each High Contracting Party shall guarantee to its nationals, irrespective of
their ethnic origin, sex, language, religion and political or other convictions, civil,
political, social, economic and cultural rights and freedoms in accordance with the
universally recognized norms of international law.

Each High Contracting Party shall, in accordance with the legislation in force in
its territory, grant nationals of the other High Contracting Party residing in its terri-
tory, rights and freedoms equal to those of their own nationals, and shall ensure their
equal legal protection.

The High Contracting Parties shall cooperate in ensuring the rights of their
nationals residing in the territory of the other Party, support them in accordance
with the legislative norms of the State in which they reside, the universally recog-
nized norms of international law, and agreements concluded within the framework
of the Organization for Security and Cooperation in Europe.

The High Contracting Parties shall take the necessary measures to create the
most favourable regime for travel between the two Parties by their nationals and
Stateless persons living in the territory of the other State.

The High Contracting Parties shall conclude a consular convention, a treaty on
legal assistance in civil, family and criminal matters, and other agreements in this
area.
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Article 6

Each High Contracting Party affirms, in accordance with the universally recog-
nized norms of international law, as well as the Charter of Paris for a New Europe
and other instruments of the Organization for Security and Cooperation in Europe,
that respect for the rights of individuals belonging to ethnic minorities and per-
manently residing in its territory, is an essential factor for peace, stability and
democracy.

Each High Contracting Party shall guarantee individuals belonging to the Bela-
rusian minority in Ukraine and to the Ukrainian minority in Belarus the right, indi-
vidually or collectively, freely to express, preserve and develop their ethnic, cultural,
linguistic or religious identity, without attempting in any way to assimilate them
against their will.

The High Contracting Parties shall conclude a separate agreement on this
subject.

Article 7

Each High Contracting Party pledges to take in its territory the necessary meas-
ures, including legislative measures, to prevent and suppress any activities based on
national, racial, ethnic or religious intolerance, hostility or hatred.

Article 8

The High Contracting Parties shall promote the development of close contacts
between their nationals, political parties and movements, trade unions, religious,
women's, youth, sport, tourist and other associations and unions, and press and
information organs.

Article 9

The High Contracting Parties shall devote special attention to the development
of cooperation between the parliaments and parliamentarians of the two States and
shall promote interaction between the commissions of their Supreme Councils, in
particular in matters relating to legislative activities.

Article 10

The High Contracting Parties shall ensure favourable conditions for the devel-
opment of mutually advantageous trade and economic and scientific and technologi-
cal cooperation between them.

The High Contracting Parties shall create favourable economic, financial and
legal conditions for entrepreneurial and other economic activity, including the pro-
motion and reciprocal protection of investments.

The High Contracting Parties shall devote special attention to the development
of economic ties between the border areas of the two States and shall also ensure
favourable conditions for cooperation by administrative and territorial units within
their jurisdiction.

Each High Contracting Party shall refrain from any actions which may cause
economic or environmental damage to the other High Contracting Party.

The High Contracting Parties shall regulate their mutual relations in the afore-
mentioned areas on the basis of separate agreements.
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Article 11
The High Contracting Parties shall develop close cooperation in the area of

agriculture and the processing industry. They shall conclude separate agreements
for this purpose.

Article 12
The High Contracting Parties shall develop cooperation in the field of energy,

the use of resource-conserving technologies, transport, information technology
and communications, including satellite links, and shall facilitate the maintenance,
rational utilization and development of the complexes and interrelated systems in
use in these areas. They shall conclude separate agreements on these questions.

Article 13

Each High Contracting Party shall, in accordance with the conditions set out in
separate agreements, ensure the transport operations of the other High Contracting
Party through the river ports and airports, rail and road networks and main pipelines
situated in its territory. This provision shall also apply to the seaports of Ukraine.

The conditions and procedure for the transit of persons and goods through the
territories of the High Contracting Parties shall be specified in separate agreements
in accordance with the requirements of their national law and international norms
and regulations.

Article 14
The legal regime of State property and property of juridical persons and nation-

als of one High Contracting Party situated in the territory of the other High Con-
tracting Party shall be governed by the law of the State in which such property
is situated, unless otherwise agreed between them. If one High Contracting Party
claims ownership to property situated in the territory of the other High Contracting
Party which is also claimed by third parties or States, the other High Contracting
Party shall take all the necessary measures to protect and preserve such property
and shall not transfer it to anyone without the express agreement of the first High
Contracting Party until the question of the property's ownership is finally settled.

The Contracting Parties shall conclude separate agreements for this purpose.

Article 15

The High Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of educa-
tion, science and technology and shall encourage direct ties between educational
institutions and research centres and the implementation of joint programmes
and projects, particularly in the area of advanced technologies. The High Con-
tracting Parties shall cooperate in the training of scientific personnel and teaching
staff and shall also encourage exchanges of scholars, lecturers, trainees, graduates
and students.

The High Contracting Parties shall reciprocally recognize diplomas and higher
degrees and scholarly titles and shall conclude a separate agreement on this
question.

The High Contracting Parties shall carry out a broad exchange of scientific and
technical information and shall cooperate in the protection of intellectual and indus-
trial property rights in accordance with their international obligations.
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Article 16

The High Contracting Parties shall develop cooperation in the field of culture,
information, literature and art and provide State support for the preservation and
development of the ethnic and cultural identity of Belarusians in Ukraine and of
Ukrainians in the Republic of Belarus, particularly community ethnic and cultural
associations in the fields of culture and education, publishing, instruction in the
mother tongue and reciprocal exchange of students, lecturers and artistic groups.
The High Contracting Parties shall cooperate in the field of television and radio
broadcasting, devoting special attention to meeting the cultural and spiritual needs
of the ethnic minorities of Belarusians in Ukraine and of Ukrainians in the Republic
of Belarus.

Each High Contracting Party shall encourage study of the language of the other
High Contracting Party, including in educational institutions at all levels.

The High Contracting Parties shall promote the organization of joint cultural
events and the broadening of direct contacts between creative groups, scientists and
cultural figures, and specialists at the State, regional and local levels.

The High Contracting Parties shall conclude separate agreements on these
questions, including an agreement on the opening of cultural centres of the two
States in each other's territory.

Article 17

The High Contracting Parties shall engage in close cooperation in the fields of
protection and improvement of the environment, prevention of transboundary pol-
lution, rational resource management, broadening of the area of environmentally
sound production and implementation of highly effective measures to protect and
rehabilitate the environment.

The High Contracting Parties shall cooperate, bearing in mind their capabilities,
in this field at the regional and global levels, including the State and community
levels, with a view to creating a comprehensive international system of environ-
mental security and information.

The High Contracting Parties shall promote direct cooperation between local
authorities and administrative bodies and between juridical and physical persons in
border areas with a view to protecting and improving the environment and ensuring
balanced resource management in these regions, bearing in mind the principles of
the unity of natural ecosystems and the legal regime governing shared natural re-
sources.

The High Contracting Parties shall regulate their relations in the aforemen-
tioned areas on the basis of separate agreements.

Article 18

The High Contracting Parties, recognizing the global nature of the Chernobyl
disaster, undertake to join and coordinate efforts to study, mitigate and minimize its
consequences, broaden and strengthen international cooperation in this area and
exchange information on all aspects of these activities.
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Article 19

The High Contracting Parties shall develop cooperation in the areas of health
protection, social welfare and social security and employment of nationals of one
High Contracting Party in the territory of the other High Contracting Party in ac-
cordance with separate agreements.

Article 20

The High Contracting Parties shall cooperate, on the basis of separate agree-
ments, in measures to combat various forms of unlawful activities, including organ-
ized crime, corruption, international terrorism, illegal financial transactions, illegal
migration, illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and radio-
active and explosive materials, agricultural chemicals, and weapons, acts directed
against the safety of movement on all forms of transport, contraband, and the illegal
export of objects of cultural value. The High Contracting Parties shall exchange
experience and up-to-date information in these fields and shall carry out related joint
measures within the framework of international cooperation.

Article 21

The High Contracting Parties shall hold regular consultations with a view to
exchanging opinions both on questions of bilateral relations and on multilateral
questions of mutual interest. They shall, as necessary, coordinate their positions in
order to carry out agreed activities.

With the agreement of the High Contracting Parties, regular meetings shall be
held at the highest level. The Ministers for Foreign Affairs shall meet as necessary
and expedient.

Working meetings between representatives of other ministries and departments
to discuss questions of common interest shall be held as necessary.

The High Contracting Parties may establish mixed commissions to consider
individual questions concerning diverse areas of their relations.

Article 22
The High Contracting Parties shall conclude between them separate agree-

ments on cooperation in areas of mutual interest.

Article 23

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations of the
High Contracting Parties arising from other international treaties to which they are
parties.

Article 24

Disputes regarding the interpretation or application of this Treaty shall be set-
tled through consultations and negotiations between the High Contracting Parties.

Article 25

An inter-State commission shall be established with a view to taking practical
measures to implement the provisions of this Treaty.

Vol. 1993. 1-34115



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 26

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Kiev.

Article 27
This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically

extended for successive 10-year periods unless one High Contracting Party notifies
the other High Contracting Party in writing of its desire to terminate it at least
six months prior to the expiry of the current 10-year period.

Article 28

Upon its entry into force, this Treaty shall be registered with the Secretariat of
the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 29
On the date on which this Treaty enters into force, the Treaty between the

Byelorussian Soviet Socialist Republic and the Ukrainian Soviet Socialist Republic
of 29 December 1990 shall cease to have effect.

DONE at Minsk on 17 July 1995 in duplicate, each in the Belarusian and Ukrain-
ian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic For Ukraine:
of Belarus:

0. LUKASHENKA L. KUCHMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT]' D'AMITI, DE BON VOISINAGE ET DE COOPtRATION
ENTRE LA R1tPUBLIQUE DU B1tLARUS ET L'UKRAINE

La R6publique du B61arus et l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6es les << Hautes Par-
ties contractantes >>,

Tenant compte des liens proches qui se sont formds au cours de l'histoire entre
les deux Etats et leurs peuples,

Convaincues que le renforcement et la consolidation de leurs relations r6pon-
dent aux int6rts fondamentaux des peuples des deux Etats et servent la cause de la
paix, de la s6curit6 et du progr~s,

D6termin6s A poursuivre l'6dification d'Etats ind6pendants et d6mocratiques,
fond6s sur la rigle de droit,

Notant que le Trait6 du 29 d6cembre 1990 entre la R6publique socialiste sovi6-
tique de Bi6lorussie et la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine 2 a jou6 un r6le
important dans le d6veloppement de relations de bon voisinage entre les deux Etats,

D6sireux de renforcer la qualit6 de leurs relations et de consolider la base juri-
dique sur laquelle se fonde la coop6ration entre les deux Etats face aux r6alit6s de la
vie internationale,

Raffirmant leur engagement aux normes universellement reconnues du droit
international, aux buts et principes de la Charte des Nations Unies, aux dispositions
de l'Acte final d'Helsinki, de celles de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe
et des autres documents de l'Organisation pour la s6curit6 et la coop6ration en
Europe3,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes fondent leurs relations sur le respect, la con-
fiance et l'entente mutuels, et sont guid6es par les principes du respect de la sou-
verainet6 et de l'galit6 des Etats et de la non-ing6rence dans leurs affaires int6-
rieures respectives, de la renonciation au recours A la force ou A la menace de la
force, y compris les moyens de pression 6conomique et autres, du r~glement paci-
fique des diff6rends, du respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales
et de l'ex6cution scrupuleuse de leurs obligations en droit international, ainsi que
des autres principes et normes universellement reconnus du droit international.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent l'inviolabilit6 des fronti~res
existantes entre leurs Etats respectifs et affirment qu'elles ne revendiquent aucun

I Entr6 en vigueur le 6 aoflt 1997 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Kiev le 6 aoflt 1997,
conform6ment A I'article 26.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1669, no 1-28703.
3 Documents d'actualitd internationale, n0 s 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642; no 14 (8 avril 1978),

p. 262; no 20 (15 octobre 1983), p. 382; no 4 (15 f6vrier 1989), p. 70 et n ° 5 (1" mars 1989), p. 102 (La Documentation
frangaise); International Legal Materials, vol. XXIX, n° 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law)
(anglais seulement); Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gbznrale, quarante.cinquiLme session, docu-
ment A/45/859, p. 3; et Documents d'actualitd internationale, n 2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation frangaise).
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territoire de l'autre Haute Partie contractante et ne pr6senteront aucune revendica-
tion A l'avenir A cet 6gard.

Article 2
Les Hautes Parties contractantes encouragent la poursuite de la limitation des

armements et du processus de d~sarmement, le renforcement du r6le des Nations
Unies dans le maintien de la paix et de la s~curit6 intemationales, et la creation d'un
syst~me de s~curit6 collective en Europe. Elles s'efforcent 6galement de promou-
voir le riglement pacifique des conflits et d'autres situations affectant leurs int6rts.

Article 3
Chaque Haute Partie contractante s'engage A s'abstenir de participer A des

actes dirig6s contre l'autre ou de les appuyer et A emp&pher que son territoire ne soit
utilis6 A des fins pr~judiciables A la s~curit6 de l'autre Haute Partie contractante.

Lorsqu'une Haute Partie contractante estime qu'une situation a surgi qui pose
une menace A la paix, viole ou porte atteinte A sa s6curit6, son int~grit6 territoriale
ou sa souverainet6, elle peut proposer A l'autre Haute Partie contractante que des
consultations soient tenues sans retard A ce sujet. Les Hautes Parties contractantes
changent les renseignements pertinents et s'efforcent de parvenir A un accord sur

les mesures A prendre pour r6soudre la situation.

Article 4
En matiire de cooperation en mati~re militaire, de sauvegarde de la s6curit6 de

l'Etat, de protection des frontieres, de douane et d'exportations ainsi que de con-
tr6le des migrations, les relations entre les Hautes Parties contractantes reposent sur
des accords distincts.

Article 5
Chaque Haute Partie contractante garantit A ses ressortissants les droits et les

libert6s civils, politiques, sociaux, 6conomiques et culturels conformes aux normes
universellement reconnues du droit international - quels que soient leur nationa-
lit6, sexe, religion et convictions politiques et autres.

Chaque Haute Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Haute
Partie contractante r~sidant sur son territoire les memes droits et libert6s que ceux
dontjouissent ses propres ressortissants et leur assure une 6gale protection, confor-
m~ment A la legislation en vigueur sur son territoire.

Les Hautes Parties contractantes coop~rent entre elles pour assurer les droits
de leurs ressortissants r6sidant sur le territoire de l'autre Haute Partie contrac-
tante et leur prtent assistance conform~ment aux normes lgislatives de l'Etat dans
lequel ceux-ci resident, aux normes universellement reconnues du droit interna-
tional et aux accords conclus dans le cadre de l'Organisation pour la s~curit6 et la
coop6ration en Europe.

Les Hautes Parties contractantes prennent les mesures voulues pour instaurer
le regime le plus favorable aux d6placements de leurs ressortissants et des personnes
apatrides vivant sur le territoire de l'autre Etat entre leurs territoires.

Les Hautes Parties contractantes concluront un accord consulaire, un trait sur
l'entraide judiciaire touchant les affaires civiles, p6nales ou la famille, et d'autres
accords dans ce domaine.
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Article 6

Chaque Haute Partie contractante, conform6ment aux normes interationa-
lement reconnues du droit international, A la Charte de Paris pour une nouvelle
Europe et aux autres documents de l'Organisation pour la s6curit6 et la coop6ration
en Europe, affirme que le respect des droits des personnes appartenant A des mi-
norit6s nationales et r6sidant de mani~re permanente sur son territoire est un facteur
essentiel de paix, de stabilit6 et de d6mocratie.

Chaque Haute Partie contractante garantit aux personnes appartenant A la mi-
norit6 bidlorusse en Ukraine, A la minorit6 ukrainienne au Bdlarus, le droit, indivi-
duellement ou collectivement, d'exprimer, de pr6server et de d6velopper librement
leur identit6 ethnique, culturelle, linguistique ou religieuse, et ne fait rien pour les
assimiler contre leur gr6.

Les Hautes Parties contractantes concluront un accord distinct sur ce sujet.

Article 7

Chaque Haute Partie contractante s'engage A prendre sur son territoire les me-
sures voulues, d'ordre 1gislatif notamment, pour empcher et61iminer toutes acti-
vit6s lies A l'intol6rance, l'hostilit6 ou la haine nationale, raciale, ethnique ou reli-
gieuse.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes favorisent le rapprochement entre leurs res-
sortissants, les partis et les mouvements politiques, les syndicats de travailleurs, les
associations religieuses, fdminines, dejeunes, sportives, touristiques et autres, et les
organes de la presse et de l'information des deux Etats.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes s'attachent particuli~rement A promouvoir la
coop6ration entre les parlements et les parlementaires des deux Etats et les interac-
tions entre les commissions de leurs conseils supremes respectifs, notamment pour
ce qui est des activit6s d'ordre 16gislatif.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes cr6ent des conditions favorables au d~ve-
loppement d'une coop6ration mutuellement avantageuse en matire commerciale,
6conomique, scientifique et technologique.

Les Hautes Parties contractantes cr6ent des conditions dconomiques, finan-
ci~res etjuridiques favorables aux activit6s des entreprises et autres activit6s 6cono-
miques, notamment en encourageant et en prot6geant sur une base de r6ciprocit6 les
investissements en capitaux.

Les Hautes Parties contractantes accordent une attention sp6ciale au d6velop-
pement de liens 6conomiques entre les zones fronti~res des deux Etats et assurent
des conditions favorables A la coop6ration des unit6s administratives et territoriales
relevant de leurjuridiction.

Chaque Haute Partie contractante s'abstient de prendre toutes mesures suscep-
tibles de causer des dommages 6conomiques ou 6cologiques A l'autre Haute Partie
contractante.
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Les Hautes Parties contractantes r~glent leurs relations mutuelles dans les
domaines mentionn6s ci-dessus par une voie d'accords distincts.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes instaurent une coop6ration 6troite en agricul-
ture et dans l'industrie et concluent des accords distincts A cette fin.

Article 12

Les Hautes Parties contractantes d6veloppent la coop6ration entre elles en
mati~re d'6nergie, d'utilisation de technologies 6conomes en ressources, de trans-
ports, de technologies de l'information et de communications, y compris les liaisons
par satellite, et facilitent l'entretien, l'utilisation rationnelle et le d6veloppement
d'entit6s et de systimes interd6pendants utilisAs dans ces domaines. Ils concluent
des accords distincts dans ces domaines.

Article 13

Chaque Haute Partie contractante assure, conform6ment aux conditions
posdes dans des accords distincts, les op6rations de transport de l'autre Partie con-
tractante par les ports fluviaux et les adroports, les r6seaux ferroviaires et routiers
et les principaux pipelines situ6s sur son territoire. La pr6sente disposition s'appli-
que 6galement aux ports maritimes de l'Ukraine.

Les modalit6s et la proc&lure applicables au transit des voyageurs et mar-
chandises par le territoire des Hautes Parties contractantes sont d6finies dans des
accords distincts conform6ment aux conditions requises par leur droit inteme et aux
normes et rglements intemationaux.

Article 14

Le r6gime juridique des biens appartenant A l'Etat ou A des personnes morales
et des ressortissants d'une Haute Partie contractante situ6s sur le territoire de
l'autre Haute Partie contractante est r6gi par les dispositions l6gislatives de l'Etat
sur le territoire duquel lesdits biens sont situ6s, sauf si les Parties en conviennent
autrement. Lorsqu'une Haute Partie contractante revendique la propri6t6 de biens
situ6s sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, dont la propri6t6 est
revendiqu6e par ailleurs par des tierces parties ou des Etats tiers, l'autre Haute
Partie contractante prend toutes les mesures voulues pour prot6ger et pr6server ces
biens et ne les transf~re A quiconque sans le consentement expr~s de la premiere
Haute Partie contractante avant que l'attribution de la propridt6 ne soit tranch6e.

Les Parties contractantes concluent des accords distincts A cette fin.

Article 15

Les Hautes Parties contractantes d6veloppent la coop6ration entre elles en
mati~re d'&lucation, de science et de technologie et encouragent l'6tablissement de
liens directs entre les institutions d'enseignement et les centres de recherche ainsi
que l'ex6cution de programmes et projets communs, notamment pour ce qui est des
technologies de pointe. Elles coop~rent A la formation de personnel scientifique et
de personnel enseignant et encouragent les 6changes de chercheurs, conf6renciers,
stagiaires, dipl6m6s d'universit6 et 6tudiants.
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Chaque Haute Partie contractante reconnalt les dipl6mes A divers niveaux de
l'enseignement sup6rieur et les titres universitaires de l'autre Haute Partie contrac-
tante sur une base de r6ciprocit6 et concluent un accord distinct dans ce domaine.

Les Hautes Parties contractantes entretiennent un vaste courant d'informa-
tions scientifiques et techniques et coop~rent entre elles en mati~re de protection de
la propridt6 intellectuelle et industrielle conform6ment A leurs obligations interna-
tionales.

Article 16

Les Hautes Parties contractantes d6veloppent la coop6ration entre elles dans
les domaines de la culture, de l'information, de la litt6rature et de l'art et offrent un
appui au niveau des services publics A la pr6servation et au d6veloppement de l'iden-
tit6 ethnique et culturelle des Bi6lorusses en Ukraine et des Ukrainiens au B61a-
rus, particuli~rement en ce qui concerne les associations ethniques et culturelles
communautaires qui s'occupent de culture et d'&ducation, de publication, d'instruc-
tion dans la langue maternelle et organisent l'6change d'6tudiants, conf6renciers et
groupes artistiques. Les Hautes Parties contractantes cooprent entre elles dans le
domaine de la t616vision et de la radiodiffusion et s'attachent particuliirement 'k
satisfaire les besoins culturels et spirituels des minorit6s ethniques, soit les Bi6lo-
russes en Ukraine et les Ukrainiens au Bdlarus.

Chaque Haute Partie contractante encourage l'6tude de la langue de l'autre
Haute Partie contractante, notamment dans les 6tablissements d'enseignement A
tous les niveaux.

Les Hautes Parties contractantes encouragent l'organisation de manifestations
culturelles conjointes et le renforcement des contacts directs entre les concepteurs,
les scientifiques et les personnalit6s appartenant au monde de la culture et les spd-
cialistes aux niveaux central, r6gional et local.

Les Hautes Parties contractantes concluent des accords distincts sur ces ques-
tions, notamment en ce qui concerne l'ouverture de centres culturels relevant d'un
Etat sur le territoire de l'autre.

Article 17

Les Hautes Parties contractantes coopirent 6troitement dans les domaines de
la protection et de l'am6lioration de l'environnement, de la prdvention de la pollu-
tion transfrontiire, de la gestion rationnelle des ressources, du renforcement d'une
production soucieuse de l'environnement et de l'application de mesures hautement
effectives de protection et de remise en 6tat de l'environnement.

Les Hautes Parties contractantes coop~rent entre elles dans ces domaines,
compte tenu de leurs possibilit6s, aux niveaux r6gional et mondial, notamment aux
niveaux central et local, afin d'instaurer un syst~me complet de s6curit6 et d'infor-
mation de port6e internationale dans le domaine de l'environnement.

Dans les zones transfronti~res, les Hautes Parties contractantes encouragent la
coop6ration directe entre les autorit6s locales et les organismes administratifs et
entre les personnes morales et physiques afin de prot6ger et d'am6liorer l'environ-
nement et d'assurer une gestion 6quilibr6e des ressources dans ces r6gions, compte
tenu des principes de l'unit6 des 6cosyst~mes naturels et du r6gime juridique appli-
cable aux ressources naturelles communes.
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Les Hautes Parties r~glent leurs relations dans les domaines mentionnts ci-
dessus par voie d'accords distincts.

Article 18

Reconnaissant le caractre plandtaire de la catastrophe de Tchernobyl, les
Hautes Parties contractantes s'engagent unir et coordonner leurs efforts pour en
6tudier, atttnuer et r6duire les effets, 6largir et renforcer la cooperation internatio-
nale dans ce domaine et 6changer des informations sur tous les aspects de ces acti-
vitds.

Article 19

Les Hautes Parties contractantes dtveloppent la cooperation entre elles dans le
domaine de la protection de la sant6, des services sociaux et de la stcurit6 sociale
ainsi que de l'emploi des ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes sur
le territoire de l'autre par voie d'accords distincts.

Article 20

Dans le cadre d'accords distincts, les Hautes Parties contractantes coop;rent
entre elles A l'adoption de mesures tendant A combattre les diverses formes d'ac-
tivitts illicites, notamment le crime organist, la corruption, le terrorisme interna-
tional, les transactions financires illdgales, les migrations illtgales, le trafic illicite
de stuptfiants et de substances psychotropes, ainsi que de mat6riaux radioactifs et
explosifs, des produits chimiques utilisds en agriculture et des armes, les activitts
dirigtes contre la stcurit6 de mouvement en ce qui concerne toutes les formes de
transport, la contrebande, ainsi que l'exportation illicite d'objets prtsentant un int6-
r~t culturel. Dans ces domaines, les Hautes Parties contractantes 6changent des
donntes d'expdrience et des informations Ajour et prennent des mesures communes
dans le cadre de la cooptration internationale.

Article 21

Les Hautes Parties contractantes tiennent des consultations ptriodiques afin
d'6changer des vues sur des questions A la fois de relations bilat6rales et multi-
lattrales d'inttrt mutuel. Au besoin, elles coordonnent leurs positions dans le but
de se livrer A des activit6s convenues.

Avec l'assentiment des Hautes Parties contractantes, des rdunions au niveau le
plus 6lev6 se tiennent p6riodiquement. Les ministres des affaires 6trang~res se r~u-
nissent selon que de besoin et qu'il conviendra.

Des reunions de travail entre les reprtsentants d'autres minist~res et ddpar-
tements se tiennent selon que de besoin pour examiner des questions d'int6rat
commun.

Les Hautes Parties contractantes peuvent crter des commissions mixtes
charg~es d'examiner diffdrentes questions se rapportant A divers aspects de leurs
relations.

Article 22
Les Hautes Parties contractantes concluent entre elles des accords distincts de

cooperation dans des domaines d'inttr& mutuel.
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Article 23
Les dispositions du pr6sent trait6 n'affectent pas les droits et obligations des

Hautes Parties contractantes d6coulant de trait6s internationaux auxquels elles sont
parties.

Article 24

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent trait6
seront r6gl6s par voie de consultation et de n6gociation entre les Hautes Parties
contractantes.

Article 25
II sera cr66 une commission inter6tatique charg6e de prendre les mesures pra-

tiques de mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Trait6.

Article 26
Le pr6sent Trait6 est soumis h ratification et entrera en vigueur A la date de

l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Kiev.

Article 27
Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de dix ans. I1 sera ensuite prorog6

automatiquement pour des p6riodes successives de dix ans A moins que l'une des
Hautes Parties contractantes ne fasse connaitre A l'autre par 6crit, six mois au moins
avant l'expiration de la p6riode de six mois en cours, son intention de le d6noncer.

Article 28
D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6-

tariat de l'Organisation des Nations Unies conform6ment A l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

Article 29
Le Trait6 du 29 d6cembre 1990 entre la R6publique socialiste sovi6tique de

Bi6lorussie et la R6publique socialiste sovidtique d'Ukraine cessera ses effets A la
date d'entrde en vigueur du prdsent Trait.

FAIT A Minsk, le 17 juillet 1995, en double exemplaire, chacun en langues bi6-
lorusse et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour l'Ukraine:
du Bd1arus :

0. LIKASHENKA L. KUCHMA
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No. 34116

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Rural Micro-enterprise Development Sup-
port Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 12 No-
vember 1996

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
7 October 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
COLOMBIE

Accord de pret - Projet d'appui au dveloppement de la
micro-entreprise rurale (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe ' Rome le
12 novembre 1996

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par le Fonds international de dveloppement agricole le 7 octo-
bre 1997.
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 June 1997 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.
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[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRIT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gdn6rale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I EntrE en vigueur le 30 juin 1997 par notification, con-
form6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6-
rales.



No. 34117

UNITED NATIONS
and

POLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seminar on Chemical Re-
search and the Changing Role of Research and Devel-
opment Institutions, of the Economic Commission for
Europe, to be held in Warsaw, from 9 to 11 October 1997
(with annex). Geneva, 21 May and 7 October 1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 October 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

POLOGNE

IEchange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue du Seminaire sur la recherche chimique
et le rfle changeant des institutions de la recherche et
du developpement, de la Commission conomique pour
l'Europe, devant se tenir A Varsovie, du 9 au 11 octobre
1997 (avec annexe). Gen~ve, 21 mai et 7 octobre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 7 octobre 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND POLAND CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SEMINAR
ON CHEMICAL RESEARCH
AND THE CHANGING ROLE
OF RESEARCH AND DEVEL-
OPMENT INSTITUTIONS, OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN WARSAW, FROM 9 TO
11 OCTOBER 1997

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA PO-
LOGNE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DU S1tMINAIRE SUR LA RE-
CHERCHE CHIMIQUE ET LE
ROLE CHANGEANT DES INS-
TITUTIONS DE LA RECHER-
CHE ET DU DEVELOPPE-
MENT, DE LA COMMISSION
tCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, DEVANT SE TENIR A
VARSOVIE, DU 9 AU 11 OCTO-
BRE 1997

Non publie ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge generale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 7 October 1997, in accordance I Entrd en vigueur le 7 octobre 1997, conform6ment aux
with the provisions of the said letters, dispositions desdites lettres.
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No. 34118

PHILIPPINES
and

MALAYSIA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Manila on 27 April 1982

Authentic texts: English and Malay.

Registered by the Philippines on 13 October 1997.

PHILIPPINES
et

MALAISIE

Accord tendant i 6viter la double imposition et ' prevenir
r'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu (avec
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF MALAY-
SIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of the Philippines and the

Government of Malaysia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one

or both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement

Contracting State,

shall apply to taxes on income imposed by a

irrespective of the manner In which they are

levied.

ICame into force on 27 July 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kuala

Lumpur, in accordance with article 27.
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2. The taxes which are the subject of this Agreement are:

(a) in Malaysia:

(i) the income tax and excess profit tax;

(ii) the supplementary income taxes, that is, tin

profits tax, development tax and timber

profits tax; and

(iii) the petroleum income tax;

(hereinafter referred to as "Malaysian tax");

(b) in the Philippines:

the income taxes, including the corporate development

tax and the branch profit remittance tax, imposed

under Title II of the National Internal Revenue Code

of the Philippines, as amended, and all other taxes

on income imposed by the Government of the Republic

of the Philippines (hereinafter referred to as

"Philippine tax").

3. The Agreement shall also apply to any identical or substantially

similar taxes on income which are imposed after the date of signature

of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes.

The competent authorities of the Contracting States shall notify

each other of important changes which have been made in their

respective taxation laws.
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the contex.t otherwise requires:

(a) the term "Malaysia" means the Federation of Malaysia

and includes any area adjacent to the territorial

waters of Malaysia which in accordance with

international law has been or may hereafter be

designated under the laws of Malaysia concerning

the Continental Shelf as an area within which the

rights of Malaysia with respect to the sea bed and

sub-soil and their natural resources may be

exercised;

(b) the term "Philippines" means the Republic of the

Philippines and when used in a geographical sense

means the national territory comprising the

Republic of the Philippines;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean Malaysia or the Philippines,

as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, an estate,

a trust, a company and any other body of persons

which is treated as an entity for tax purposes;

(e) the term "company" means any body corporate or any

entity which is treated as a body corporate for

tax purposes;
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(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and

"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a

resident of a Contracting State and an enterprise

carried on by a resident of the other Contracting

State;

(g) the term "tax" means Malaysian tax or Philippine

tax, as the context requires;

(h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the citizenship

of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership, association

and any other entity deriving its status

as such from the laws in force in a

Contracting State;

(i) the term "international traffic" means any transport

by a ship or aircraft operated by an enterprise of

a Contracting State, except when the ship or

aircraft is operated solely between places in the

other Contracting State;

(j) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Malaysia, the Minister of

Finance or his authorized representative;

(ii) in the case of the Philippines, the

Minister of Finance or his authorized

representative.
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2. In the application of the Agreement by a Contracting State,

any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise

requires, have the meaning which it has under the laws of that

Contracting State relating to the taxes which are the subject

of the Agreement.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident

of a Contracting State" means:

(a) in the case of Malaysia, a person who is relident

in Malaysia for the purposes of Malaysian tax; and

(b) in the case of the Philippines, a person who is

resident in the Philippines for the purpose of

Philippine tax.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an

individual is a resident of both Contracting States, then his

status shall be determined in accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State

in which he has a permanent home available to

him. If he has a permanent home available to

him in both States, he shall be deemed to be a

resident of the State with which his personal

and economic relations are closer (centre of

vital interests);
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(b) if the State in which he has his centre of vital

interests cannot be determined, or if he has

a permanent home available to him in either

State, he shall be deemed to be a resident of

the State -in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or

in neither of them, he shall be deemed to be

a resident of the State of which he is a

national;

(d) if he is a national of both States or of

neither of them, the competent authorities

of the Contracting States shall settle the

question by mutual agreement.

3. Where, by reason of paragraph 1, a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, the competent

authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

endeavour to settle the question having regard to its day-to-day

management, the place where it is incorporated or otherwise

constituted and any other relevant factors.

Article 5

PERMANENT ESTABL ISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business in which the

business of the enterprise is wholly or partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or other

place of extraction of natural resources

including timber or other forest produce;

(g) a farm or plantation;

(h) a building site or construction, installation

or assembly project which exists for more

than 6 months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to

include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or merchandise

belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise.

belonging to the enterprise solely for the purpose

of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or
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merchandise, or for collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of advertising, for the

supply of information, for scientific research

or for similar activities which have a preparatory

or auxiliary character, for the enterprise.

4. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a

permanent establishment in the other Contracting State if:

(a) it carries on supervisory activities in that

other State for more than 6 months in connection

with a construction, installation or assembly

project which is being un-dertaKen in that other

State; or

(b) substantial equipment is in that other

State being used or installed by, for or

under contract with, the enterprise.

5. A person (other than a broker, general commission agent

or any other agent of an independent status to whom

paragraph 6 applies) acting in a Contracting State on behalf

of an enterprise of the other Contracting State shall be

deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned

State, if:

(a) he has, and habitually exercises in the first-

mentioned State, an authority to conclude
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contracts in the name of the enterprise,

unless his activities are limited to the

purchase of goods or merchandise for the

enterprise;

(b) he maintains in the first-mentioned State a

stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise from which he regularly

delivers goods or merchandise on behalf of

the enterprise;

(c) he manufactures or processes in the first-

mentioned State for the enterprise goods

or merchandise belonging to the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed

to have a permanent establishment in the other Contracting State

merely because it carries on business in that other State through

a broker, general commission agent or any other agent of an

independent status, where such persons are acting in the ordinary

course of their business.

However, when the activities of such an agent are devoted

wholly or almost wholly on behalf of the enterprise, he shall

not be considered as agent of an independent status if the

transactions between the agent and the enterprise were not

made under arm's length conditions.

7. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a company
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which is a resident of the other Contracting.State, or which

carries on business in that other State (whether through a

permanent establishment or otherwise), shall not of itself

constitute either company a permanent establishment of the

other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from

immovable property situated in the other Contracting State

may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Agreement, the term "immovable

property" shall be defined in accordance with the laws of

the Contracting State in which the property in question is

situated. The term shall in any case include property

accessory to immovable property, livestock and equipment

used in agriculture and forestry, rights to which the provi-

sions of general law respecting landed property apply,

usufruct of immovable property and rights to variable

or fixed payments as consideration for the working of, or

the right to work, mineral deposits, oil or gas wells,

quarries and other places of extracting of natural

resources including timber or other forest produce. Ships,
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boats and aircraft shall not be regarded as immovable

property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income

derived from the direct use, letting, or use in any other

form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply

to the income from immovable property of an enterprise and

to income from immovable property used for the performance of

professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall

be taxable only in that State unless the enterprise carries on

business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on

business as aforesaid, the profits of the enterprise may be

taxed in the other State but only on so much thereof as is

attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of a Contracting State carries on business in the

other Contracting State through a permanent establishment
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situated therein, there shall in each Contracting State be

attributed to that permanent establishment the profits

which it might be expected to make if it were a distinct

and separate enterprise engaged in the same or similar

activities under the same or similar conditions and dealing

wholly independently with the enterprise of which it is a

permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,

there shall be allowed as deductions all expenses including

executive and general administrative expenses, which would

be deductible if the permanent establishment were an

independent enterprise, insofar as they are reasonably

allocable to the permanent establishment, whether incurred

in the State in which the permanent establishment is situated

or elsewhere.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, there

shall not be allowed any deduction for payments by that

permanent establishment to the head office or any other part

of the enterprise, by way of royalties, fees or other similar

payments for the use of patents or other rights, by way of

commission for specific services performed or for management

or (except in the case of a banking enterprise) by way of

interest on moneys lent to the permanent establishment,

unless such payments reimburse expenses actually incurred

by the enterprise.
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5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2,

in determining the profits of a permanent establishment

amounts receivable by the permanent establishment from the

head office or any other part of the enterprise by way

of royalties, fees or other similar payments for the

use of patents or other rights, by way of connission

for specific services performed or for management or

(except in the case of a banking enterprise) by way of

interest on moneys lent to the head office or any other

part of the enterprise shall not be included in the

receipts of the permanent establishment, except insofar

as they represent reimbursement of expenses which it

has actually incurred.

6. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

7. Where profits include items of income which are dealt

with separately in other Articles of this Agreement, then

the provisions of those Articles shall not be affected by

the provisions of this Article.
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Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. The tax payable in a Contracting State by a resident

of the other Contracting State in respect of profits from

the operation of ships or aircraft in international traffic

shall not exceed the lesser of:

(a) 1 1/2 per cent of the gross revenue derived

from sources in that State; and

(b) the lowest rate of Philippine tax that may be

imposed on profits of the same kind derived

under similar circumstances by a resident of

a third State.

2. Paragraph I shall also apply to the share of the profits

from the operation of ships or aircraft derived by a resident

of a Contracting State through participation in a pool, a

joint business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control
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or capital of an enterprise of the other

Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly

in the management, control or capital of an enter-

prise of a Contracting State and an enterprise

of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the

two enterprises in their conmercial or financial relations which

differ from those which would be made between independent enter-

prises, then any profits which would, but for those conditions,

have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those

conditions, have not so accrued, may be included in the profits

of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. Dividends paid by a company which is a resident of the

Philippines to a resident of Malaysia who is subject to tax

in Malaysia in respect thereof, may be taxed in the Philippines

in accordance with the laws of the Philippines but if the
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recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so

charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the

dividends if the recipient is a company;

(b) in all other cases, 25 per cent of the

gross amount of the dividends.

3. Dividends paid by a company which is a resident of Malaysia

to a resident of the Philippines who is the beneficial owner

thereof and is subject to Philippine tax in respect thereof

shall be exempt from any tax in Malaysia which is chargeable

on dividends in addition to the tax chargeable in respect of

the income of the company: Provided that nothing in this

paragraph shall affect the provisions of the Malaysian law under

which the tax in respect of a dividend paid by a company which

is a resident of Malaysia from which Malaysian tax has been, or

has been deemed to be, deducted may be adjusted by reference to

the rate of tax appropriate to the Malaysian year of assessment

inimediately following that in which the dividend was paid.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply

if the recipient of the dividends, being a resident of a

Contracting State, has in the other Contracting State in

which the company paying the dividends is a resident, a

permanent establishment with which the holding by virtue of

which the dividends are paid is effectively connected. In

such a case, the provisions of Article 7 shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting

State derives income or profits from the other Contracting

State, that other State may not impose any tax on the dividends

paid by the company to persons who are not residents of that

other State, or subject the company's undistributed profits to

a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or

the undistributed profits consist wholly or partly of income

or profits arising in that other State.

6. The term "dividends" as used in this Article means income

from shares or other rights (not being debt-claimns) participating

in income or profits, as well as income from other corporate

rights assimilated to income from shares according to the taxa-

tion laws of the Contracting State of which the company making

the distribution is a resident.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting

State in which it arises, and according to the laws of that

State, but if the recipient is the beneficial owner of the
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interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of

the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest

paid to a resident of the Philippines on an approved loan or

a long-term loan shall be exempt from Malaysian tax.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, the

Government of a Contracting State shall be exempt from tax

in the other Contracting State in respect of interest derived

by the Government from that other State.

5. For purposes of paragraph 4, the term "Government":

(a) in the case of Malaysia means the Government of

Malaysia and shall include:

(i) the governments of the states;

(ii) the local authorities;

(iii) the Bank Negara Malaysia;

(iv) such institutions, the capital of which is

wholly owned by the Government of Malaysia

or the governments of the states or the

local authorities, as may be agreed from

time to time between the competent

authorities of the Contracting State;

(b) in the case of the Philippines means the Govern-

ment of the Republic of the Philippines and

shall include:
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(i) the Central Bank of the Philippines;

(ii) such institutions, the capital of which

is wholly owned by the Government of

the Republic of the Philippines, as

may be agreed upon from time to time

between the competent authorities of

the Contracting States.

6. The term "interest" as used in this Article means income

from Government securities, bonds or debentures, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right to

participate in profits, and debt-claims of every kind as well as

all other income assimilated to income from money lent according

to the taxation laws of the Contracting State in which the

income arises.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if

the beneficial owner of the interest, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the interest arises, through a permanent esta-

blishment situated therein, and the debt-claim in respect of

which the interest is paid is effectively connected with such

permanent establishment. In such a case, the provisions of

Article 7 shall apply.

8. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is that State itself, a political subdivision,

a local authority or statutory body thereof, or a resident of
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that State. Where, however, the person paying the interest,

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in

a Contracting State a permanent establishment in connection

with which the indebtedness on which the interest is paid was

incurred, and such interest is borne, by such permanent

establishment, then such interest shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment is situated.

9. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the recipient or between both of them and some

other person, the amount of the interest paid, having regard

to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount

which would have been agreed upon by the payer and the recipient

in the absence of such relationship, the provisions of this

Article shall apply only to the last-mentioned amount. In

that case, the excess part of the payments shall remain taxable

according to the laws of each Contracting State, due regard

being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State, if such resident is the beneficial owner of the

royalties.
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2. Such royalties may also be taxed in the Contracting State

in which they arise, and according to the laws of that State.

However, if the recipient is the beneficial owner of the

royalties:

(a) in the case of Malaysia:

(i) the tax so charged shall not exceed

15 per cent of the gross amount of

the royalties; and

(ii) approved industrial royalties derived

from Malaysia by a resident of the

Philippines shall be exempt from tax.

(b) in the case of the Philippines:

the tax so charged shall not exceed:

(i) 15 per cent of the gross amount of

the royalties where the royalties

are paid by a registered enterprise

as well as royalties defined in

paragraph 4(a)(ii); and

(ii) 25 per cent of the gross amount of

the royalties in all other cases.

3. Royalties derived by a resident of the Philippines, being

royalties that, as film rentals, are subject to the cinematograph

film-hire duty in Malaysia, shall not be liable to Malaysian tax.
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4. (a) The term "royalties" as used in this Article

means payments of any kind received as

consideration for:

(i) the use of, or the right to use, any

patent, trade mark, design or model,

plan, secret formula or process, any

copyright of literary, artistic or

scientific work, or for the use of,

or the right to use, industrial,

commercial, or scientific equipment,

or for information concerning

industrial, commercial or scientific

experience;

(ii) the use of, or the right to use, cinema-

tograph films, or tapes for radio or

television broadcasting.

(b) The term "approved industrial royalties" as

used in this Article means royalties included in

the definition in subparagraph 4(a)(i) which are

approved and certified by the competent authority

of Malaysia as payable for the purpose of promoting

industrial development in Malaysia and which are

payable by an enterprise which is wholly or

mainly engaged in activities falling within one

of the following classes:

(i) manufacturing, assembling or processing;
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(ii) construction, civil engineering or ship-

building; or

(iii) electricity, hydraulic power, gas or

water supply.

(c) The term "registered enterprise" as used in this

Article means an enterprise registered with the

Philippine Board of Investments and engaged in

preferred areas of activities.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the

recipient of the royalties, being a resident of a Contracting

State, has in the other Contracting State in which the royalties

arise a permanent establishment with which the right or property

giving rise to the royalties is effectively connected. In

such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is that Contracting State itself, a political

subdivision, a local authority or statutory body thereof, or a

resident of that State. Where, however, the person paying such

royalties, whether he is a resident of a Contracting State or

not, has in a Contracting State a permanent establishment in

connection with which the obligation to pay the royalties was

incurred, and such royalties are borne by such permanent

establishment, then such royalties shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment is situated.
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7. Where, owing to a special relationship between the payer

and the recipient or between both of them and some other

person, the amount of the royalties paid, having regard to the

use, right or information for which they are paid, exceeds the

amount which would have been agreed upon by the payer and the

recipient in the absence of such relationship, the provisions

of this Article shall apply only to the last-mentioned.amount.

In such a case, the excess part of the payments shall remain

taxable according to the laws of each Contracting State, due

regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13

GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined

in paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting

State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part

of the business property of a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting

State or of movable property pertaining to a fixed base avail-

able to a resident of a Contracting State in the other Contracting

State for the purpose of performing professional services,

including such gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or together with the whole enterprise) or
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of such a fixed base may be taxed in the other State. However,

gains from the alienation of ships or aircraft operated by an

enterprise of a Contracting State in international traffic and

movable property pertaining to the operation of such ships or

aircraft shall be taxable only in the State of which the

enterprise is a resident.

3. Gains from the alienation of shares of a company, the

property of which consists principally of immovable property

situated in a Contracting State, may be taxed in that State.

Gains from the alienation of an interest in a partnership or

a trust, the property of which consists principally of

immovable property situated in a Contracting State, may be

taxed in that State.

4. Gains from the alienation of any property or assets,

other than those mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this

Article shall be taxable only in the Contracting State of

which the alienator is a resident.

Article 14

PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18, 19

and 20, salaries, wages and similar remuneration or income

derived by a resident of a Contracting State in respect of

professional services or other activities of a similar
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character, shall be taxable only in that State unless the

services or activities are exercised or performed in the

other Contracting State. If the employment, services or

activities are so exercised or performed, such remuneration

or income as is derived therefrom may be taxed in the

other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera-

tion or income derived by a resident of a Contracting State

in respect of an employment, services or activities exercised

or performed in any calendar year in the other Contracting

State shall be taxable only in the first-mentioned State, if

(a) the recipient is present in that other State

for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the calendar year

concerned, and

(b) the services or activities are exercised or

performed for or on behalf of a person who

is a resident of the first-mentioned State,

and

(c) the remuneration or income is not borne by

a permanent establishment which the person

paying the remuneration has in the other

State.
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3. The term "professional services" includes independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching

activities as well as the independent activities of

physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and

accountants.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration in respect of an employment exercised

on board a ship or aircraft operated in international

traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be

taxable only in that State.

Article 15

DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a member

of the board of directors of a company which is a resident

of the other Contracting State, may be taxed in that other

State.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1

applies derives from the company in respect of the discharge

of day-to-day functions of a managerial or technical nature

may be taxed in accordance with the provisions of Article 14.

Vol. 1993, 1-34118



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 155

Article 16

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Article 14, income

derived by a resident of a Contracting State as an enter-

tainer, such as a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal

activities as such exercised in the other Contracting State,

may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised

by an entertainer or an athlete in his capacity as such

accrues not to the entertainer or athlete himself but to

another person, that income may, notwithstanding the provi-

sions of Articles 7 and 14 be taxed in the Contracting State

in which the activities of the entertainer or athlete are

exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to

remuneration or profits derived from activities exercised in

a Contracting State if the visit to that State is directly

or indirectly supported wholly or substantially from the

public funds of the other Contracting State, a political

subdivision, a local authority or statutory body thereof.
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Article 17

PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of Article 18, any pension

or other remuneration for past employment or any annuity

arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in the first-

mentioned State.

2. Pensions or other remuneration for past employment shall

be deemed to arise in a Contracting State if the payer is

that State itself, a political subdivision or local authority

thereof, or a resident of that State. Where, however, the

person paying such income, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a

permanent establishment, and such income is borned by the

permanent establishment, then the income shall be deemed

to arise in the State in which the permanent establishment

is situated.

3. The term "annuity" includes a stated sum payable

periodically at stated times, during life or during a

specified or ascertainable period of time, under an

obligation to make the payments in return for adequate

and full consideration in money or money's worth.
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Article 18

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid

by a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof

to any individual in respect of services

rendered to that State or political

subdivision or local authority thereof

shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be

taxable only in the other Contracting

State if the services are rendered in

that State and the recipient is a

resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of

that State solely for the purpose

of performing the services.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof to any individual in respect of services

rendered to that State or political subdivision or local

authority thereof may be taxed in the other Contracting

State.
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3. The provisions of Articles 14, 15 and 17 shall apply

to remuneration or pensions in respect of services rendered

in connection with any trade or business carried on by a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof.

Article 19

STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who is a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting

State and is temporarily present in the other State

solely as a student at a recognised university, college,

school or other similar recognised educational institu-

tion in that other State or as a business or technical

apprentice therein, for a period not exceeding 5 years

from the date of his first arrival in that other State

in connection with that visit, shall be exempt from

tax in that other State on:

(a) all remittances from abroad for the

purposes of his maintenance, education

or training; and

(b) any remuneration not exceeding five

thousand Malaysian ringgit or the

equivalent in Philippine currency per

Vol. 1993, 1-34118



1997 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 159

annum for personal services rendered

in that other State with a view to

supplementing the resources available

to him for such purposes.

2. An individual who is a resident of a Contracting

State immediately before making a visit to the other

Contracting State and is temporarily present in the other

State for the purposes of study, research or training

solely as a recipient of a grant, allowance or award

from the Government of either State or from a scientific,

educational, religious or charitable organisation or under

a technical assistance programme entered into by the

Government of either State for a period not exceeding

2 years from the date of his first arrival in that other

State in connection with that visit shall be exempt from

tax in that other State on:

(a) the amount of such grant, allowance or

award;

(b) all remittances from abroad for the

purposes of his maintenance, education

or training; and

(c) any remuneration not exceeding five

thousand Malaysian ringgit or the

equivalent in Philippine currency per

annum in respect of services in that

other State provided the services are
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performed in connection with his study,

research or training or are incidental

thereto.

3. An individual who is a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting

State and is temporarily. present in the other State solely

as an employee of, or under contract with, the Government or

an enterprise of the first-mentioned State solely for the

purpose of acquiring technical, professional or business

experience for a period not exceeding 12 months from the

date of his first arrival in that other State in connection

with that visit shall be exempt from tax in that other

State on:

(a) all remittances from abroad for the purposes

of his maintenance, education or training;

and

(b) any remuneration not exceeding six

thousand Malaysian ringgit or the

equivalent In Philippine currency

per annum for personal services

rendered in that other State provided

such services are in connection with

his studies or training or are

incidental thereto.
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4. For the purposes of this Article the term "Government"

shall have the same meaning as in paragraph 5 of Article 11.

5. The amounts referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of

this Article may be reviewed and agreed upon by the competent

authorities of both Contracting States from time to time.

Article 20

TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who is a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting

State, and who, at the invitation of any university, college,

school or other similar educational institution, which is

recognized by the competent authority in that other State,

visits that other State for a period not exceeding two years

solely for the purpose of teaching or research or both at

such educational institution shall be exempt from tax in

that other State on any remuneration for such teaching or

research.

2. This Article shall not apply to income from research

if such research is undertaken primarily for the private

benefit of a specific person or persons.

Vol. 1993, 1-34118

1997



162 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 197

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State

which are not expressly mentioned in the foregoing Articles

of this Agreement may be taxed In the State where the

income arises.

Article 22

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the laws of Malaysia regarding the allowance

as a credit against Malaysian tax of tax payable in any

country other than Malaysia, Philippine tax payable in

respect of income derived from the Philippines shall be

allowed as a credit against Malaysian tax payable in respect

of that income. Where such income is a dividend paid by

a company which is a resident of the Philippines to a company

which is a resident of Malaysia and which owns not less than

15 per cent of the voting shares of the company paying the

dividend, the credit shall take into account Philippine tax

payable by that company in respect of its income out of

which the dividend is paid. The credit shall not, however,

exceed that part of the Malaysian tax, as computed before.

the credit is given, which is appropriate to such item of

income.
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2. For the purposes of paragraph 1, the term "Philippine

tax payable" shall be deemed to include the amount of

Philippine tax which would have been paid if the Philippine

tax had not been exempted or reduced in accordance with

this Agreement and

(a) the special incentive laws designed to

promote economic development in the

Philippines so far as they are in force

on the date of signature of this

Agreement; or

(b) any other provisions which may subsequently

be introduced in the Philippines in modifica-

tion of, or in addition to, the existing

special incentive laws so far as they are

agreed by the competent authorities of the

Contracting States to be of a substantially

similar character.

3. Subject to the laws of the Philippines regarding the

allowance as a credit against Philippine tax of tax payable

in any country other than the Philippines, Malaysian tax

payable in respect of income derived from Malaysia shall

be allowed as a credit against the Philippine tax payable

in respect of that income. Where such income is a dividend

paid by a company which is a resident of Malaysia to a

company which is a resident of the Philippines and which

owns not less than 15 per cent of the voting shares of
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the company paying the dividend, the credit shall take

into account Malaysian tax payable by that company in

respect of its income out of which the dividend is paid.

The credit shall not, however, exceed that part of the

Philippine tax, as computed before the credit is given,

which is appropriate to such item of income.

4. For the purposes of paragraph 3, the term "Malaysian

tax payable" shall be deemed to include Malaysian tax

which would, under the laws of Malaysia and in accordance

with this Agreement, have been payable on:

(a) any income derived from sources in Malaysia

had the income not been taxed at a reduced

rate or exempted from Malaysian tax in

accordance with:

(i) sections 54A and 60A and Schedule 7A

of the Income Tax Act, 1967 of

Malaysia; or

(ii) sections 21, 22, 26 and 300 of the

Investment Incentives Act, 1968 of

Malaysia;

so far as they were in force on the

date of signature of this Agreement;

and

(iii) any other provisions which may sub-

sequently be introduced in Malaysia

in modification of, or in addition to,
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the Investment incentives laws

so far as they are agreed by

the competent authorities of

the Contracting States to be

of a substantially similar

character;

(b) interest to which paragraph 3 of

Article 11 applies had that interest not

been exempted from Malaysian tax in

accordance with that paragraph; and

(c) approved industrial royalties to

which paragraph 2(a)(ii) of Article 12

applies had those royalties not been

exempted from Malaysian tax in

accordance with that paragraph.

5. For the purposes of paragraph 3, where royalties

derived by a resident of the Philippines are, as film

rentals, subject to cinematograph film-hire duty in

Malaysia, that duty shall be deemed to be Malaysian tax.

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be

subjected In the other Contracting State to any taxation
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or any requirement connected therewith which is other or

more burdensome than the taxation and connected requirements

to which nationals of that other State in the same

circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment

which an enterprise of a Contracting State has in

the other Contracting State shall not be less

favorably levied in that State than the taxation

levied on enterprises of that other State carrying

on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly

or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the first-

mentioned State to any taxation or any requirement

connected therewith which is other or more burdensome

than the taxation and connected requirements to which

other similar enterprises of that first-mentioned State

are or may be subjected.

4. Nothing in this Article shall be construed as

obliging:

(a) a Contracting State to grant to

individuals who are resident of the

other Contracting State any personal

allowances, reliefs and reductions
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for tax purposes on account of civil

status or family responsibilities

which it grants to its own residents;

(b) Malaysia to grant to nationals of the

Philippines not resident in Malaysia

those personal allowances, reliefs

and reductions for tax purposes which

are by law available on the date of

signature of this Agreement only to

nationals of Malaysia who are not

resident in Malaysia.

5. Nothing in this Article shall be construed so as

to prevent either Contracting State from limiting to

its nationals the enjoyment of tax incentives designed

to promote economic development in that State.

6. Nothing in this Agreement shall be construed as

preventing the Philippines from taxing its citizens,

who are residents of Malaysia, in accordance with its

domestic legislation. No credit shall be given by

Malaysia for such taxes paid.

7. In this Article, the term "taxation" means taxes

which are the subject of this Agreement.

Vol. 1993, 1-34118



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Reueil des Traitis 1997

Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers

that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accord-

ance with this Agreement, he may, notwithstanding the

remedies provided by the taxation laws of those States,

present his case to the competent authority of the

State of which he is a resident or, if his case comes

under paragraph 1 of Article 23, to that of the State of

which he is a national. The case must be presented

within three years from the first notification of the

action resulting in taxation not in accordance with

the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it is

not itself able to arrive at an appropriate solution,

to resolve the case by mutual agreement with the

competent authority of the other Contracting State,

with a view to the avoidance of taxation which is

not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting

States shall endeavour to resolve by mutual agreement

any difficulties or doubts arising as to the inter-
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pretation or application of the Agreement. They may

also consult together for the elimination of double

taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for

the purpose of reaching an agreement in the sense of

the preceding paragraphs.

Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for the

carrying out of this Agreement or for the prevention or

detection of evasion or avoidance of taxes covered by

this Agreement. Any information so exchanged shall be

treated as secret and shall not be disclosed to any.

persons or authorities other than those (including a

Court or reviewing authority) concerned with the assess-

ment, collection or enforcement of the taxes which are

the subject of the Agreement or the determination of

appeals in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on a Contracting State the

obligation:
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(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the

other State;

(b) to supply particulars which are not

obtainable under the laws or in the

normal course of the administration of

that or of the other State;

(c) to supply information which would

disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret, trade

process, or information the disclosure

of which would be contrary to public

policy.

Article 26

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under the

general rules of international law or under the provisions

of special agreements.
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Article 27

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments

of ratification shall be exchanged at

as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force upon the

exchange of the instruments of ratification and shall

have effect:

(a) in respect of tax withheld or deducted

at source on income paid to non-residents

on or after the Ist day of January in

the calendar year following that in

which the exchange of instruments of

ratification takes place; and

(b) in all other cases, in respect of tax

for the taxation year or year of

assessment beginning on the Ist day of

January of the calendar year immediately

following the year in which the

exchange of instruments of ratification

takes place, and subsequent taxation

years or years of assessment.
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Article 28

TERMINATION

This Agreement shall remain in effect indefinitely, but

either Contracting State may terminate the Agreement, through

diplomatic channels, by giving to the other Contracting State

written notice of termination on or before June 30 in any

calendar year from the fourth year from the year in which the

Agreement entered into force. In such an event the Agreement

shall cease to have effect:

(a) in respect of tax withheld or deducted at

source on income paid to non-residents on

or after the 1st day of January in the

calendar year following that in which the

notice is given; and

(b) in all other cases, in respect of tax

for the taxation year or year of assess-

ment beginning on the 1st day of January

of the calendar year following that in

which the notice is given.
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IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised

thereto, by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at this

o84day of Af'd 199P7. each in Bahasa Malaysia and the
English language, both texts being equally authentic.

On behalf of the Governmentof the Republic of the Philippines:
On behalf of the Government

of Malaysia:

2

ICesar Virata.2
Tengku Razaleigh Hamzah.
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PROTOCOL

1. At the time of signing the Agreement between the

Government of the Republic of the Philippines and the

Government of Malaysia for the Avoidance of Double Taxa-

tion and the Prevention of Fiscal Evasion with respect

to Taxes on Income, both Governments have agreed that the

following provisions shall form an integral part of the

Agreement:

2. In connection with Article 7 "Business Profits":

Nothing in this Agreement shall affect the operation of

any law of a Contracting State relating to the taxation of

income or profits from any insurance business provided that

if the relevant law in force in either Contracting State at

the date of signature of this Agreement is amended (otherwise

than in minor respects so as not to affect its general

character) the States shall consult with each other with a

view to agreeing to any amendment of this paragraph that may

be appropriate.

3. In connection with Article 10 "Dividends":

A. The Philippine tax on remittances of

profits of a branch to its head office

shall not exceed 15 per cent of the

amount remitted.
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B. Article VII of the Agreement between

the Government of Malaysia and the

Government of the Republic of Singapore

for the Avoidance of Double Taxation

and the Prevention of Fiscal Evasion

with respect to Taxes on Income signed

in .Singapor.c; on 26thi. Deccaber. 1968,

shall be taken into consideration.

4. In connection with Article 11 "Interest":

T|'a tC:"- "approved loan" means any loan or other

indebtedness approved by the competent authority of

Malaysia as being m~ade or incurred for the rurpose of

• -in,.ncin. ;l!ve1c:.p'lt prnri.et. nr for the poirhaso nf

capital equip:ment for developinent projects in MW]aysta.

.: teri, "Iong-ter-, loan" means -any loan made or funds

denosited as defin.,d in Section 2 of the Income Tax Act.

"1967 of '14alal sia.
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III WITPESS whnref th undersioned, duly authorised

thereto, by their i-n.sctive Government.s. have signed this

Pvrotocol.

DOtIE in dupIi ;'ite .t '/iA - this
,/ daytt Of19 ?2- each in Bahasa Malaysia and
eEn s dy .of

the Er yish langjuaoc.-., th texts being equa ]y authentic.

On behalf of the Government
of the Republic of the Philippines:

-:~ ,-

On behalf of the Government
of Malaysia:

i /
i / 2

I Cesar Virata.

2 Tengku Razaleigh Hamzah.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN REPUBLIK FILIPINA DAN
KERAJAAN MALAYSIA BAGI MENGELAKKAN CUKAI DUA
KALI DAN MENCEGAH PELARIAN FISKAL BERKENAAN
DENGAN CUKAI-CUKAI ATAS PENDAPATAN

Kerajaan Republik Filipina dan Kerajaan Malaysia dengan
hasrat hendak mrembuat suatu Perjanjian bagi rfiweLlakkan cukai dua
kali dan mnencegah pelarian fiskal berkenaan dengan cukai-cukai atas
lieldapaLan, telah bersetuju seperti berikut:

Perkara I

Bidang Diri

Perjanjinn ini hendalclah dipakai ba.i orang-orang yang menjadi
pumastantin uatu daripada atau kedua-dua Negara Berjanji.

Perkara 2

Cukai-Cukai Yang Diliputi

I* Perjanjian ini hendaklah dipakai bagi cukai-cukai atas pendapatan
yang dikenakan olch suatu Negara Berjanji, tidak kira cara bagaimana cukai-
cukai dilevi.

2. Culcai-ctkai yang men jadi hal-perkara Perjanjian in- ialah:-

(a) di Malaysia:

(i) cukai pendapatan dan cukai uintung berlebihan;

(ii) cukai pendapatan tamnbahan. iaitu, cukai
keuntungan timah, cukai penibangunan dan
cukai keuntungan kayu; dan

(iii) ct'kai pendapatan petroleum; (kemudian dari-
pada ini disebut "cukai Malaysia";

(b) di Filipina:

cukai-cukai pendapatan, termasuk cukai pembangunan
syarikat dan cukai kiriman untung cawangan, yang
dikenakan di hawah Tajuk 1I Kanun liasil Dalam Negeri
Kcbangsaan Filipina, sebagaimana dipinda, dan segala
ctikal lain atas pcndcpatan y.ng clikenakan oleh
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Kerajaan Republik Filipina (kemudian daripada ini
disebut "cukai Filipina").

3. Perjanjian ini hewilnklah juga dipakai bagi apa-apa cukai atas
pendapatan yang serupa atau yang sebahagian besarnya sama dengan cukni-
cukai ataa pendapatan yang dikenakan Selepas Lavikh Perjanjian ini di-
tandatangani sebagai tarnbahzin kepada, atau sebagai ganti, cukai-cukai
yang sedia ada. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-negara
ferjanji hendaklah memberitahu satu sama lain apa-apa perubahan penting
yang telah dibuat dalam undang-undang percukaian mereka masing-masing.

Perkara 3

Takrif Am

I. Dalam Perjanjian ni, nmelainkan jika handungan ayatnya meng-
hendaki mnkna yang lain:

(a) istilah "Malaysia" ertinya Persekutuan Malaysia
dan termastik mana-mana kawasan yang bersempadan
dengan perairan wilayah bagi Malaysia yang,
menurut undang-undang antarabangsa, telah atau
mungkin kemudian daripada ini ditetapkan di bawah
undang-undang Malaysia mengenai Pelantar Benua
sebagai suatu kawasan yang di dalaniya Malaysia
boleh menjalankan hak-hak berkenaan dengan dasar
laut dan tanah-taneh dan hasil-basil buminya;

(b) istilah "Filipina" ertinya Republik Filipina dan
apabila digunakan mengikut erri kata dari segi
geogtaphi ertinya wilayah negara yang mengandungi
Republik Filipina;"

(c) istilah "suatu Negara Berjanji" dan "Negara
Berjanji yang satu lagi itu" ortinya Malaysia
atau Filipina, sehagjimana yang di!:chcnd,ki oleh
kandungan ayatnya;

(d) istilah "orang" termasuk seorang individo, suatu
harta pesaka, suatu badan amanab, suatu syarikat
dan mana-mana kumpulan orang lain yang disifatkan
schagai suntu i-ntit i havi malsud-maksud cukai;

(c) istilah "syarikat" ertinya sesuatu pertubuhan
perbadanan aiau sesuatt entriti yang disifatkan
sebagai suatu pertubuhan perbadanan bagi maksud-
maksud 'cukai;

(f) istilah "enterprais suatu Negara Berjanji" dan
"enterprais Negara Berjanji yang satu lagi itu"
masing-masing ertinya suatu enterprais yang di-
jalankan oleh seorang pemastautin hagi suatr
Negara Berjinji dan suatu enterprais yang di-
jalankan oleh seorang pemastautin hagi Negara
Berjanji yang satu lagi itu;
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(g) istilah "cukai" ertinya cukai Malaysia atau cukai
Filipina, sebagaimana yang di kehendaki oleh
kandungan ayatnya;

() istilah "rakyat" ertinya:

(i) mana-mana individu yang mliliki
kewarganegaraan suatu Negara Berjanji;

(ii) mana-mana orang di sisi undang-undang,
perkongsian, persatuan dan mana-mana
entiti lain yang memperolehi statusnya
sebagai sedemikian itu dari undang-undang
yang berkuatkuasa dalam suatu Negara
Berjanji;

(i) istilah "lalulintas antarabangsa" ertinya ape-apa
pengangkutan oleh suatu kapal atau kapaludara
yang dikendalikan ol.eh enterprais suatu Negara
Ilerjanji, kectuali jika kapal atau kapaludara itu
dikendalikan semata-mata antara tempat-tempae dalam
Negara Rerjanji yang satu lagi ittu.

(j) istilah "pihakberkuasa yang kompeten" ertinya:

(i) berkenaan dengan Malaysia, Menteri
Kewangan atau wakilnya yang diberikuasa;

(ii) berkenaan dengan Filipina, Menteri
Kewangan atau wakilnya yang diberikuasa.

2. Berkenaan dengan pemakaian Perjanjian ini oleh suatu Negara
Berjanji, apa-spa istilah yang tidak ditakrifkan selainnya hendaklah,
nelainkan jika kandungan ayatnya menghendaki makna yang lain, mempunyai
erti yang sama seperti di bawah undang-undang Negara Berjanji itu berkenaan
dengan cukai-cukai yang menjadi hal-perkara Perjanji ini.

Perkara 4

Kemastautinan

I. Bagi maksud-maksud Perjanjian-ini, istilah "pemastautin bagi
suatu Negara berjanji" ertinya -

(a) berkenaan dengan Malaysia, seseorang yang
bermastautin dalam Malaysia bagi makaud-
maksud cukai Malaysia; dan

(b) berkenaan dengan Filipina, seseorang yang
bermastautin dalam Fi1~ina bagi maksud-maksud
cukai Filipina.

2. JIka oleh sebab peruntukan-peruntukan perenggan I, seorang in-
dividu adalah pemastautin bagi kedua-due Negara Berjanji maka tarafnya
hendaklah ditentukan mengikut kaedah-kaedah yang berikut:-
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(a) ia hendakiah disifatkan sebagai pemastautin
bagi Negara di mana ia wempunyai rumahtangga
tetap yang boleh digunakan olehnya. Jika ia
m-mpunyai ruidahtangga tetap yang boleh di-
gunak-n olehnya dikejua-dua 'cgara, ia hendak-
lah disifatkan sebagai pemastautin bagi Negara
yang dengannya perhubungan peribadi dan ekonomi-
nya adalah lebih rapat (pusat kepentingan yang
perlu);

(b) jika Ncgara di mana ia .- rTn ,myn1 pisat kepenting-
annya yang perlu tidak dapat ditentukan, atau
jika ia mempunyai rumahtangga tetap yang boleh
digunakan olchnya di mana-mana satu Negara, ia
hendaklah disifatkan sebagai pemastautin bagi
Negara di mana ja mampunyai tempat tinggal yang
1 nzim;

(c) jika ia mcmpunyai tempar tinggal yang lazim di
kedua-dua Negara atau tildak iempuiyai rempat
tinggal yang lazim di mana-mana saru Negara itu,
ia hendakiah disifatkan sebagai pemastautin bagi
Nepara yang mana ianya adalah seorang rakyat
Negara itu;

(d) jika ianya seorang rakyar bagi kedua-dua Negara
atau bukannya rakyar bagi mana-mana satu Negara
itu, pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi
Negara-negara Berjanji hendaklah menyelesaikan
soal itu dengan persetujuan bersama.

3. .likn, nleh sebah perenggan I, seseoran, lain daripada seorang
individu adalai penastautin bagi kedua-dua Negara Borjanji, maka pihak-
pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-negara Berianji hendaklah
berusaha menyelesaikan soal itu dengan persetujuan bersama dengan nmmberi
perhatian terhadap pengurusannya hari ke hari, tempat di mana ia diperbadan-
kan atau sebaliknya ditubuhkan dan apa-apa faktor lain yang berkaitan.

Perkara 5

Establsy=n Tatap

1. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini, istilah "establisymen tetap"
ertinya suatu termpot perningann yong ret-p d mona ko.qemua atau sebahagian
dari perniagaan enterprais itu dijalankan.

2. Istilah "establisymen tetap" hendaklah termasuk terutama sekali:

(a) suatu tempat pengurusan;
(b) uatu cawanpan:
(c) Suatu pejabat;
(d) suatu kilang;
(e) suatu woksyop;
(M) suatu loehong, suatu telaga minyak atau gas,

suatu kuari atau lain-lain tempat pengeluaran
hasil bumi termasuklah kayu atau lain-lain
keluaran hiran;
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(g) suatu kebun atau ladang;
(h) suatu tapakbina bangunan atau projck binaan,

pepasangan atau pasangan yang sedia ada selama
lebih daripada 6 bulan.

3. Istilah "establisycen tetap" tidak boleh disifatkan aebagai ter-
masuk:

(a) penggunaan kemudahan-kemudahan semata-mata bagi
maksud penyimpanan, pameran atau penyerahan
barang-ha.rang atau dagangan keptinyaan enterprais
iLU;

(h) penyenggaraan suatu stok barang-barang atau
dagangan kepunyaan enterprais itu semata-mata
hagi maksud penyimpanan, pameran atau penyerahan;

(c) penyenggaraan suatu stok barang-barang atau
dagangan kepunyaan enterprais itu semata-mata
hag maksud diproses oleh qaru onrerprnis yang
lain;

(d) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang tetap
scmurta-mata bag{ maksud membeli barang-barang
atau dagangan, atau bagi Imlnguinpul maklumat, untuk
enterprais itu;

(e) penyenggaraan stiatu tempat peniiagaan yang tetap
semata-mara bagi maksud pengikianan, tintuk memberi
maklumat, bagi penyetidikan sains atau bagi
aktiviti-aktiviti yang seumpamanya yang bersifat
persediaan atau tambahan, untuk enterprais itu.

Sestiatu enierprais baci suatu Ne nra Berjnnji hendaklah
disifatkan sebagai mcinpunyai suatu establisymen tetap dalam Negara
Berjanji yang satu lagi itu jika:

(a) ia nnjalankan aktivit'i-aktiviti penycliaan
dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu
splamp lehih darnpad 6 hb1an berkaitan
dengan projek binaan, pepasangan atau projek
pasangan yang dijalankan dalam Negara Berjanji
yang uatu Ingi itii; ataxi

(b) sebahagian besar daripada kelengkapan dalam
Negara Ber.anji yang satu lagi itu sedang di
guna atau dipasangkan oleh, untuk atau di
bawah kontrak dengan, enterprais itu.

5. Seseurang (lain daripada scorang broker, ejen komisen am
atau mana-mana ejen lain yang bertaraf bebas yang baginya perenggan 6
dipakai) yang bertindak dalam suatu Negara Berjanji hagi pihak suatu
enterprais bagi Negara Berjanji yang saru lagi itu hendaklah disifatkan
sebagai suatu establisymen tetap dalam Negara Berjanji yang mula-mula
disebut itu, jika;

(a) ia mempunyai., dan lazimnya menjalankan dalam
Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu,
uiaLu kuasa bhgi nMiuujuaL kcv:LLak-konLrak atas
nama enterprais itu, melainkan jika aktiviti-
aktivitinya adalah terhad kepada membeli barang-
barang atau dagangan untuk enterprais itu;
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(b) ia menyenggara dalam Negara Berjanji yang mula-
mula disebut itu suatu stil: hrnng-barang atau
dagangan kepunyaan enterprais itu dari mana ia
lazimnya menyerahkan barang-harang atau dagangan
bagi pihak enterprais itu;

(c) ia mengilang atau memproses barang-barang atau
dignngnn keptinyaan enterprais itu dalam Negara
yang mula-mula disebut itu untuk enterprais itu.

6. Sesuatu cnterprais bagi suatn Negarn Rerjanji tidak boleh
disifatkan sebagai mempunyai suatu establisymen tetap dalam. Negara
Herjanji yang satu lagi itu semata-mata oleh kerana ia menjalankan
perniagnan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu melalui seorang
broker, ejen komisen am atau mana-mana ejen lain yang bertaraf bebas,
jika orang-orang itu bertindak dalam perjalinan biasa perniagaan uereka.

Bagaimanapun, jika aktiviti-aktiviti seseorang ejen ditump-bkan
sepen,,hnya atan hampir sepenuhnya bagi pihak enterprais itu, ia tidak
boleh dianggapkan sebagai seorang ejen yang bertaraf bebas lika transaksi-
trans:,ksi antara ejen dan enterprais tidak dijalankan dengan bebas dari
pengaroh.

7. I'ada akikatnya sesuatu syarikat yang pemastautin bagi suatu Negara
B,..rjanji mengawal atau dikawal oleh suatu syarikat yang pemastautin bagi
Kcgara Bejanji yang satu lagi itu, atau yang mnjalankan perniagaan dalam
Negara erjanji yang satu lagi itu (sama ada melalui suatu establisymen tetap
atau selainnya) tidak dengan sendirinya menjalankan mana-mana satu syarikat
itu suatu establisywun tctzp bagi syariklt yang satti lagi itu.

Perkara 6

Pendapatan Dari Harta Takalih

i. Pendapatan yang diperolelti olch .enrang pemastaittin bagi suatu
Negara Berjanji dari harta takalih yang terletak di Negara Berjanji yang
satu lagi itu boleh dicukai. dalam Negara yang satu lagi itu.

2. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini istilah "harta takali'h" hendak-
lab ditakrifkan mengikun undang-undang Negara Berjanji di mana terletaknya
harta berkenaan itu. Istilah I tu henda'lah hagaimanapun termasuk harta
yang menyertai harta" takalih, ternakan dan kelengkapan yang digunakan
dalam pertanian dan kehutanan, hak-hak yang baginya peruntukan-peruntukar.
undang-undang am berkenaan dengan harta tanah dipakai, hak bagi menik-
mati harta takalih dan hak-hak terhadap bayaran-bayaran berubah atau tetap
sebagai balasan bagi mengusahakan atau hak untulc mengusahakan, longgokan
mineral. telaga minyak atau telaga gas. kuari-kuari dan lain-lain tempat
pengeluaran hasil bumi termasuklah kayu atau lain-lain keluaran hutan.
Kapal, bot dan kapaludara tidak boleh dianggap sebagai harta takalih.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan I hend'aklah dipakai bagi pendapatan
yang diperolehi dari penggunaan secara langsung, penyewaan atau penggunaan
harta takalih dengan apa-apa cars lain.

6. Ileruntukan-peruntukan perenggan-percnggan I dan 3 hendaklah juga
dipakai bagi pendapatan daripada harta takalih sesuatu enterprais dan bagi
pendapatan daripada harta takalih yang digunakan bagi pelaksanaan perkhid-
matan-perkhidmatan profesional.
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Perkara 7

Keuntungan Perniagaan

I. Keuntungan sesuatu enterprais bagi suatu Negara Berjanji boleh di-
kenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji itu sahaja, Tmlainkan jika
enterprais itu menjalankan perniagaan di Negara Berjanji yang satu lagi itu
,relalui suatu establisynen tetap yang terletak di dalannya. Jika enter-
prais itu r.njalankan perniagaan seperti yang tersebut di atas, maka
keuntungan enterprais itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi
itu Letapi haiiya di atas sekian banyak yang boleh dikaitkan denean establisy-
men tetap itu.

2. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan peretiggan" 3. jika suatu
enterprais bagi suatu Negara Berjanji menjala'nkan perniagaan dalam Negara
Berjanji yang satu lagi itu melalui suatu establisymen tetap yang rerletak
di dalamnya, maka henda1,lah dalam tinp-tin sntu Negara Berjanji dikaitkan
dengan establisymen tetap itu keuntungan yang dijangka mungkin diperolehi
olehnya jika ia acalah suatu enterprais yang berlainan dan berasingan yang
menjalankpn aktiviti-aktiviti yang same ataii serupa di bawah keadaan-keadaan
yang sama atau serupa dan ntnyelenggarakan urusan dengan sepenuh kebebasan
dengan enterprais yang nana ianya adalah s2tu establisynen tetap.

3. Pada nenontukan keuntungan suatru establisymen tetap, maka hendaklah
dibetarkan sebagai potongan semua belanja termasuk belanja-belanja renjalan-
kan kerja dan pentadbiran am yang boleh ditolak jika establisynen tetap itu
adalah suatu enterprais bebas, setakat mana belanja-belanja itu boleh di-
peruntukkan secara menasabah kepada establisymen tetap itu, sama ada di-
tanggunp dalam Negara Berjanji di mana establisymen tetap itu terletak atau
di tempat lain.

4. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 3, maka hendaklah
jangan dibenarkan apa-apa potongan bagi bayaran yang dibuat oleh establisy-
men tetap ke ibu pejabat arau mana-mana bahagian lain enterprais itu, dengan
jalan royalti, fee atau lain-lain bayaran yang serupa itu bagi mengguna
hakcipta atau lain-lain hak, dengan jalan komisen bagi perkhidmatan-perkhidmatan
tqrtenLu yang dilaksanakan atau bagi pengurusan atau (kecuali tnengenai suatu
enterprais urusan bank) dengan jalan bunga atas Wang yang dipinjarnkan kepada
establisynien tetap, nelainkan jika bayaran-bayaran itu mengganti bayar belanja-
belanja yang sebenarnya di lakukan oleh enterprais itu.

5. Walitu apa pun prurLukati-perutLukan perenggan-perenggan I dan 2, pada
Irenentukan keuntungan suatu establisynen tetap amaun-arnaun yang diterima oleh
establisymen tetap daripada ibu pejabat atau mana-mana bahagian lain enterp-
rais itu dengan jalan royalti-royalti, fee atau lain-lain bayaran yang serupa
itu bagi tnggunakan hakcipta atau lain-lain hak, dengan jalan komisen bagi
perkhidmatan-perkhidmatan tertentu yang dilaksanakan atau bagi pengurusan atau
(kecuali mengenai suatu enterprais urusan bank) dengan jalan bunga atas Wang
yang dipinjarkan kepada ibu pejabat atau mana-mana balagian lain enterprais
itu tidak akan tertnasuk dalam penerimaan establisynen tetap itu, kecuali
setakat mana ianya ntrupakan bayaran ganti belanja-belanja yang telah dilakukannya
tengan :;ebenarnya.

6. Tiada apa-apa jua keuntungan boleh dikaitkan dengan suatu escablisyrfen
tetap semata-mara oleh sebab establisynen tetap itu nmembeli barang-barang
atau dagangan untuk enterprais itu.

7. Jika keuntungan termasuk butiran-butiran pendapatan yang diselenggara-
kan secara berasingan dengan Perkara-perkara lain dalam Perjanjian ini, maka
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peruntukan-peruntukan Perkara-perkara lain itu tidaklah tersentuh oleh peruntukan-
peruntukan perkara ini.

Perkara 8

Perkapalan dan Pengangkutan Udara

. ukai yinmj kena dihavar dalam suatu Negara Berjanji oleh
seorang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu mengenai
keuntungan dari pengendalian kapal atau kapaludara dalam lalulintas
antarabangsa tidak boech lehih daripada yang terkurang daripada:

(a) II peratus daripada hasil kasar yang diperolehi
d.ri sunber-su:mber dalom Ncga. i ru: dan

(h) kadar cukai Filipina yang rendah sekali yang
buleh dikenakan atas keuntur.g3n dari jenis yang
sama yang diperolehi di bawah hal-hal keadaan
yang serupa oleh seorang pemastautin Negara
ketiga.

2. Perenggan I hendaklah juga dipakai bagi bahagian keuntungan
dari pengendalian kapat atau kapaludara yang diperolchi oleh seorang
pemastaittin Negara Herjanji umlalui penyertaan dalam suatu kumpulan,
suaru perniagaa bersama atau suaru agensi pengendalian antarabangsa.

Perkara 9

Enterprais Bersekutu

Jika

(a) suatu encerprais bagi suatu Negara Berjanji
menyertai secara langsung atau secara tak-
langsung dalam pengurusan, pengawalan atau
modal auctu enterprais bagi Negara Rerjanji
yang satu lagi itu. atau

(b) orang-orang yang sama manyertai secara langsung
atau secara taklangsung dalam pengurusan, penga-
walan atau modal suatu enrerprais bagi satu
Negara Berjanji dan suatu enterprais bagi Negara
Berianji yang satu lagi itu,

dan dalam mana-mana satu hal itu syarai-syarat adalah dibuat arau di-
kenakan antara kedua-dua enterprais itu dalam hubungan perdagangan
atau kewangannya yang berlainan daripada syarat-syarat yang akan dibuat
antarn enterprais-enterprais bersendirian, maka apa-apa keuntungan yang
sepatutnya, jika tidak kerana syarat-syarat itu, telah terakru kepada
satu daripada enterprais-enrerprais itu, tetapi, oleh kerana syarat-
syai'at itu, tidak terakru sedemikian boleh dimasukkan dalam keuntungan
enterprais itu dan dicukai dangan sewajarnya.
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Perkara 10

Divi den-Dividen

1. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi
pemastautin .. atu Hegara Berjanji kepada seorang pemastautin Negara
1;,:rjanji yang satu lagi itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang
satcu lagi itu.

2. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang mnjadi
,cinastautin Fili pina kepada seorang pemastaurin Malaysia yang tertakluk
kepada cukai di Malaysia mengenai dividen-dividen itu, boleh dicukai di
Filipina mengikut undang-undang Filpina tetapi jika penerima itu ialah
pemunya henefisyal dividen itu maka cukai yang dicaj sedemikian itu
tidak boleh uelebihi:

(i) 15 peratus daripada amaun kasar dividen itu
jika penerima itu ialah suaru syarikat;

(ii) 25 peratus daripada amaun kjz'ar dividen-
dividen itu dalam segala hal lain.

3. Dividen-dividen yang dibayar olch suatu syarikat yang nenjadi
pemastai.tin Malaysia kepada seorang pemastautin Filipina yang mrenjadi
pemunya benefisyal dividen-dividen itu dan yang tertakluk kepada cukai
Filipina ,engenainya hendaklah dikecualikan daripada apa-apa cukai di
:.laysia yan)g boleh dicaj atas dividen-dividen sebagai tambahan kepada
ctikai ynng buleh dicajkan atas pendapatan syarikat itu: Dengan syarat
hahawa tiada apa-apa jua dalam perenggan in. boleh menyentuh peruntukan-
peruntukan undang-undang Malaysia yang dibawahnya cukai herkenaan dengan
suatu divideti yang dibayar oleh suatu syarikat yang Imenjadi pemastautin
:Nalaysiai dan dari dividen itu cukali Malay~ia Lelah, atau djsjfatkan telah
dipotong boleh diselaraskan mengikut kadar cukai yang sesuai dengan tahun
taksiran Malaysia selepas sahaja tahun takairan dalam mana dividen itu
telah dibayar.

4. Pe.runtukan-peruntukan peronggan-perenggan 1, 2 dan 3 tidak boleh
dipakai jika icecrim~ divilden-dividen itu. yang mcnjadi pemastautin suatu
"gara Herjaiiji, cmrpunyai di Negara Berjanji yang satu lagi itu di mans
syarikat yang membayar dividen-dividen itu adalah pemastaurin, suatu
establisynen tetap yang hersangkut secara heckesan dengan pemegangan
yang oleh sebabnya dividen-dividen itu dibayar. Dalam hal yang sedemikian,
peruntukan-puruntukan Perkara 7 hendaklah dipakai.

5. Jika suatu syarikat yang menjadi pemastautin suatu Negara Ber-
janji ,em;erolehi pendapatan atau keuntungan daripada Negara Berjanji
yang satu lagi itu, m.ka Neg.ra lorjanji yang satu lagi itu tidak holeh
mengenakan apa-aipa cukai atas dividen-dividen yang dibayar oleh syarikat
itu kepada orang-orang yang bukannya pemastautin Negara Berjanji yang satu
lagi itu, atau mangenakan cukai keuntungan tak agih ke ar.as keuntungan tak
agih syarikat itu, meskipun dividen-dividen yang dibayar atau keuntungan
tnk agih it .Ib:;:Iduati kescmuunya atau sebahagiannya daripada pendaparan
atau keuntugan yang terbit dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

6. Perkataan "dividen-dividen" sebagaimana digunakan dalam Perkara
ini ertinya penl:patan dari syer-syer atau lain-lain hak (yang bukannya
tktlutan hutng uwenyertai dalam pendapatan atau keuntungan dan juga
.i.,iapataki d;ri lai ,-lain hal; pcrbadanan yang d asimilasickan dengan

peadapatan dari syer-sycr mengikut undang-undang percukaian Negara Berjanji
yzng mana ayarikat yang membuat pengagihan itu adalah seorang pemastautin.
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Perkara 11

Bunga

I. Binga yang terbit dalam suatu Negara Berjanji dan dibayar
,. seor.ng pemastaitin bagi Negara gerjanji yang satu lagi itu

l. 1.k .'..".am :!egara lerjanji yang satu lagi ituo

•-a,, b;.;aimanapun, bunga itu boleh dicukai dalam Negara ]Serjanji
,ii mane hunga itu terbit dan mrngikut undang-undan- negara itu, tetapi
jika pencrima itu jalah pemunya benefisyal kepentingan itu maka cukai yang
rjicaj sedemikian tidak boleh melebihi 15 peratus daripada amaun kasar bunga
itu.

3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 2, bwnga yang di
b.iyar kopada scorang pemastautin Filipina atas suatu pinjaman yang di-
luluskan atau suacu pinjaman jangka-panjang hendaklah dikecualikan dari-
pada cukai Malaysia.

4. Walan apa pun peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 2 dan 3,
Kerajain stiatu Negara 3erjanji hendaklah dikecualikan daripada cukai di
Negara Berjanji yang satu lagi itu uxngenai bumga yang diperolehi oleh
Kerajam, dari Nugara yang satu lagi itu.

5. Bagi maksud-maksud perenggan 4, perkatean "Kerajaan" -

(a) berkenaan dengan Malaysia ertinya Kerajaan Malaysia
dan hendaklah termasuk:

i) kerajaan-kerajaan Negeri;
ii) pihak-pihak berkuasa tempatan;

iii) Balik N gara 'alaysija;
iv) mana-mana institusi, yang modalnya

dipunyai sepenuhnya oleh Kerajaan
Malaysia atau nana-mna Kerajaan
Negeri atau mana-mana pihak ber-
ktiasa tempatan, sebagaimana yang
diptirsetiji dri, ema~a 1- semasa
antara pilhak-pihak berkuasa yang
kompeten kedua-dua Negara Berjanji;

(b) berkenaan dengan Filipina, ertinya Kerajaan
Republik Filipina dan hendaklah termasuk;

i) Bank Negara Filipina;
ii) mana-mana institusi, yang modalnya

dipunyai sepenuhnya oleh Kerajaan
Republik Filipina, sebagaimana yang
dipersetujui dari semasa ke semasa
antara pihak-pihak berkuasa yang
kompeten kedua-dua Negara Iserjanji.

6. Perkataan "bunga" sebagaimana digunakan dalam Perkara ini
ertinya pendapatan dan segala sekuriti, bon atau dibentur Kerajaan,
saaI: ada atau tidak dicagarkan dengan gadaijanii dan sama ada atau
tidak memeganr. hak untukt nenyertai dalam keuntungan-keuntungan dan
Li-ap-tiap jenis tuntutan hutang dan juga segala pendapatan lain yang
,i.isimilasikan dengan pendapata.n dar wang yang di.pinjmkan nengikut
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,1 dang-undang percukaian bagi Negara Berjanji di mana terbitnya pendapatan
i I.

7. leruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 1, 2 dan 3 tidak boleh
dipaikai jika pcmunya benefisyal kepentingan itu, yang nenjadi seorang
pet,1::;tauLn ba)' :;uau }:egara P.erjanjl. r.n.jnlankcm perniagaab di Negara

acrianji yang satu lagi itu di mana bunga itu terbit melalui suatu
e;.Lablisymcnn LCtal) yang terletak di dalamya, dan tuntutan hutang yang
nt.mgenainya bunga itu dibayar ada bersangkut secara berkesan dengan
establisynmn tetap itu. Dalam hal yang sedemikian, peruntukan-peruntukan
p1rkara 7 lcndaklah dipakai.

8 . unga hcndaklah disifackan sebagai terbit dalam suatu Negara
Berjanji jika pembayar bunga itu adalah Negara Berjanji itu sendiri,
si.atu hnliagian-kecil politik, suatu pihak berkuasa tjmpeatan atau badan
berkanun, atau penastautin bagi Negara Berjanji. Walau bagaimanapun,
jika ormig yang wmmbayar bunga itu, sama ada ia seorang pemastautin bagi
. 'atu Negarn BR-rjnnji atau bukan, mempunyai dalam suatu Negara Berjanji
,unatu establisymen tetap yang berkenaan dengannya hutang yang dari mana
lunifa itu dibayar telah dilakukan, dan bunga itu ditanggung oleh establisy-
men tetap itu, maka bunga itu hendaklah disifatkan sebagai terbit dalam
N .ara Be rjanji di mann establisymen tetap itu terletnk.

.lika, oleh kerana suatu perhubungan khas antara pembayar dengan
plemerima atau mitara kedua-dua mereka dengdn eubeorang lain, amaun
hinga yang dib ".ar, dengan memberi perhatian kepada tuntutan hutang yang
htginya binga itu dibayar, adalah lebih daripada amaun yang tentu akan
dipersetujiai oleh pembayar dan penerima jika tidak ada perhubungan itu,
ri::,a permtukan-peruntukan Perkara ini hendaklah dipakai hanya bagi amaun
lagi disehit turakhir itu sahaja. Dalam Ihal yang sedemikian, bahagian
hayaran yang berlebihan dat'ipada bayaran itu hcndarlah retap kena dicukai

onngikut undang-undang tiap-tiap satu Negara Berjanji, dengan nemberi per-
hacian yang sewajarnya kepada peruntukan-peruntukan yang lain dalam Per-
janjian ini.

Perkara 12

Royal ti-Royal ti

1. Royalti-royalti yang terbit dalam suatu Negara Berjanji dan

dibayar kepada seseotang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu
l .:I itu bobe!, dicukai dalam Negara Berjanji yana satu lagi itu, jika
pemastauLin itu ialah pemunya benefisyal royalti-royalti itu.

2. Rtoyalti-royalti boleh juga dicukaikan dalam Negara Berjanji
di mann royalti-royalri itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara
Berjanji itu. Bagaimanapun, jika penerima itu ialah pemunya benefisyal
royalti-royalti itu:

(a) berkenaan dengan Malaysia:

(i) cukai yang dicaj sedemikian tidak boleh
melebihi 15 peratus daripada amaun kasar
royalti-royalti itu; .Sn
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(ii) royalti-royalti perindustrian yang dilulus-
kan yang diperolehi dari Malaysia oleh se-
orang pemastautin Filipina hendaklah di-
kecualikan daripada cukai;

(b) berkennat dengan Filipina:

cukai yang dicaj sedemikian tidak boleh
nx-lebihi:

(i) 15 peratts danirpnda amr.,n kaar royal ti-
royalti jika royalti-royalti itu dibayar
olch suatu enterprais berdaftar dan juga
royalti-royalti yang ditakrifkan dalam
perenggan 4(a)(ii): dan

(ii) 2S perattis daripada amaun kasar royalti-
royalti dalam segala hal lain.

1. Royalti-royalti yang diperolehi olph seorsng pemastautin Filipina,
iairu royalti-royalti yang, sebagai sewaan filem, adalah tertakluk kepada
duti sewa-filem wayang gambar di Malaysia, tidak boleh dikenakan cukai
Malaysia.

(a) Istilah "royalti-royalti" sebagaimana digunakan
d;,lam perkara ini ertinya apa-apa jenis bayaran
yang diterima sebagai balasan kerana;

(i) penggunaan, atau hak untuk mengguna, apa-
apa I, c : ~ .n a ,rolIcnt#ntit< ,Prau

mo del, pelan, formula atau proses rahsia,
apa-apa hakcipta karya sastera, pekerjaan
seni atau saziu, atau kerana penggunaan,
atau hak untuk mengguna, kelengkapan per-
ijudustrian, perdagangan atau sain, atau
kcrana mall:mar hprkpnaan denpan pengalaman
perindustrian, perdagangan atau sain;

(ii) penggunaan, atinu hak untuk ronggtina, filem-
filem wayang gambar, atau pita-pita untuk
siaran radio atau televisyen.

(b) Istilah "royalti-royalti perindustrian yang diluluskan"
sebagaimana digunakan dalam perkara ini ertinya royalti-
roy.lti yang dimasukkan dalam takrif dalam perenggan-
kecil 4(a)(i) yang diluluskon dan parakui oleh pihak
herkuasa yang kompeten bagi Malaysia sehagai kena dibayar
bagi maksud rmenggalakkan kemajuan perindustrian di Malaysia
dan yang kena dihayar oleh sesuatu enterprais yang
kescmuanya atau terutamanya mengambil bahagian dalam
aktiviti-aktiviti yang termasuk dalam satu daripada
kelas-kelas yang berikut:

(i) pengilangan, pemasangan atau pemerosesan;

(ii) pembinaan, ke.juruteraon awarn atau pembinaan
kapal; atau

(iii) elektrik, kuasa haiderol, gas atau hekalan air.
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(C) lstiiajll "i aLeprai,; Lcdafatar" clghnuan aliganakan dalam
Perkara ini ertinya sesuaru enterprais yang didaftarkan
dalam Lembaga Pelaburan Filipina dan mengambil bahagian
dalna kawasan-kawasan kegiatan yang ditutamakan.

Perwittikan-peruntukan perenggan-perenggan I dan 2 tildak boleh dipakai
.ika per , .oy.lti-royalt i int, y.,np, ndAlah s.norang pemastautin suntu
Negara Berjaii, nrwpnmyai dalmn Negara Berjanji yang satu lagi itu di mana
royalti-royalti iLu terbit suatu establisymen tetap yang hersangkut secara
!-crko:'.an deoqan lak arau harra yang berkenaan dengtnnya royalti-royalti itu
terbit. Dalan hal y.ang sedenikian, peruntukan-peruntukan Perkara 7 hendaklah
dipakai.

1,. RoyalLi-royal ti hendaklali disifatkan sebagai torbit dalam suatu
::,%ara llerjanji jika penbayar itu adalah Negara Berjanji itu sendiri, suatu
.a:h::glian-ke.il politik, suati pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya.
_,au ,sourang; pewastautin Negara Blerjanji itu. Walau bagaimanapun, jika orang
yanr rcnhayar royalti-royalti itu, sama ada ia seorang perastautin bagi
..:atu Negara Berjanji atau bukan, mempunyai dalam suatu Negara Berjanji suatu
estabLisiyn'cn tetap yang berkenaan dengannya tanggungan untuk membayar royalti-
royalti itu telah dilakulman, dan royalti-royalti itu ditanggung oleh
establisymen retap itu, maka royalti-royalti itu hendaklah disifatkan sebagai
terbLt dalam Negara Berjanji di mana es.tbalisynan tetap iru terletak.

7. Jika, oleht kerana siatt, nerhubungan khas antara pembayar dengan
._, :' arau antara kedua-dua nereka dengan seseorang lain, amaun royalti-

r*.. Li yang dibayar, delgan memberi perhatiat kepada penggunaan, hak atau
m. .imiat yng kerananya royal ti-royalti itu dibayar. adalah lebih daripada
-.zuaa yang tentu akan dipersetujui oleh pembayar dan penerima itu jika tidak
adaI porhubuiigan itu, make peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah di
pakai hanya bagi amaun yang disebut terakhir itu sahaja. Dalam hal yang
sedurnikian, bahagian bayaran yang berlebihan itu tetaplah kena dicukai mengikut
undang-undang tiap-tiap satu Negara Berjanji, dengan remberi perhatian yang
sewajarnya kepada peruntukan-peruntukan yang lain dalam Per.janjian itu.

• Perkara 13

Laba Dnar Pemherian Nilik flarta

LI.., (aripada p.erori .n milik harta tnkalih, seba.aimana
ditakri.(Nin dalam pernrtr.iri 2 l'crl(ara 6, boleh dictikai dalam Negara

alerianji di maia harta itru trrltak.

2. Laba daripada pemherian milik harta alih yang menjadi sebahagian
13ripada harta pcrniagi :,aau estal-lisyrwon tetap yang di.punyai oleh
'uatu enterprais bagi u uaL Negara Blerjanji dalam Negara PBerjanji yang
saLu lagi itu atat laiba tlaripada penberian milik harta alih berkenaan
dengan suatu asas tetap yang ,irediakan kepada seorang pemastautin bagi
suaLu Ne~ar levjnn.i di Negara llnrjanji yang satu lagi itu bag. maksud
aclaksanakan perkhidr.iatan-perhidmtan profesi onal, termasuk apa-apa
laha dnripmda pnahprivn) mI1ik l-r.e.pta enrehliqymn t'tap itu (pertuhuhan
iiu sahaja iau bersama-sama dengapn enrerprais itu kesemaanya) atau
d.iripadi pemberian milik sL,atL, aas tetap boleh diculkai dalam Negara
ilerjanji Vynnj sItu lagi ita. I-nginrianaptin, 1.nb darilpda pemberian
milik kapal-kapal rtau knpaludnra yang dikendnlikan nleh suatu enterprais
bagi sua. 'egara Berjanji dalam la.ulintas antarabangsa dan harta alih
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herhubung clen.an pengenda lian kapal-kapal atan kapaludara itu boleh di-
kenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji di mana enterprais itu adalah
seorang pemns tautin.

3. Laba flaripad.a poamhorian maitlk syer-syer sesuatu syarikat yang
hartanya mengandtingi pacla sehahagian besarnya harta takal ih yang
terletak dalam suatu Negara Berjanji , boleh dicukai dalam Negara Serjanji
itu. Laba daripada pendhcrian milik suatu kepentingan dalaam perkongsian
atau amanab, yang hartanya menganclungi pada sebahagian besarnya harta
takalih terletak dalam suatu Negara Berianji, boelt dicukai dalam
Nlegara Berjanji itu.

4. L.aba daripada pemberian milik apa-apa harta atau aset, lain
daripada apa yang terschut dalam pereuggar,-purengiai 1, 2 dan 3 Perkara
ini boleh dikenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji di mana pemberimilik
itu adalah seorang pemstautin.

Pcr:'ara 4

Perkhidmatan IDiri

1. Tertakluk kepada peruntulan-peruntukan Perkara-perkarn 15, 17. 18,
19 dan 20 gaji, up-Mian dan saraan atau pendapatan serupa itu yang diperolebi
oleh renrang pemastautin bagi .iuatti Negara BerJanji berkenaan dengan per-
kitmatan-perkhldMaLan profesional acasi lain-lain aktiviti yang serupa sifat-
nya, boich dikenakan cukai hanya dalain Negarn Bcrjanji itu raelainkan jikn
perkhidmatan-perkhidmatan ntau nktLviti-aktiviti itti dfjalankan atau dilaksa-
nakan dalam Negara berjanji yang satiz lagi itu. Jika pekerjaan, perkbidmatan-
perkhidpatan atau aktiviti-.ktiviti itu dijalankan atat, dilaksanakan sedemikian

itt, maka apa-apa sarasn antu pendapatan yang diperolehi daripadanya boleh
dicukai dalain Negara Derjanji yang satu lagi itu.

2. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 1, saraan atau penda-
patan yang diperolehi oleh scorang peastautin bagi suatu Negara Berjanji

berkenaan dengan pokerJaan, perklidmatan-perkhtidma tan atau aktiviti-aktiviti
yang dijalankan atau dilaksanakan dalam mana-maia tahun kalendar dalam Negara
Berjanji yang satu lagi itu hol.ch dikenakan cukat hpnya dalam Negara BerJanji
yang mula-mula disebut itu, jIka

(a) penerima berada dalam Negara Berjanji yang satu
lagi itu selama suatu tempoh atau tempoh-tempoh
yang jumlah kesemuanya tidak lebitb daripada 183
hari dalam tahun kalendar yang berkenaan itu, dan

(b) perkhidmatan-perkhidmatan atau aktiviti-aktiviti
itu dijalankan ntnu dilaksatakan uncuk atau bagi
pihak seseorang yang menjadi pemastautin Negara
Berjanji yang disebut terdahnlu itu, dan

(c) saraan atau pendapatan itu tidak ditanggung oleh
suatu establisymen tetap yang orang yang membayar
saraan itu punyni di dalam Negara Berjanji yang
satu lagl. itu.
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3. Istilah "perkhidmatan-pcrkhidmatan profesional" rermasuklah aktiviti-
aktiyiti sain, kesusasteraan, kesenian, pendidikan atau pengajaran yang
bebas dan juga aktiviti-aktiviti bebas bagi doktor pakar perubatan, peguam,
jurutera, arkitek, dentis dan nknunrnn.

4. Walau apa pun peruntukan-peruntukan tersebut di aras dalam perkara
ini, snr.ian berken.nn denGan sestntu pekerjaan yang dijalankan di atas kapal
atan , .pal udara yang dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa oleh suatu
enterprais bagi suatu Negara Berjanji itu.

Irknra 15

Fee Pcngarah-Pengarah

1. Fee pengarah dan bayaran-bayaran seumpamanya yang diperolehi
oleh seorang pemastatuti.n bogi stlatu Negara Berjanji atas kedudukannya
sebagai ahll l'eybagta Pcnr.rah sesuatu syarikat yang menjadi pemastautin
bagi Negara Berianji yang satu lagi itu boleh dicukai dalam Negara
Berjanji yang sal:u .ngi itu.

2. Saraan yang perenggan 1 dipakai kepada seseorang yang diperoleih
dart syarikat mengenai perjnlanan fungsi-fungst sehari ke sehari yang ber-
sifar pengurusan atau ceknLk boleh dicukai mengikut peruncukan-peruntukan
Perkara 14.

Perkara 16

Sentman dan Olahrgawan

Walau apa pun peruntukan-peruntukan Perkara 14, pendapatan
yaug diperolchi olch scorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji
sebagai aeorang penghibur iaitu seperti seocan, ain' inan pentas, wayang
6ambar radio atau televisyen, atau seorang ahli muzik atau sebagai
scorang olahrugawan, dart aktiviti-aktiviri mereka sendiri sebagai
denikian yang dijalonkan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu boleh
dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi.

2. Jika pendapatan meng,-mdl akLIvitL-.. *t!.:i pcrL cndirnin yang
dlijalankan oleih scorang pcnghihur atau seorang olahragawan atau
kedjdukannya sebagai sedemikian terakru bukan kepada panghiblr atau
olahragawan itu aendiri tetapi kepada seorang lain, maka pendaparan
itu boleh, walan apa pun peruntukan-peruntukan Perkara-perkara 7 dan 14,
dicukai dalam Negara Berjanji di mona aktiviti-aktiviti penghibur arau
olairagawan iLu dijalankan.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 1 dan 2 tidak boleb
dip=akai bagi sarazi' arau keuntuigan-keuntungan yang dipcrolehi dart
akCviti-akttviti yang dijalankan dalam suatu Negara Berjanji jika
lawatan ke Negara IBerjanji. itu ditanggung secara langsung atau secara
Lak 1.ango:uni, pad.1 1csCluruhnn nrn, sehnhaARi besarnya daripada wang
awam Negara Iler.nnji yang saru lagi itu, suatu bahagian-kecil politik,
suatu pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya.

Vol. 1993, 1-34118



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait~s

Verkara 17

Pencen dan Anuiti

I Terrakluk kepada peruntuk.an-peruntukan Perkara 18, apa-apa
punc n :Ihatl laln-lalh- sarAan keranA pekerjnAn ynnr, 1. 1i atati npa-%pa
anoici y:ng terbit dalam suatu Negara Berjanji dan dibayar kepada.
tic...vang pemasat3utin tagi Negara Berjanji yang satu lagi itu boleh di-
cu!:,k.i dalam .Ngara Bo-rJanji yang disebut terdahu1. it.

2. Pencen arauj lain-lain saraan kerana pekerjann yang lalu
hedak.ldah disifatkan selpagai terbit dalam suatu Nagara Berjani Jika

pmr:,iy:ir adal-lh Nejanra Berjanji itu sendiri, suatu bahagian-kecil
politik, suatu pthak herkiasa tompatannya atau storing penasLautin
hat|l Ncg,.ra Berjaji iru. Walau bagalimanapun, jika orang gang membayar
1cid.1ptLumI itu, samada ia seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji

ato, bikan, mempunyai suatu establisymen. tetap dalam stuatu Negara
Ber.ianJi, dan pondipacan itu ditanggung oleh eatablisymen tetap itu,
mak: ptidapatan itu hcndaklah disifatkan sebagai terbit dalam Negara
Ber i.nji di man est:Ilhsymen tetap itu terletak,

3. ISit.lah "Ol'uiri" termasuklah sejumlah wang tertentu yang
kuna dilayar berkala-kala pada masa-masa tertentu, sepanjang layat atau
ep..Jang tempoh masa yang tertontu atau yang boleh ditentukan yang

beri wtajipan mclouat b~iyaran mergg-irikan ba1aSanL yang cukup dan
serupa dengan wing acau yang boleb dinilaikan dengan wang.

Pekara 18

Perkhidmatan Keraj aan

(a) Snraan, lain daripada pencen, yang dibayar oleh suatu

McSoern Berjanli atau suatu babagian-kecil. politik

atau suatu pihak berkuasa tempatannya kepada mana-mana
individu berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan

yang; diberi kepada Negara Berianji itu atau bahagian-
kecit politik atau pihak berkuasa tempacannyc itu boleh
dikenlakan cukai hanya di Negara Berjanji itu.

(b) Walau bagainianapun, saraan itu boteh dikenakan cukai
hnnya dalam Negara BerJanji yang sacu lagi itu jika

perkhidmatan-perkIidmatan itu diburi dalart Negara Ber-
janji itu dan penerima saraan iru adalah seorang
pemastautin bagi Negara Berjanji Itu dan La:

i) adalah scorang rakyat Negara B.rjanji itu;
atau

(ii) tidak menjadi seorang pemasratiin Negara
Berjanji itu semata-mata bagi mbksud
melaksanakan perkhidmatan-perkhldmatan itu.

-. Apa-apa pencen yang dibayar oleh, atau daripada wang yang di-
.,.:akan oleb, .uatu Pegara Berjanji atau suatu bahogian-kecil politik
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at.au ;ti ut pJi.k brt'kuas.1 tempatannya kepada mana-mana orang individu
bcrken-an detigan perkliidniatan-perkhidmatan yang dLberi kepada Negara
S,-r.lanjl Lcu atau baiagLan-kecil politik atau pihak berkuasa tempatan-
%.ya hulch dL,-jknL J,,Aaw ',:gpra Bc-erJanJt yangQAr~u 1,4?1 itU.

3. Pcrintukati-peruntukan Plorkara-perkara 14, 15 dan 17 hendaklah
dipakai bari suraan atau pencen berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan
y:ng diber lhczhubung dengan apa-apa perdagangan atau perniagaan yang
dijalankan olch suacu Negara Berjanji atau suatu bahagian-kecil politik
a1au sxjatu plhak barlkuasa rempatannya.

Perkara ig

Penuntut-Penuntut dan Pelatih-Pelatib

1. Seacoran8 indJvLdu yang menjadi penmasunutin suatu Negara
Berjanji sebelum sahaja nount lawatan ke Negara Berjanji yang satu
lagi dan yang bcrada secara scmenrara dalam Negara BerJanji yang satu
lagi itu scmata-mata sebagai seoraig lenuntut disuatu univcrsiti, kolej,
sekolah atau lain-lain Institusi pelajaran seumpamanya yang diiktiraf
dalam Negara Berjanji yang satu Iag Itu atau sehagat seorang perantis
perniagaan atau teknik di dalaimnya, selama tempoh tidak lebih daripada
5 tahun dari tarikh keribaannya kal. pertamn dalam Negara BerJanji yang
satu lagi itu bcrhubung dengan lawatan itu, hendaklah dikecualikan
daripada cukai dal.am Negara Bcrjanjl ynnn satu lagi ftu berkenaan dengan:

(a) sacmua remitan dari luar negeri bngi maksud-
maksud sarnan hidup, pclajaran atau Intihan-
nya: dan

(b) apa-apa snrann tidnk l.hih daripada lima ribu
ringgi Malaysia atau senilai dengan matawang
Filtipina seatniun bagi perkhidmatan-perkhidmatan
diri yang dibert dalam Negara Berjanji yang
satu lag'L itu dengan rujuan untuk mengimbuh
punca wangnya bagi maksud-maksud demikian itu.

2. Seseornng individu yang mcnjadi pemastautin suatu Negara Ber-
janji saeolum sahaja mmbuat lawatan ke Negara Berjanji yang satu lagi
itu dan yang bcrada secara sementara dalam Negara BarJanji yang satu
lagi itu bagi maksud membuat kajiin, panyeltidikan atau latihan semata-
mata apbagai pcenrma suatu pemberian, elaun atau award daripada
Kcrajaan mana-mana satu Negara atau daripada suatu pertubuhan sains,
pclajaran, ugama atau khniral atu cli bawahk suatu program bantuan
teknik yang dibuat oleh Kerajaan anna-mana satu Negara selama tempoh
tidak lebih daripada 2 tahun dari tarikh ketibaannyn kali pertama dalam
Negara Berjanji yang satu lagi itti berhubung dengan lawatan itu, hendak-
lab dikccualikan daripada cukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi
itu berkennan dengan:

(a) amatin pemberinan, elnun atau award itu;

(b) semua remitan dari luar negeri bagi inaksud-
makaud saraan hidup, pelajaran atau latihannya;
dan
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(c) apn-apa snroan t idak lebih daripada lina ribu

ringgir Mnlnysio atau senilai dengan matawang
Filtpina sotahmn bagi pcrlhleldmatan-perkh idum tan
dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu dengan

sy;arat perki idmatan-perkhidmatan itu adalah
dil.akstamkan bcrhubung dengan kajian, penye-
lidikan anau latihannya atau adalah bersam-
pingan dengannya.

3. Sescorang individu yang menjadi pemastautin suatu Negara Berjanji

ebilum sahaja membuat laata kc egara Berjanjl yang satu lagi itu dan
yang berada secarn sementnra dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu

semnata-mata sebagai seorang pekerja, atau di bawah kontrak dengan, Kerajaan

atau suatu enterprais bagi Negara Berjanji yang mIu]a-Tnula disebut itu
semaca-mata bngi maksud mrinperolchi pengalaman teknik, profesional atau
perniagoan selarma tempoh tidak lebih daripada 12 bulan dari tarikh ketibaan-
nya kali pertamn dalam Ner.nra Berjanji yang nntu lagi itu berhubung dengan
lawatan itu, hendaklah dikecualikan daripada cukai dalam Negara Beranji yang
satu lagi itu berkenaan dengan:

(a) semua remitan dari luar negeri bagi maksud-
maksud saraan hidup, pelajaran atau latihan-
nya: dan

(b) apa-apa saraan tidak lebih daripada enam ribu
ringgit alaysin antau senliai dengan matawang
Fillpina setahun bagi perkhidinatan-perkhldmatan
diri yang diberi dalam Negara BerJanji yang
satu lapi itu adalah berhubung dengan kajian
atau latihannya atau adalah bersampingan dengan-
nya.

4. Bagi maksud-mnks,,d Perkara ini perkatnan "Kerajaan" hendaklah
mempunyai erti yang sama seperti dalam perenggan 5 perkara 11.

5. Amaun-amaun yang disebut dalam perenggan-perenggan 1, 2 dan 3
Perkara int boleh dikaji semula dan dipersetujut olel pihak-pihak berkuasa
yarg kompeten kedua-dua Negara Berjanji itu dart semasa kesemasa.

Perkara 20

Professor, Curu dan Peyeltdik-Penyelidik

1. Seseormn~n individu yang menjadi pnvmastauttn snatu Negnra
Berjanji sebelum snhajn menbuat lawatan ke Negara Berjanji yang satu
lagi itu, dan yang, atas jemputan sesuatu Universiti, KoleJ, Sekolah
stau lain-lain Institust pelajaran seumpamanya, yang ditktiraf oleh
pihak berkuasa yang ksmpcten dalam Ncawra flprjanjt yang satu lagi itu,

melawat Negara Berjanji yang satu lagt Itu selama suatu tempoh ttdak
leb~h daripada dna talhn sema-ta-mta bagi maksud mengajar atau membuat
penyelidikan atau kedna-duanya di institusi poeaJaran itu hendaklah di-
kecualikan daripada cukai dalam Negara BerJanji yang satu lagi itu atas

apa-apa saraan bagi mengajar atau membuat penyclidikan.

2. Perkara int tidak dipakat bagi pendapatan dari penyelidikan
jika penyelidikan Itu dijalankan terutamanya bagi faedah dirt seseorang
atau orang-orang tertentu.
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Pcrk,r, 21

Pcndapatan Yang Tidak Diseburkan
Dengan Nyata

But.ran-butiran pendapatan sescorang pemastautin bagi suatu
Negara Berjanji yang tidak disebutkan dengan nyata dalam Perkara-
perkara di atas dalnm Perjanjian ini boleh dicukai dalam Negara Ber-
janj di mana pendapatan itu terbit.

Perkara 22

Menghapuskan Cukai Dua K(li

1. Tertakluk kepada undang-undang Maiayeia berkcnaan dengan kehenaran
sebagai suatu kredtt terhadap cukai Malaysia bagi cukai yang kena dibayar di

matia-mana nogara lain darLpada Malaysia, cukai Filipina yang kena dibayar
berkenaan dengan pcndapatan yang diperolehi dari Filiplaa hcndaklah di-
hemarkan stibaga1 suatu kredit terhadap cukai Malaysia yang kena dibayar

lbertwenaAn lontpga pendapatan itu. Jika pendapatan itu suaru divid~n yang
dl.bayar otch suauti syarlkat yang menjadi p.awstautfn Filipina kepada suatu
syarikar yang mnjadi Pemastautin Malaysia dan yang mempunyal tidak kurang
daripada 15 peratus daripada syer mengundi syarikat yang membayar dividen
itu, kredit itu hendaklah mengambilkira cukal Filipina yang kena dibayar oleh

syarikat itu berkenaaa dengan pendapatannya yang darinya dividen itu dikayar.
Kredit itu, bagainanapun, cidak boleh lebih daripada babagian cukai Malaysia

sehagaimana dihttung sebelum krudtt Itu dib-rI, yang sesual dengan butrran

pendapatan itu.

2. Blagi iaksud-maksud pereaggan 1, istilah 'cukla Ftlipina yang kena
dibayar" hendaklali disifaran termasuk amaun cukai Filipina yang sepatutnya

telah dlbayar *ika cukai Filipina itu telah tidak dikecualikan atau di-

kurangkan mengikut Pervnggzn ini dan:-

(a) undang-undang galakan khas yang bertujuan untuk
memajukan pampaingunan ekonomi di Filipina setakat
mana undang-undang itu berkuatkuasa pada tarikh

Perjanjian ini ditandatangani; atau

(b) apa-apa peruntukan lain yang mungkin kemudiannya
diperkenalkan di Filipina sebagai mengubahsualkan
undang-undang galakan khas yang sedia ada atau
sebagai tambahan kepadanya setakat mana ia di-

persetujui oleh pihakberkuasa yang kompeten bagi
Negara-negara Berjanji Itu sebagai setupa sifat
pads sebahaglan besarnya.

3. Tertakluk kepada uindang-undang Fi]iplna berkenaan dengan kebenaran

nohagal stiatu kredit terhadap cukai Filipina bagi cukal yang keni dibayar
dl mana-nana negara lain daripada Filipina, cukai Malaysia yan 6 kena di-

hayar brrkenai dengan pendapatan yang diperolehi dari Malaysia boleh dibenar-
kan sehaai suatu kredit terhadap cukai ]:ilipIna yang kena dibayar berkenaan
de.ngan l,ndapatan itu. Jika pendapatan itu suatu dividen yang dibayar olch
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suntu svacikat yang menjadi pemaastautin Malaysia kepacla suatu syarikat yang
,cnjadi pemastautin Filipina dan yang mempunyaf tidak kurang daripada 15
peratus daripada syer mengundi syarikat yang membayar dividan itu, kredit itu
ihndaklai mng;aubilkira cukai Malaysia yang kena dibayar olch ayarikat itu
borkenaati dengan pendapatunnya yang darin-'i dividen ttu dibayar. Kredic itu,
bagaimanapun, Lidak boleh lebih daripada bahaglan cukai Filipina, sebagaimana
dlihitung aebelum kredit itu diberi, yang sesuai dengan butiran pendapatan itu.

4. Bagi maksud-maksud peranggan 3, istilah "cukai Malaysia yang kena
dihayar" hendaklah disifatknn sebigni termasuk cukai Malaysia yang aepatutnya,
di bawah undang-undang alaysiA dan mengikut Perjanjian ini, kena dibayar di
atas:-

(a) apa-apa pendapatan yang diperolchi dar punca-punca
di Malaysia kiranya pendapatan itu tidak dicukai
mengikut kadar ynng dikurangkaa atau dikecualikan
dart cukai Malaysia mengikut:

(i) seksyen-seksyen 54A dan 60A dan Jadual 7A Akta
Ciikni Pendapatan. 1967 bagi Malaysia; atau

(ii) geksyen-seksyen 21, 22, 26 dan 300 Akta Calakan
Pclaburan 1968 bagi Malaysia, setakat mann
seksycn-seksyen itu berkuntkuasa pad* torikh
perjanjian inl ditandatangani; dan

(iii) apa-npa peruntukan lain yang mungkin kemudian-
nya dlperkcnalknn di M-alnysia saebagai menguball-
suaiknn undang-undang galakan pelaburan acau
sehagai tambahan kepadanya setakat mann per-
unLukan-peruntukan itu dipersetujui oleh pihak
berkuasa yang kompeten bagi negara-negara Berjanji
sebagai scrupa aifat pada sebahagian besarnya;

(b) bunga yang peranggan 3 Perkara 11 dipakai kiranya
bunga itu tidak dikecualiknn daripada cukai Malaysia
mengikut perenggan itu; dan

(c) royalti-royalti perindustrian yang diluluskan yang
prc,ngenn 2(a)(I1) Perkara 12 dipakal kiranyA royalti-
royalti itu tid.-k dikecualikan daripada cukai Malaysia
mengikut peronggan itu.

5. Bagi maksud-,naksud perenggan 3, jika royalti-royalti yang diperolehi
olch seorang pemastautin Filipina adalah sebagai sewaan filem, tertakluk kepada
duti sewa filem wayang gambar di Malaysia, bahawa dud. hendaklah disifatkan
sebaga cukai Malaysia.

Perkara 23

Tanpa Beza Mcmbeza

1. Rakyat suatu Negara Berjanji tidak boleh dikenakan dalam Negeri
Berjanji yang snuu ]ag itu npa-apa percukaian atau apa-apa kehendak yang
hecknitan dengunnya yang adalah bcrlainan acau lebih berat daripada per-
cuklalan dan kehendak-kehendak yang berkaitan yang dikenakan atau boleh.
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dikenakan ke atnH rakyat Negara Berjanji yang satu lagi itu dalam hal keadAan
yanL; sama,

2. t'ercikJian ke atas suatu establisymen cerap yang dipunyai oleh
SuLu enrt'vrais bagi suatu Negara Berjanji daiam Negara DerjanjL yang satu
lagi itu rtdak boieh dilevi secara yang kurang adil. dalam Negara Berjanji
tersebut itu darlpada percukalan yang dilevi ke atas anterprats-enterprais
Neara Berjanji yang satu .agi itu yang menjalankan aktivici-aktiviti yang
sarna.

3. l'nterpis-enterprais suatu Nugur" DcrJai:.11, yang modalnya adalah
kc-iiinnya, atilis ubahagiannya dipunyai atau dikawal, aecara langsung atau
secara Laklangstmr,, olch seoran , atau beberapa orang pemosrautin Negara
llerjanji y"ng satu lagi itu, tidak boleh dlkenakan dalam Negara Berjanji
yang mula-mmn d cbut itu apa-apa percukalan atau apa-apa kehendak yang
bcckaftan tlengannya yang berlainan atau lebih membebankan daripada per-
cukaian daui kube'aJak-kehcndak yang bcrkaitan yn-,-. dlkenmkin atau boleh
dikenakan ke atas enterprais seumpamanya yang lain-lain dalam Negara Berjanji
yang mula-mla disebut itu.

4. rinda apa-apa jua dalam perkara ini boleh ditafsirkan sabagal
nengiaruskati:

(Ai) SItLu Negorn Berjanji supaya mcmberi kepada individu
yaug bermastautin dalam Negara Berjanji yang satu
las;t it:u apa-apa elaun, relif dan penrurangan per-
sendirian bagi fnksud-maksud cukai oleh sebab teraf
aivL1 atau tanggungjawab keluarga yang diberinya kepada
prinasstatin-pemastautin aendiri;

(h) Malaysia supaya memberi kepada rakyat Filipino yang
btkan baruistnarin di Malaysia elaun, relif dan
pem;uvangan purcendirLan itu bagi maksud-maksud cukai
yan,; disial undang-undang boleh pada tarikh PorjanJian
ini ditandatangani diberi hanya kapada rakyat Malaysia
yang bukan bermastautin dalam Malaysia.

Tiadn apa-apa Jun dalam Perkara iai boleh ditafairkan sebagai
octnglgalang m.na-mana sacu Negara Berjanji dari menghadkan rakyarnya menikmati
g;alakan cuk.if yang bertujuan untuk memajukan pembangunan ekonomi dalam Nogara
itu.

6. TVada apa-apa jua dalam Perjanjian int boleh ditafsirkan sebagai
menghalag. l'ilipina daripada mencukai warganegaranya, yang menjadi pemas-
tautin Malaysia, mongikut undang-rndang dalam negerinya. Tiada apa-apa
kredit boleh diberl olah Malaysia bagi cukai-cukai yang dibayar itu.

7. Daiwm Perkara ini, L.Lilab "p=.kelan" ertInyn cukai-cukai yang
mepJadci hal-perkara perjanjian ini.

Perkara 24

Tatacara Persetujuan Bersamn

L.. Jia seorang pemastautin suatu Negara BerJanji berpendapat bahawa
ctndakan-tinddakan saru daripada Negara Berjanji atau kedua-duanya adalah
atar, '-kan n,cnpgakibatkan dirinya dicukai tidalk mengikut PerJanjien ini, maka
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ia holeh, walau apa selkalipun remldi-remidt.yang diperuntukan oleh undang-
undang perctikalan Negara-negara BerJanji Itu, mengcmuLkakan kesnya kepada
piiak berkuasa yam, kompeten bagi Negara Berjanji yang ia menjadi pemastautin
aral3, jika ke.snya termaauk di bawah perenggan 1 Perkara 23, kepada Negara
yang La menjacli rakyarnya. Kes itu me$ti3ah dikemukakan dalam temjoh tiga

tahun dar mulA,-mulanya diberitahu tentang tindakan yang mengakibatkan ia
dicukati tii-k AlCIWVLLiL peruntukan-)erunLukuai Pe janjian ILU.

2. Phak Ibc rkctina yang kompeten hendaklah berusaha, jika ia berpendapar
habat~w antahan iuu adalah berpacutan dan jika iendiri Cidak dapat mencapai
suatu penyelc.salan yang sesual, menyelesaikan kes itu dengan cara perbetujuan
Iersana dengan plhak berkuasa yang kompeten tagi Negara Berjanji yang satu
lagi. iLU, dugan tuju.aa untuk mcngola'.kan pan c~tZ:an yang tidak -mengikut
!'erjanjian itu.

.. rphak-plak berkuasa yang kompeten bagi Negarn-ncgara Berjanji

hendaklah bcrusalia .meuyelesaikan dengan cara persotuj.uan bersama apa-apa
k..suliran aLan keraguan yang tlimbul tentang tafsiran atau pemakalan
I'.rjanj Lan l 11,.roka bpl oh jt, 'i horundilr hersam.-sAma untuk menghapuskan

cukai dua kaLi dalapt hal-hal yang tidak diperuntukkan dalam Pcrjanjian ini.

Piiak-pihiak berkuasa yang Icompeten bagi Negara-negara Berjanji boleh
berhubung secara ]-Angsung antare arau sama lain bagi maksud mencapai perseru-
Juant mntgikuL peng,!rtian perenggan-perenggan yang terdahulu itu.

Perkara 25

Bertukar-tukar Maklumat

1. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-negara Berjanji
hendaklah h!trtui4ar-tukar apa-apa maklumat sebagaimana yang perlu bagi
mclaksanakan Pcrjianjian ini atau bagi mengegah atau memisit pelarian atau
peugcelak.n cukai-cukai yang diliputi oleh Perjanjian int. Apa-apa maklumat
yang diportukar-tikarkan sedemikian hendaklah disfatkan sebagai rahsia dan
tidak boleh dizahirkan kepada mana-mana orang atau pihak berkunsa lain dari-
paula mercka (termasuk suatu Mahkamah atau pilhak berkuasa ulangkaji) yang ada
snngkut patit dengan pentaksiran, pemungutan atau penguatkuasaan cukai-cukai
yang menjadi hal-pcrkara Perjanjian ini atau pemunuaLUu .rayuan-rayuan berhubung
deugannya.

2. Peruncukan-peruntukan perenggan 1 tidak belch sekali-kali ditafsirkan
scbagal mengenakan ke atas suatu Negara Berjanji itu tanggungan:-

(a) unruk menjalakauti Iangkah-ljng ah pentidbiran
yang bercanggah dengan undang-undang atau amalan
pentadbiran Negara Berjanji itu atau Negara Ber-
janji yang satu lagi itu;

(b) untuk memberi butir-butir yang tidak boleh didapati
d! bawalh ut.Jaj Lin3ang -atat: rncngilcit. perJalanan
biasa pentadhiran Negara rerjanji itu atau Negra
Berjanji yang satu lagi itu;
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(c) untuk memberi maklumat yang akan menzahirkan apa-
apa rahsia trod, perniagaan, perindustrian, perda-
gnnngan atnii profesion, proqes tred, acau maklumat
yang penzahirannya adalah bortentangan dengan
kemuslihatan awam.

Perkara 26

Pegawai-pegawai Diplomat Dan Konsol

Tinda apa-apa Jua d.llam perJanjian ini boleh menyentuh keisti-
mewann-k.Istimcwaan fiskal pegawai-pegawai diplomat atau kongas di bawah
kaedah-kaedah am undang-undang antarabangsa atau di bawah peruntukan-
peruntukan perjanjian-perjanjian khaa,

Perkara 27

hula Berkuatkuasa

I. Pcrjaniji.An tni hendak:Lah diegbkan dan suratcara-surateara
pengesahan i cu hendaklah dipertukar-tukarkan di
dengan seberapa scgera yang harus.

2. PerJanj inn ini hendaklah mula berkuatkuasa apabila sahaja
Stm*aCeaV'I-Sk|rIaLCaja pcngesahan Itu dipertixar-tukarkan dan hendaklah
mempunyal kuatkuasa:-

(a) berkenaan dengan cukai yang ditahan atau
dipotong dipunca atas pendapatan yang di-
bayar kepada bukan pemastautin pada atau
selepas 1. hnrtbulan .Januari bagi tahun
kalandar berikutan dengan tahun kalendar
dalam mann suratcara-suratcara pengesahan
itti dipertukar-tukarkan; dan

(b) daoam segala hal lain, berkenaan dengan
cukai bagi tnhun percukatan atau tahun
taksiran yang bermula pada 1 haribulan
Januari bagi tahun kalendar yang bcrikutan
selepas tahun dalam mana suratcara-suratcara
pengesahan itu dipertukar-tukarkan, dan tahun-

tahun parcukaian atau tahun-tabun takairan
yang kesiudiannya.
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Perkara 28

Penamatan

i'rjanJian ini hendaklah terus berkuatkuasa sclama tempoh yang
tidak ren u lamanya, tetapi salah satu Negara .Berjanji boleh menamatkan
Pucjanjia;, ili, reelalii salbran-saluran diplo-ar-k, dengan remberi kepada
Nc;,.,ra Ileiji yang satu lagi itu, notis penamatan secara bertulis pada
at;, seb'.4um 30 haribulan Jun dalam mana-mana cahun kalendar mulai danr
Cuhin kec:;)a: dart tahun cal--n mana Perjanjian int mula berkuatkuasa.
Dalmun hal yatg demikian, Perjanjian adalah terlienLi daripada bexkuatkuasa:

(a) bcrkena.n denZ.ln ctikai yAng d~pnnrung atau
dipocong dipunca atas pendapatan yang dibayar
kepada bukan pemascautin pada arau selepas 1
haribulan Januari bngi tahun kalendar yang
berikutan dengan cahun kalendar dalam mana
nocis itu diberi; dan

(b) dalam segala hal lain, berkenoan dengan cukai
bagi tahn percukaian acau tahun raksiran
yang bermiula pnda I haribulan Januari bagi
tahun kalendar yang berikutan selopas tahun
kalendar yang berikutan selepas tahun dalam
mana notis itu diberi,

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS yang ditandatangani di bawah ini,
yaig dib.iikiasa dengan sewajarnya bagi maksud itu, oleh kerajaan mereka
mLI,;ng-masing, telah menandatangani Perjanjian iti.

DLPERDUAT dalam dua salinan di /m 4OLI

P;Idla .27- ha.ltjulaftqAn g,
Liup-tiap sacunya dalam Bahasa Malaysia dan Bahasa Ingger dan kedua-
dan kedua-dluanya teks adalah sama sahehnya.

Bagi Pihak Kerajaan Bagi Pihak Kerajaan
Republik Filipina: Malaysia:
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PROTOKOL

masa Perjanjian Ini ditandatangani antara Kerajaantalaysia
.:chran Kern.j.-.irv Rep-ihhlik Filiplna ba.. Mengelakkan Cukai Dua Kali dan
*llcc'.h "Penian Fibkal berkenaan dengan cukal-cukai atas pendapatan,
.,:dca-dua Kcranjan telah bersetuju bahawn peruntukan-peruntukan berikut
i.ndaktah knianndi suatu bnhagian integral bagi Porjanjian ini.

:1. Bcrhniiung dengan Perkarn 7 "Kpi ntna'n Perr .ngar1n":-

Tiad.n aps-apa jua dalam Perjanjian ini boleh menyentuh kuatkuasa
mana-amana undang-undang sariati NenrA Berjanji. berkettan dengan pencukalan
pendapatan atai keuntungan daripada apa-apa perniagaan insurans dengan
syaraL bahawa Jika undang-undang berkaitan yang berkuatkuasa dalam mana-
r:nnn satu Ntjgara Berjanji pada tarikh PerJanjian ini ditandatanani adalah
dipakaL (kccua.ti mengenai aspek-aspek keell yang tidak akan menyenruh sifrs
;,wnya) naka Negara-negara itu hendaklah berunding antara sau sama lain
dengan rujuan mLimpersocujui tentang apa-apa pindaan kepada perenggan ini
yang anungkinnya sesuai.

3. Derhiihng dengan Perkara 10 "Dividen-dividen":-

A. C',kai F'|lipina atau reritan keuntungan suatu
cawangan kepada ibu pejabatbya hendaklah jangan
mealebihi 15 peratuss daripada amaun yang diremitkan
Itu.

B. "vrkara ViI rPrjanjian auCtare Kerujaan Malaysia dan
KRrajaan Republik Singapura untuk Hengelakkan Cukai
Dia Kali (Ian Moncegah Pelarian Fiskal berkenaan
dengan Cukai-cukal ataa Pendapatan yang ditandatngani
di Singapura pada 26hb Disember, 1968 hendaklah diberi
pertimbangan.

4. Brhmhung dengan Perkara 11 "Bunga":-

Istilah "pinjaman yang diluluskan" artinya apa-apa pinjamdn atau
I.,in-lain huLai g yung diluluskan oleh pihak berkuasa Malaysia yang kompaten
s.b-gai dibuat atau dilakukan bagi maksud membiayal projek-projek pembangunan
atau bagi makstd membeli kel.engkapan modal untuk prnjek-projek pembangunan
dalam alaysia. Perkatnan "pinjaman jangka panjang" ertinya apa-apa pinjaman
yang dibuat atau wang yang didepositkan aebagaimana ditakrifkan dalam seksyen
2 AkLa Cukai Pundapatan 1967 bagi Malaysia.
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PADA MENYAKSIKAN HAL D[ A'AS yang berLt-ndatangan di
bawah ini dan yang diherikuara derigan sewajarnya bagi maksud
itu, oleh Kcrajain mnrcka, masins-maslng, telah menandatangani
Protokol ini;

DYIRBUAT cdaam dun salinan di ,(AavM~a pada 27-
ar buln A19c tiap-tiap satunya dalam Bahasa Malaysia

dan Bahasa Inggeris dan kcdun-duanya teks adalah sahehnya.

Bagi Pihak Kerajaan
Republik Filipina:

6 e6

Bagi Pihak Kerajaan
Malaysia:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATEftRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de la
Malaisie,

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un des
deux Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS11S

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus par un Etat
contractant, quel que soit le systime de perception.

2. Les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord sont les suivants:

a) En Malaisie:

i) L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les b6ndfices exceptionnels;

ii) L'imp6t suppl6mentaire sur le revenu, c'est-b-dire l'imp6t sur les b6n6fices de
l'exploitation de l'6tain, la taxe de d6veloppement et l'imp6t sur les b6n6fices
des exploitations forestitres; et

iii) L'imp6t sur les revenus p6troliers

(ci-apris ddnommds « l'imp6t malaisien >>);

b) Aux Philippines : les imp6ts sur le revenu, y compris l'imp6t sur le d6velop-
pement des soci6t6s et l'imp6t sur les transferts des b6n6fices des filiales pergus en
vertu du Titre H du Code national des imp6ts des Philippines, tel qu'amend6, et tous
les autres imp6ts sur le revenu perqus par le Gouvernement de la R6publique des
Philippines (ci-apr~s d6nomms <« l'imp6t philippin >>).

3. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux im-
p6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants se communiquent les modifications importantes apport6es A leurs l6gislations
fiscales respectives.

I Entrd en vigueur le 27 juillet 1984 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kuala Lumpur,

conformAment A' rarticle 27.
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Article 3. DgFINITIONS GgNIRALES

1. Au sens du present Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme << Malaisie >> d6signe la F6d6ration de Malaisie et comprend toute
zone adjacente aux eaux territoriales de la Malaisie, qui, conformment au droit
international, a t6 ou peut par la suite 8tre d6sign6e, en vertu de la 16gislation de la
Malaisie concernant le plateau continental, comme une zone l'int6rieur de laquelle
la Malaisie peut exercer des droits A l'6gard des fonds marins et leur sous-sol et de
leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Philippines >> d6signe la R6publique des Philippines et, employ6
dans un sens g6ographique, d6signe le territoire national qui constitue la R6publique
des Philippines;

c) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> ddsi-
gnent, suivant le contexte, la Malaisie ou les Philippines;

d) Le terme << personne >> d6signe les personnes physiques, les successions
(estates), les fiducies (trusts), les soci6t~s et tout autre groupement de personnes
consid6r6 comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Le terme << soci~t6 >> d6signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui
est consid6r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) Le terme << imp6t >> d6signe, suivant le contexte, l'imp6t malaisien ou l'imp6t
philippin;

h) Le terme << national >> d6signe:

i) Toute personne physique qui poss.de la citoyennet6 d'un Etat contractant;
ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes (partnership), association et autre

entit6 constitules conform6ment A la 16gislation en vigueur d'un Etat con-
tractant;

i) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

j) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:
i) En ce qui conceme la Malaisie, le Ministre des finances ou son repr6sentant

autoris6;
ii) En ce qui concerne les Philippines, le Ministre des finances ou son repr6sentant

autoris6.

2. Pour l'application de l'Accord par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat concernant les
imp~ts auxquels s'applique l'Accord, A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diff6rente.
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Article 4. RSIDENT

1. Aux fins du present Accord, l'expression << rdsident d'un Etat contractant >>
designe :

a) En ce qui concerne la Malaisie, toute personne qui est un r6sident de la
Malaisie aux fins de l'imp6t malaisien;

b) En ce qui concerne les Philippines, toute personne qui est un r6sident des
Philippines aux fins de l'imp6t philippin.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne physique est un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est regl6e
de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6ree comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat ot cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas etre
d6termin6, ou si la personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats, elle est consid6rde comme un rdsident de l'Etat oa elle s6joume de
fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats, ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6ree comme un
resident de l'Etat dont elle poss~te la nationalit6;

d) Si cette personne posside la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne posswde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, d'un commun accord,
de r6gler la question compte tenu de la gestion des affaires courantes de cette per-
sonne, le lieu oct elle est etablie ou constitu6e et tous autres facteurs pertinents.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du present Accord, l'expression 6tablissement stable >> d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression « 6tablissement stable>> comprend notamment:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles, y compris les produits du bois et autres pro-
duits forestiers;
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g) Une exploitation agricole ou une plantation;

h) Un chantier de construction ou un projet de montage ou d'assemblage dont
la dur6e d6passe six mois.

3. On consid~re qu'il n'y a pas < 6tablissement stable >> si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou marchandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer des acti-
vit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire (publicit6, fourniture d'informations,
recherches scientifiques ou activit6s analogues).

4. Une entreprise d'un Etat contractant est r6put6e poss&ter un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant si :

a) Elle exerce pendant plus de six mois dans cet autre Etat contractant des
activit6s de surveillance relatives A un chantier de construction ou A un projet de
montage ou d'assemblage entrepris dans cet autre Etat; ou

b) Un 6quipement important est utilis6 dans cet autre Etat contractant ou
mont6 par l'entreprise ou en vertu d'un contrat conclu avec celle-ci.

5. Une personne (autre qu'un courtier, un commissionnaire g6n6ral ou tout
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, vis6e au paragraphe 6 ci-
dessous) qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre
Etat contractant est consid6r6e comme constituant un 6tablissement stable dans le
premier Etat :

a) Si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs, qu'elle y exerce habituellement, lui
permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de
cette personne ne soit limit6e A l'achat de biens ou marchandises pour l'entreprise;

b) Si elle dispose dans le premier Etat contractant d'un stock de biens ou mar-
chandises appartenant A l'entreprise, au moyen duquel elle livre r6guli~rement des
biens ou marchandises pour le compte de cette entreprise;

c) Si elle fabrique ou transforme dans le premier Etat pour l'entreprise des
biens ou marchandises appartenant A l'entreprise.

6. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6.

Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel interm6diaire sont exerc6es exclusive-
ment ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas
consid6r6 comme un agent ind6pendant si les rapports entre l'interm6diaire et l'en-
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treprise ne peuvent 6tre assimil6s A des transactions entre entit6s agissant en toute
indApendance.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui
exerce son activit6 dans cet autre Etat (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression « biens immobiliers a le sens
que lui attribue la 16gislation de l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont
situ6s. L'expression comprend dans tous les cas les accessoires ou biens immo-
biliers, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiires, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fon-
ciilre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, de
puits de p6trole ou de gaz, de carriires et autres lieux d'extraction de ressources
naturelles, y compris les produits du bois et autres produits forestiers; les navires,
bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de
l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BItNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s du pr6sent article,
lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est im-
put6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il
aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s
identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en
toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction toutes les d6penses, y compris les d6penses de direction et les frais g6n&
raux d'administration ainsi expos6s, qui seraient d6ductibles si 1'6tablissement sta-
ble dtait une entreprise ind6pendante, dans la mesure oa elles sont raisonnablement
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aff6rentes audit 6tablissement stable, qu'elles aient &6 expos6es dans l'Etat con-
tractant ot) est situd cet 6tablissement stable ou ailleurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucune
d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient pay6es par l'6tablissement
stable au si~ge central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux en tant
que redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage de brevets
ou d'autres droits, ou que commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activitd de direction ou (sauf dans le cas d'une entreprise bancaire) qu'int6r&s de
sommes pr~t6es A l'6tablissement stable autrement qu'au titre de remboursement de
frais encourus.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, pour
d6terminer les bdn6fices d'un 6tablissement stable, les sommes A recouvrer par ledit
6tablissement stable aupr~s du si~ge central de l'entreprise ou de l'un quelconque de
ses bureaux en tant que redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets ou d'autres droits, ou que commission pour des services prd-
cis rendus ou pour une activitd de direction ou (sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire) qu'int6r~ts de sommes pr&tes au sifge central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, ne sont pas incluses dans les recettes de l'6tablissement
permanent autrement qu'au titre de remboursement de frais encourus.

6. Aucun revenu ou b6ndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul
fait que cet 6tablissement a achet6 des biens ou marchandises pour l'entreprise.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AgRIEN

1. L'imp6t payable dans un Etat contractant par un r6sident de l'autre Etat
contractant sur les b6n6fices tir6s de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne peut exc6der le moins d1ev6 des taux suivants :

a) 1,5 p. 100 des recettes brutes provenant de sources situ6es dans cet Etat; et
b) Le taux le plus bas de l'imp6t philippin qui puisse tre 6tabli sur les b6n6-

fices du meme type r6alis6s dans des conditions similaires par un rdsident d'un Etat
tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent dgalement A la part
des b6ndfices tirds de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un rdsident d'un
Etat contractant du fait de la participation A un groupement, une exploitation en
commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque:
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
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et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices, qui, sans ces conditions, auraient dtA r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
bn~ices de cette entreprise et impos6s en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident des Philippines A
un rdsident de la Malaisie qui est assujetti A l'imp6t en Malaisie A raison de ces
dividendes, sont imposables aux Philippines selon la 16gislation des Philippines,
mais si la personne qui regoit les dividendes en est le bn6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut excder:

a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6;
b) 25 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
3. Les dividendes payAs par une sociAt6 qui est un r6sident de la Malaisie A un

r6sident des Philippines qui en est le b6n6ficiaire effectif et est assujetti A l'imp6t
philippin A raison de ces dividendes sont exempt6s en Malaisie de tout imp6t suscep-
tible de s'appliquer aux dividendes en sus de l'imp6t qui frappe les revenus de la
soci6t6. Toutefois, aucune disposition du pr6sent paragraphe n'affecte les disposi-
tions de la 16gislation de la Malaisie permettant de rectifier le montant de l'imp6t
aff6rent A des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Malaisie et
sur lesquels l'imp6t malaisien a 6t6 ou est cens6 avoir W retenu, eu 6gard au taux
d'imposition applicable pour l'ann6e d'imposition de la Malaisie suivant imm6diate-
ment celle au cours de laquelle les dividendes ont 6t6 pay6s.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a, dans
l'autre Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice
des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des reve-
nus ou des bdnfices de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6 A des personnes qui ne sont pas
des r6sidents de cet autre Etat ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie de revenus ou b6n6fices provenant de
cet autre Etat.

6. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6ndficiaires (A l'exception des crAances) ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales assimilds aux revenus d'actions
par la 16gislation fiscale de l'Etat oii la sociAt6 distributrice est un r6sident.
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Article 11. INTI RPETS

1. Les int6rgts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oOi
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
intrAts en est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler 15 p. 100
du montant brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rpts
pay6s A un r6sident des Philippines d'un prit approuv6 ou d'un prt A long terme
sont exon6rds de l'imp6t malaisien.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le
gouvernement d'un Etat contractant est exondrd dans l'autre Etat contractant de
l'imp6t aff6rent aux int6rts tir6s par le gouvernement de cet autre Etat.

5. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, le terme « gouvernement >>
ddsigne :

a) En ce qui concerne la Malaisie, le Gouvernement de la Malaisie, et
comprend:
i) L'administration publique des Etats;

ii) Les collectivit6s locales;
iii) La Banque Negara Malaysia;
iv) Toute institution dont le capital appartient en totalit6 au Gouvemement de la

Malaisie ou au gouvernement des Etats ou aux collectivit6s locales, dont
peuvent convenir p6riodiquement les autorit6s compftentes des Etats con-
tractants;
b) En ce qui concerne les Philippines, le Gouvemement de la R6publique des

Philippines, et comprend :
i) La Banque centrale des Philippines,

ii) Toute institution dont le capital appartient en totalit6 au Gouvernement de la
R6publique des Philippines dont peuvent convenir p6riodiquement les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants;

6. Le terme « int6rets employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunts, assortis ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des crdances de toute
nature ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pre6tes con-
form6ment A la 1dgislation fiscale de l'Etat contractant d'o) proviennent les revenus.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les int6rts une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermldiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
et que la crdance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement i cet 6tablisse-
ment stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

8. Les intdr&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale, un organisme statutaire ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
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d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un dtablissement stable pour lequel la dette donnant lieu au paie-
ment des int6rPts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rts, ceux-ci
sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable est situ6.

9. Lorsque en raison de relations sp6ciales existant entre le dAbiteur et la
personne qui reqoit les int6rPts ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des int6rts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et la personne qui re'oit les
int6rts en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments reste imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si ce r6sident est le
b6n6ficiaire effectif des redevances.

2. Ces redevances peuvent 6tre aussi impos6es dans l'Etat contractant d'oii
elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui re;oit les
redevances en est le b6n6ficiaire effectif:

a) En ce qui concerne la Malaisie:
i) L'imp6t ainsi 6tabli ne d6passe pas 15 p. 100 du montant brut des redevances, et

ii) Les redevances industrielles approuv6es qu'un r6sident des Philippines regoit de
la Malaisie sont exon6r6es d'imp6t.

b) En ce qui concerne les Philippines, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler:

i) 15 p. 100 du montant brut des redevances lorsque celles-ci sont paydes par une
entreprise enregistr6e ainsi que les redevances vis6es au sous-alin6a ii de l'ali-
nda a du paragraphe 4 du pr6sent article; et

ii) 25 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Les redevances tir6es par un r6sident des Philippines au titre de la location
de films, dans la mesure ofi elles sont assujetties au droit sur la location des films
cindmatographiques en Malaisie, sont exondr6es de l'imp6t malaisien.

4. a) Le terme < redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour:
i) L'usage ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de

commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c6d6 secrets, d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scienti-
fique, ainsi que l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique et des informations ayant trait A une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique;

ii) L'usage ou la concession de l'usage de films cindmatographiques ou de bandes
destin6es A la radio ou A la t6&liffusion.

b) L'expression < redevances industrielles approuv6es employ6e dans le pr6-
sent article d6signe les redevances d6finies au sous-alin6a i de l'alinda a du para-
graphe 4 du pr6sent article que l'autorit6 comp6tente de la Malaisie approuve et
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reconnait comme payables dans le but de promouvoir le drveloppement industriel
de la Malaisie et qui sont dues par une entreprise qui se livre uniquement ou princi-
palement A une activit6 tombant dans l'une ou l'autre des categories suivantes:

i) La fabrication, l'assemblage ou la transformation;

ii) La construction, le genie civil ou la construction de navires; ou

iii) La fourniture d'6lectricitA, d'6nergie hydraulique, de gaz ou d'eau;

c) L'expression « entreprise enregistrre employ6e dans le pr6sent article
d6signe une entreprise enregistrre aupris du Comit6 philippin des investissements
et travaillant dans des zones d'activit6 pr~frr6es.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque la
personne qui regoit les redevances, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien g~ndrateurs des redevances. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Les redevances sont consid&es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m8me, une subdivision politique, une collectivitd
locale, un organisme statutaire ou un rsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
drbiteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'obligation de payer des
redevances a 6t6 contractre et qui supporte la charge de celles-ci, les redevances sont
rrputres provenir de l'Etat contractant oi l'6tablissement stable est situ.

7. Si, par suite de relations sprciales existant entre le drbiteur et le brn~ficiaire
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation (usage, droit ou informations) pour laquelle
elles sont payres, exceie celui dont seraient convenus le dabiteur et la personne en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prsent article ne s'appliquent
qu'A ce demier montant. En ce cas, la partie excrdentaire des paiements reste im-
posable conformrment A la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions du present Accord.

Article 13. GAINS PROVENANT DE L'ALINATION DE BIENS

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers tels que d~finis au
paragraphe 2 de l'article 6 ci-dessus, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont siturs.

2. Les gains provenant de l'alirnation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession libdrale, y compris de tels gains provenant de l'alirnation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation de
navires ou d'aAronefs exploitrs en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant, ainsi que de biens mobiliers affectrs A l'exploitation de tels navires ou
arronefs, ne sont imposables que dans l'Etat dont l'entreprise est un rdsident.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions d'une socit6 dont les biens
sont constituds principalement de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant
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sont imposables dans cet Etat. Les gains provenant de l'ali6nation d'une participa-
tion dans une soci6td de personnes (partnership) ou dans une fiducie (trust) dont les
biens sont constitu6s principalement de biens immobiliers situ6s dans un Etat con-
tractant sont imposables dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens ou avoirs autres que ceux
visds aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c&lant est un r6sident.

Article 14. SERVICES PERSONNELS

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations ou revenus similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de prestations de services professionnels ou autres activit6s de
nature similaire ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ces prestations
ou activit6s ne soient fournies ou exerc6es dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, les r6mun6rations ou revenus tir6s A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6rations
ou revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'un emploi, de prestations de
services rendus ou d'activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant au cours d'une
ann6e civile ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) La dur6e du ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc&te pas
183 jours au total au cours de l'ann6e civile consid6r6e, et

b) Les services rendus et les activitAs exerc6es le sont pour une personne qui
est un r6sident du premier Etat ou pour son compte, et

c) Les r6mun6rations ou revenus ne sont pas A la charge d'un dtablisse-
ment stable que la personne versant la r6mun6ration poss~de dans l'autre Etat con-
tractant.

3. L'expression « services professionnels >> d6signe les activit6s ind6pen-
dantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p&lagogique, ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m&lecins, avocats et assimil6s, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

4. Nonobstant les dispositions pr6c&tentes du pr6sent article, les r6mun&
rations de prestations de services fournies au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un
navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 15. TANTItMES

1. Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit en sa qualitA de membre du conseil d'administration d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les r6mun6rations qu'une personne A laquelle s'applique le paragraphe I
du pr6sent article tire de la soci6td en raison de l'exercice d'une activit6 journali~re
de nature directoriale ou technique sont imposables conform6ment aux dispositions
de l'article 14 ci-dessus.
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Article 16. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 14 ci-dessus, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant tire des activit6s personnelles qu'il exerce dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de
cinAma, de la radio ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7 et 14 ci-dessus, dans l'Etat contractant oi l'artiste ou le
sportif exercent leurs activit6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux r6mun6rations ou revenus provenant d'activit6s exerc6es dans un Etat con-
tractant si le s6jour dans cet Etat contractant est financd directement ou indirecte-
ment, en grande partie ou enti~rement, au moyen de fonds publics de 'autre Etat
contractant, de l'une de ses subdivisions politiques, de l'une de ses collectivit6s
locales ou de l'un de ses organismes statutaires.

Article 17. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord, les pensions
et autres r6mun6rations pay6es au titre d'un emploi ant6rieur ou les rentes pro-
venant d'un Etat contractant et pay6es b un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans le premier Etat contractant.

2. Les pensions et autres r6mun6rations vers6es au titre d'un emploi ant6rieur
sont r6put6es provenir d'un Etat contractant si le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat.
Toutefois, lorsque la personne payant ce revenu, qu'elle soit ou non un rdsident d'un
Etat contractant, a un 6tablissement stable dans un Etat contractant et que ledit
revenu est A la charge de cet 6tablissement stable, le revenu est r6put6 provenir de
l'Etat ofi est situ6 l'6tablissement stable.

3. Le terme << rentes >> d6signe toute somme d6terminde payable p6riodique-
ment A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut
l'etre, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une contre-
partie pleine et suffisante vers6e en argent ou 6valuable en argent.

Article 18. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A toute personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Possede la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
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2. Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lvement sur des
fonds qu'ils ont constituds, A toute personne physique au titre de services rendus A
cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 sont imposables dans l'autre Etat
contractant.

3. Les dispositions des articles 14, 15 et 17 s'appliquent aux r~munrations et
pensions payes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivitds locales.

Article 19. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant imm&lia-
tement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjourne temporaire-
ment dans celui-ci A seule fin d'6tudier dans une universit6, un college universitaire,
une cole reconnue ou un autre dtablissement d'enseignement similaire reconnu
dans cet autre Etat ou A seule fin de faire un stage dans un 6tablissement commercial
ou technique est, pendant une p6riode ne d~passant pas cinq ann~es A partir de la
date A laquelle elle s'est pour la preniere fois rendue dans cet autre Etat A l'occasion
de son sdjour, exondrde d'imp6t dans ledit autre Etat en ce qui conceme :

a) Toutes sommes reques de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes
ou de sa formation; et

b) Toute r6mundration ne d~passant pas cinq mille ringgit malaisiens ou l'6qui-
valent en monnaie des Philippines par an de services personnels rendus dans cet
autre Etat afin de compl6ter les subsides qui lui parviennent de l'6tranger.

2. Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant imm&lia-
tement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjoume temporaire-
ment dans celui-ci aux fins d'6tudes, de recherche ou de formation exclusivement A
titre de titulaire d'une bourse, d'un don ou d'une subvention octroy6s par le gou-
vernement de l'un ou l'autre Etat contractant ou par une organisation scientifi-
que, 6ducative, religieuse ou caritative ou dans le cadre d'un programme d'assis-
tance technique auquel prend part le gouvernement de l'un ou l'autre Etat, pour une
p~riode ne d6passant pas deux ann6es A compter de la date A laquelle elle s'est pour
la premiere fois rendue dans cet autre Etat contractant A l'occasion de son s6jour,
est exonr6e d'imp6t dans cet Etat contractant en ce qui conceme :

a) Le montant de cette bourse, de ce don ou de cette subvention;
b) Toutes sommes reques de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes

ou de sa formation; et
c) Toute rdmun~ration ne d~passant pas cinq mille ringgit malaisiens ou l'6qui-

valent en monnaie des Philippines par an de services personnels rendus dans cet
autre Etat contractant, A condition que lesdits services se rattachent, pour l'essentiel
ou l'accessoire, A ses 6tudes, sa recherche ou sa formation.

3. Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant immd-
diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjourne tempo-
rairement dans celui-ci exclusivement en tant qu'employ6 du gouvemement ou que
salari4 dans le cadre d'un contrat avec le gouvernement ou que salari6 d'une entre-
prise du premier Etat contractant aux seules fins d'acqu6rir une exp6rience tech-
nique, professionnelle ou commerciale est, pendant une p6riode ne d6passant pas
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douze mois A compter de la date A laquelle elle s'est rendue pour la premiere fois
dans cet autre Etat contractant A l'occasion de son s6jour, exon~rde d'imp6t dans cet
autre Etat en ce qui concerne :

a) Toutes sommes qu'elle regoit de 1'6tranger en vue de son entretien, de ses
6tudes ou de sa formation; et

b) Toutes r~munArations, ne d~passant pas six mille ringgit malaisiens ou
l'6quivalent en monnaie des Philippines par an, de services personnels rendus dans
cet autre Etat, si ces services se rattachent, pour l'essentiel ou l'accessoire, aux
6tudes ou A la formation.

4. Aux fins du present article, le terme << gouvernement >> est d6fini de la meme
mani~re qu'au paragraphe 5 de l'article 11 du pr6sent Accord.

5. Les montants vis~s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article peuvent etre
r~vis~s et convenus priodiquement par les autorit~s comp6tentes des deux Etats
contractants.

Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant imm&lia-
tement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, A l'invitation d'une
universitA, d'un collige universitaire, d'une &ole ou d'un autre 6tablissement d'en-
seignement similaire, reconnu par l'autorit6 comp6tente de cet autre Etat, s6journe
dans cet Etat pendant une p6riode ne d6passant pas deux ann~es dans le seul but
d'enseigner ou de faire des travaux de recherche, ou les deux, dans un de ces 6tablis-
sements d'enseignement est, dans cet autre Etat contractant, exon6r e d'imp6t sur
la r6mun~ration de son enseignement ou de ses travaux de recherche.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de
recherche si ces travaux ont lieu avant tout dans l'intdrat priv6 d'une ou de plusieurs
personnes d6termin~es.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSgMENT MENTIONNIIS

Les A-1ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
mentionn6s dans les articles pr c&1ents du present Accord, sont imposables dans
l'Etat contractant d'oi proviennent les revenus.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous reserve de la 16gislation de la Malaisie concernant l'admission en
d&luction de l'imp6t malaisien de l'imp6t A verser dans tout pays autre que la Ma-
laisie, l'imp6t philippin bL verser sur tout revenu provenant des Philippines est d6duit
de l'imp6t malaisien A verser sur ce revenu. Lorsque ce revenu est un dividende pay6
par une soci&t6 qui est un resident des Philippines A une socidt6 qui est un rdsident
de la Malaisie et qui datient au moins 15 p. 100 des voix dans la soci~t6 qui paie le
dividende, la d&tuction tient compte de l'imp6t philippin A verser par cette soci&6
sur ce revenu d'oti provient le dividende. Toutefois, la d&Iuction ne peut pas d6pas-
ser la fraction de l'imp6t malaisien, calculd avant l'admission en d&tuction, impu-
table A cet 16ment de revenu.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, l'expression << imp6t philippin
A verser >> est r6put6e comprendre le montant qui aurait W dO au titre de l'imp6t
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philippin en l'absence d'une exon6ration ou d'une r6duction accord6e conformd-
ment au pr6sent Accord et

a) Aux dispositions 16gislatives sp6cialement conques pour promouvoir le
d6veloppement 6conomique des Philippines, dans la mesure oib elles sont en vigueur
h la date de la signature du prdsent Accord; ou

b) Toutes autres dispositions introduites ult6rieurement aux Philippines, qui
viendraient modifier lesdites dispositions 1dgislatives existantes ou s'y ajouter dans
la mesure oii les autorit6s comp6tentes des Etats contractants conviennent qu'elles
sont de nature analogue.

3. Sous r6serve de la l6gislation des Philippines concemant l'admission en
dduction de l'imp6t philippin de l'imp6t A verser dans tout pays autre que les
Philippines, l'imp6t malaisien h verser sur tout revenu provenant de la Malaisie est
d6duit de l'imp6t philippin A verser sur ce revenu. Lorsque ce revenu est un divi-
dende pay6 par une soci6t6 qui est un rdsident de la Malaisie A une soci6t6 qui est un
rdsident des Philippines et qui d6tient au moins 15 p. 100 des voix dans la soci6t6 qui
paie le dividende, la d6cuction tient compte de l'imp6t malaisien A verser par cette
soci6t6 sur ce revenu d'oil provient le dividende. Toutefois, la d6duction ne doit pas
d6passer la fraction de l'imp6t philippin, calcul6 avant l'admission en d6duction,
imputable A cet 616ment de revenu.

4. Aux fins du paragraphe 3 du prdsent article, l'expression << imp6t A verser
en Malaisie >> est rdput6e comprendre l'imp6t malaisien qui, en vertu de la 16gislation
malaisienne et conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, aurait t6 exigible
sur :

a) Tout revenu provenant de sources situ6es en Malaisie si ce revenu avait 6t6
exempt6 de l'imp6t malaisien ou impos6 A un taux r6duit conform6ment aux :

i) Sections 54 A et 60 A et annexe 7 A de la loi malaisienne relative A l'imp6t sur le
revenu, de 1967; ou

ii) Sections 21, 22, 26 et 30 Q de la loi malaisienne relative aux incitations A l'inves-
tissement, de 1968,

Pour autant que ces dispositions aient 6t6 en vigueur h la date de la signature du
prdsent Accord; et

iii) Toutes autres dispositions introduites ult6rieurement en Malaisie qui viendraient
modifier la loi relative aux incitations A l'investissement ou s'y ajouter dans la
mesure o0i les autorit6s comp6tentes des Etats contractants conviennent qu'elles
sont pour l'essentiel de nature analogue;

b) Les intr&ts auxquels s'applique le paragraphe 3 de l'article 11 ci-dessus si
ces int6rets n'avaient 6t6 exempt6s de l'imp6t malaisien conform6ment audit para-
graphe; et

c) Les redevances industrielles approuv6es auxquelles s'applique le sous-
alin6a ii de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 12 ci-dessus si ces redevances
n'avaient pas t6 exondr6es de l'imp6t malaisien conform6ment audit paragraphe.

5. Lorsque des redevances qu'un r6sident des Philippines pergoit au titre de la
location de films sont assujetties au droit sur la location de films cin6matographi-
ques en Malaisie, ce droit est, aux fins des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, r6put6 8tre un imp6t malaisien.
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Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis, dans les m~mes conditions, les natio-
naux de cet autre Etat.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet Etat dans des
conditions moins favorables que l'imposition des entreprises de cet autre Etat exer-
9ant la m~me activit6.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d&enu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr&6e comme
obligeant:

a) Un Etat contractant A accorder aux personnes physiques qui sont r6sidents
de l'autre Etat contractant des d&Iuctions personnelles, abattements et reductions
de l'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses
propres r6sidents;

b) La Malaisie A accorder aux nationaux des Philippines qui ne r6sident pas
en Malaisie, les d6ductions personnelles, abattements et r&tuctions d'imp6t qui,
suivant la l6gislation en vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord, ne sont
accordds qu'aux nationaux de la Malaisie qui ne rdsident pas en Malaisie.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme em-
ptchant l'un ou l'autre Etat contractant de limiter A ses nationaux le b6n6fice des
incitations fiscales visant A promouvoir le d6veloppement 6conomique de cet Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6te comme empe-
chant les Philippines d'imposer ses citoyens qui sont des r6sidents de la Malaisie,
conform6ment A la l6gislation des Philippines. La Malaisie n'accorde aucun abatte-
ment A raison des imp6ts pay6s.

7. Le terme « imposition d6signe dans le pr6sent article les imp6ts vis6s par
le pr6sent Accord.

Article 24. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut,
sans pr6judice des recours pr6vus par les lois fiscales de ces Etats, soumettre son cas
A 'autorit6 comp6tente de 'Etat dont il est un rdsident ou, si son cas rel~ve du
paragraphe 1 de 'article 23 ci-dessus, A celle de l'Etat dont il poss~de la nationalit6.
Le cas doit 6tre soumis dans un d6lai de trois ann6es A partir de la premiere notifica-
tion des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de
l'Accord.
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2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-mdme en mesure d'y apporter une solution appropri6e, de rAsoudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant,
en vue d'dviter une imposition non conforme au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou 'application de l'Accord. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
l'Accord.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c&lents.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ndcessaires en vue de l'application des dispositions du pr6sent Accord ou
pour prdvenir la fraude ou l'dvasion fiscale dans le cas des imp6ts qui font l'objet du
pr6sent Accord ou pour les ddtecter. Les renseignements ainsi 6changds sont tenus
secrets et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris un tribu-
nal ou un organisme d'examen) charg6s de l'6tablissement, du recouvrement ou de
la mise A ex6cution des imp6ts vis~s par le present Accord ou des d6cisions sur les
recours y relatifs.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne peuvent en aucun cas etre
interprdtdes comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant t sa propre 16gisla-
tion et A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa propre 1dgislation et dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat;

c) De transmettre des renseignements qui r6vd1eraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc&t6 commercial, ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds A Kuala Lumpur aussit6t que possible.

2. L'Accord entrera en vigueur dis l'6change des instruments de ratification
et ses dispositions seront applicables:
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a) A l'dgard des imp6ts pergus ou retenus A la source sur les montants pay6s A
des non-r6sidents, le Ier janvier de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle
aura eu lieu l'6change des instruments de ratification; et

b) A l'dgard de tous les autres imp6ts, pour les anndes d'imposition ou d'6va-
luation commengant le 1er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement l'ann6e
au cours de laquelle aura eu lieu l'6change des instruments de ratification, et pour les
ann6es d'imposition ou d'6valuation ult6rieures.

Article 28. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment mais l'un ou l'autre Etat
contractant peut le d6noncer, par la voie diplomatique, en notifiant par 6crit A l'autre
Etat contractant son intention d'y mettre fin, au plus tard le 30 juin de toute ann6e
civile post6rieure d'au moins quatre ans A l'ann6e de l'entr6e en vigueur de l'Accord.
Dans ce cas, l'Accord cessera d'avoir effet :

a) A l'6gard des imp6ts pergus ou retenus A la source sur les montants payds A
des non-r6sidents, le lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle de la notification; et

b) A l'6gard de tous les autres imp6ts, pour l'ann6e d'imposition ou d'dvalua-
tion commengant le 1- janvier de l'ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Manille, le 27 avril 1982, en Bahasa Malaysia et en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: de la Malaisie:

CESAR VIRATA TENGKU RAZALEIGH HAMZAH
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PROTOCOLE

1. Au moment de proc&ter A la signature de l'Accord entre le Gouvernement
de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de la Malaisie tendant A 6viter
la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu,
les deux gouvernements sont convenus des dispositions suivantes qui font partie
int~grante de l'Accord :

2. En ce qui concerne l'article 7, intitul6 « B~n~fices des entreprises :
Aucune disposition du present Accord n'affecte l'application des lois d'un Etat

contractant relatives A l'imposition des revenus ou b~n6fices provenant d'un 6tablis-
sement d'assurance 6tant entendu que si les lois pertinentes en vigueur dans l'un ou
l'autre Etat contractant A la date de la signature de l'Accord sont amenddes (autre-
ment qu'en ce qui concerne des aspects mineurs n'affectant pas leur caractire g6n6-
ral), les Etats se consulteront et s'entendront sur le texte de tout amendement au
present paragraphe qui pourra etre appropri6.

3. En ce qui concerne l'article 10, intitul6 < Dividendes :
A. L'imp6t philippin sur les b6n~fices vers6s par une succursale A son siege

central ne d~passe pas 15 p. 100 des sommes vers6es.
B. Les dispositions de l'article VII de l'Accord entre le Gouvernement de la

Malaisie et le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
sign6 le 26 d~cembre 1968, seront prises en consid6ration.

4. En ce qui concerne l'article 11, intitul6 « Int6r&s :
L'expression < pret approuv6 > d~signe tout pret ou autre cr6ance approuves

par l'autorit6 comp~tente de la Malaisie comme 6tant contracts ou encourus aux
fins de financer des projets de d~veloppement ou d'acqu~rir des biens d'6quipement
destines A des projets de d6veloppement en Malaisie. L'expression « pr& A long
terme d6signe tous prets contract6s ou tous fonds d6pos6s au sens de la section 2
de la loi malaisienne relative A l'imp6t sur le revenu, de 1967.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Manille, le 27 avril 1982, en Bahasa Malaysia et en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: de la Malaisie:

CESAR VIRATA TENGKU RAZALEIGH HAMZAH
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Republic of the Philippines

and

the Federal Republic of Germany,

Desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of
Double Taxation with Rospect to Taxes on Incorro and Capital,

Have agreed as follows:

Article 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of
one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Agreo'mnt shall apply to taxci'. ol Income and taxes
on capital imposed on behalf of each Contracting State or of Its
Laender, political subdivisions or local authorities, Irrespective
of the manner in which they are leviad.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital
all taxes imposed on total income, on total capital, or on
elements of income or of capital, including taxes on gains from
the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which tho Ar uronent shal apply ai e,
in particular.

(a) in the Federal Republic of Germany.

the income tax (8inkommenstouer).
the corporation.tax (Koerperschaftsteuer),
tmf captal tax (Vermoegensteuer) and

'Came into force on 14 December 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Bonn, in accordance with article 30.
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the trade lax (Gowerbesteuer)

(hereinafter referred to as "German tax"):

(b) in the Republic of the Philippines:

the income tax

(hereinafter referred to as "Philippine tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical
or substantially similar taxes whic are subsequently
imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authori-
ties of the Contracting States shall, if necessary, notify
each other of substantial changes which have been
made in their respective taxation laws.

Article 3

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contract-
ing State" mean the Federal Republic of Germany or the
Republic of the Philippines as the context requires, and,
when used in a geographical sense, the territory in which
the tax law of the State concerned is in force, in accord-
ance with international law;

(b) the term "tax" means German tax or Philippine tax, as the
context requires:

(c) the term "person" comprises an individual, an undivided
estate, a trust and a company;

(d) the term "company" means any body corporate or any
entity which is treated as a body corporate for tax
purposes;

(e) the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean respec-
tively an enterprise carried on by a resident of a Contract-
ing State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State:

(f) the term "national" means:

(aa) in respect of the Federal Republic of Germany all
Germans in the meaning of paragraph 1, Article 116.
of the Basic Law for the Federal Republic of Germany
and all legal persons, partnerships and associations
deriving their statu3 as such from the law in force in
the Federal Republic of Germany;

Vol. 1993, 1-34119



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(bu) in respect of the Republic of the Philippines all citi-
zens of the Philippines in accordance with its law
and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in
the Republic of the Philippines;

(g) the term "international traffic" means any transport by a
ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State. except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) the term "competent authority" means in the case of the
Federal Republic of Germany the Federal Minister of
Finance, and in the case of the Republic of the Philippines
the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Agreement by a
Contracting State any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Agreement.

Article 4

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of
a Contracting State" means any person who, under the law of
that State, is liable to taxation therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph
I an individual is a resident of both Contracting States,
then this case shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He i;hall be deemed to be a resident of the State in which
he has a permanent home available to him. If he has a
permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home
available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the State of
which he is a national;
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(d) If he is a national of both States or of neither of them. the
competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a
person other than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of
the State in which its place of effective management is
situated.

Artckle 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement the term "permanent
establishment" means a fixed place of business in which the
business of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include
especially:

(a) a place of management;

(b) a branch:

(c) An office;

(d) a factory;

(e) 9 workshop;

(f) a warehouse, In r.!dtion tu q person providing storage
facilities for others:

(g) a mine, quarry or other place of e.xtraction of natural
resources;

(h) a building site or construction or assembly project or
supervisory activities in connection therewith, where such
site, project or activity continues for a period of more than
six months.

3. The term "permanent establishment"shall not be deemed
to Include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to
the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;
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(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise, or for
collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of advertising, for the supply of
information, for scientific research or for similar activi-
ties which have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise;

(1) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs (a)
to (e) provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an
enterprise of the other Contracting State other than an agent
of an Independent status to whom paragraph 6 applies shall be
deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State it

(a) he has and habitually exercises in that State an authority
to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for that enterprise; or

(b) he has no such authority, but habitually maintains In the
first-mentioned State a stock of goods or merchandise,
from which he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

5. An insurance enterprise of a Contracting State shall,
except with regard to re-insurance, be deemed to have a
permanent establishment in the other State, if it collects
premiums In the territory of that State or insures risks situated
therein through an employee or through a representative who
Is not an agent of independent status within the meaning of
paragraph 6.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting
State merely because it carries on business In that other State
through a bona fide broker, general commission agent or any
other agent of an inpendent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which Is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a company which
is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute for
either company a permanent establishment of the other.

Vol. 1993. 1-34119



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 229

Article 6

Income from Immovable Property

1. income from immovable property may be taxed In the
Contracting State in which such property Is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined In
accordance with the law of the Contracting State In which the
property In question is situated. The term shall In any case
Include rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircrafts
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to Income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to
income from immovable property used for the performance of
professional services.

Article 7

Busln6us Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated
therein. f the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on
business In the other Contracting State through a permanent
establishrnent stuated therein, there shall In each Contracting
State be attributed to that permanent.establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct end
separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment. However, insofar as it has been customary In a
Contracting State to determine the profits to be attributed to a
permanent establishment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts, nothing In
this paragraph shall preclude such Contracting State from
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determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary, the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be In accordanoe
with the principles laid down in this Article.

3. In the determination of the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions expenses
which are incurred for the purposes of the permanent
establishment Including executive and general administrative
expenses so Incurred, whether in the State In which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. For the purposes of this Article, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there Is good and sufficient
reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with
separately In other Articles of this Agreement, then the provi-
sions of those Articles shall not be affected by the provisions
of this Article.

Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft In
International traffic derived by an enterprise of a Contracting
State may be taxed In that State.

2. However, such profits may be taxed In the other
Contracting State, but the tax so charged shall not exceed the
lesser of

(a) the rate of 1'/2 per cent applied on the gross revenue
derived from sources within that State, or

(b) the lowest rate of Philippine tax applied Qn such profits
derived by an enterprise of a third State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall likewise apply
In respect of participations In pools, in a joint business or In an
International operation of ships or aircraft In international
traffic.

Vol. 1993, 1-34119



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 231

Article 9

Related Enterprises

Whore

(a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between
the two enterprises in their commercial or financial relations
which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued. may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which Is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident,
and according to the law of that State, but the tax so charged
shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the
recipient is a company (excluding partnerships) which
owns directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

(b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of

dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 German
tax on dividends paid to a company being a resident of the
Republic of the Philippines by a company being a resident of
the Federal Republic of Germany, at least 25 per cent of the
capital of which is owned directly or indirectly by the former
company itself, or by it together with other persons controlling
it or being under common control with it, shall not exceed 15
per cent of the gross amount of such dividends as long as the

Vol. 1993, 1-34119



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

rate of German corporation tax on distributed profits is lower
than that on undistributed profits and the difference between
those two rates is 15 percentage points or more.

4. The term "dividends" as used in this Article means Income
from shares, mining shares, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as
Income from other corporate rights assimilated to income from
shares by the taxation law of the State of which the company
making the distribution is a resident, and income derived by a
sleeping partner from his participation as such and distribu-
tions on certificates of an investment-trust.

5. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting
State, has in the other Contracting State, of which the
company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

6. Where a resident of the Federal Republic of
Germany has a branch in the Republic of the Philip-
pines, this branch may be subject to a branch profits
remittance tax withheld at source in accordance with
Philippine law. However, the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the profits
remitted by that branch to the head office.

7. Where a company which is a resident of a Contracting
State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or Income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising In a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting
State in which it arises, and according to the law of that State,
but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent if such interest is paid:
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(I) In connection with the sale on credit of any Industrial,
commercial or scientific equipment, or

(ii) on any loan of whatever kind granted by a bank, or

(iii) in respect of public issues of bonds, debentures or
similar obligations.

(b) 15 per cent of the gross amount of such Interest In all
other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
(a) interest arising In the Federal Republic of Germany and

paid to the Philippine Government and the Central Bank of
the Philippines shall be exempt from German tax;

(b) interest arising in the Republic of the Philippines and paid
to the German Government. the Deutsche Bundesbank.
the Kreditanstalt fuer Wiederaufbau or the Deutsche
Gesellschaft fuer wirtschaftliche Zusammenarbeit (Ent-
wicklungsgesellschaft) shall be exempt from Philippine
tax.

The competent authorities of the Contracting States shall
determine by mutual agreement any other governmental
Institution to which this paragraph shall apply.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this
Article. interest arising in a Contracting State shall be exempt
from tax in that State if it is derived in respect of a loan made.
guaranteed or insured by a governmental instrumentality of the
other Contracting State as by "Hermes Deckung" in the case
of the Federal Republic of Germany and by the Central Bank in
the case of the Republic of the Philippines. or any other
Instrumentality as Is specified and agreed In letters exchanged
between the competent authorities of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income
from Government securities, bonds or debentures, whether or
not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other Income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State from which the income is derived.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall not
apply if the recipient of te inerest, being a resident of
a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the interest
arises is effectively connected. In such a case, the provi-
sions of Article 7 shall apply.
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7. interest shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer Is that State itself, a Land, a political subdivi-
sion or the person paying the Interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer
and the recipient or between both of them and some other
person, the amount of the interest paid, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the
Contracting State in which they arise, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of royalties arising from
the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films or
tapes for television or broadcasting, or

(b) 10 per cent of the gross amount of royalties arising from
the use of, or the right to use, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or from
the use of. or the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

For as !ong as the transfer of technology ur-der Philippine law,
is subject to approval, the limitation of the tax rate mentioned
under (b) shall, in the case of royalties arising in the Republic
of the Philippines, only apply if the contract giving rise to such
royalties has been approved by the Philippine competent
authorities.
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3. The term "royalties" as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the use
of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films or tapes for
television or broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not
apply if therecipient of theroya ties, being a resident
of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalites arise a permanent estab-
lishment with which the right or property giving rise to
the royalties is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is that State itself, a Land a political subdivi-
sion or a local authority thereof or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where owing to a special relationship between the payer
and the recipient or between both of them and some other
person, the amount of the royalties paid, having regard to the
use, right or information for which they are paid. exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case. the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State.
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13

Capital Gains

1. Gains from the alienation of immovable property, as
di lined in paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in the other
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Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing professional
services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base. may be taxed in the other
State. However. gains from the alienation of ships and aircraft
opnrating in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be
taxable only in the Contracting State In which the place of
effective management of the enterprise is situated.

3. Gains from the alienation of shares of a company which is
n resident of a Contracting State may be taxed in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than those
mentioned In paragraphs 1 to 3 shall be taxable only in that
Contracting State of which the alienator Is a resident.

Article 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other independent
activities of a similar character shall be taxable only in that
State, unless:

(a) he has a fixed base available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his
activities: in that case. only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other
State; or

(b) he is present in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities for a period or
periods exceeding in the aggregate 120 days in the
calendar year concerned, in which case only so much
of the income as is attributable to the activities per-
formed in that other State may be taxed in that other
State.

2. The term "professional services" includes especially
independent scientific, literary, artistic, educational o
teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.
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Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16. 18 and 19,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. if the employment is
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if

(a) the recipient is present in the other State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the
calendar year concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer
who is not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by .a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in
the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration in respect of an employnent as a member of the
crew or complement, exercised abord a ship or aircraft
operating in international traffic may be taxed in the
Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

Article 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity as a member of the board
of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

Artistes and'Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
;n,;ome derived by public entertainers, such as theatre, motion
picture, radio or television artistes, and musicians, and by
athletes, from their personal activities as such or income
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derived from the furnishing by an enterprise of the services of
such public entertainers or athletes, may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the visit of
public entertainers or athletes to a Contracting State Is
supported wholly or substantially from public funds of the other
Contracting State, a Land, a political subdivision or a local
authority thereof.

Article 18

Salaries from Governmental Functions

i. Subject to the provisions of Article 19, remu-
neration paid by, or out of funds created by a Contract-
ing State, a Land, a political subdivision or a local
authority thereof to any individual in respect of an
employment shall be taxable only in that State. If the
employment is exercised in the other Contracting State
by a national of that State not being a
rational of the first-mentioned State, the remuneration shall be
taxable only in that other State,

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to
remuneration in respect of an employment in connection with
any business carried on by a Contracting State. a Land, a
political subdivision or a local authority thereof for the purpose
of profits.

3. Remuneration paid to a specialist or volunteer, in
accordance with, or in the implementation of, an agreement
between the Contracting States regarding technical
cooperation, out of funds exclusively supplied by a Contracting
State, Land, political subdivision or local authority thereof,
shall be taxable only In that State.

Article 19

Pensions and Annuities

1. Pensions, annuities and other similar remuneration paid to
a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State unless such
payments are made by a person who is a resident of the other
Contracting State and such payments have been deducted as
expenses in determining the profits of that person. In that case,
the payments may be taxed in the other Contracting State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1. pensions
and other payments for past employment as well as annuities
paid by or out of funds created by a Contracting State. a Land,
a political subdivision, local authority or local administration
thereof shall be taxable only in that State.

3. Pensions, annuities and other recurring or non-recurring
payments which are paid to any individual by a Contracting
Stale, a Land. a political subdivision or a local authority thereof
as compensation for an injury or damage sustained as a result
of hostilities or political persecution shall be taxable only in
that State.

4. The term "pensions" as used in this Article means
periodic payments made in consideration for past services
rende ed.

5. The term "annuity", as used in this Article, means a stated
sum payable, under an obligation, periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time.

Article 20

Teachers and Researchers

1. Remuneration which a professor or teacher, who is or
immediately before was a resident of a Contracting State and
who visits the other Contracting State for a period not
exceeding two years for the purpose of carrying out advanced
study or research or for teaching at a university, college,
school or other educational institution, receives for such work
shal; not be taxed in that Contracting State.

2. This Article shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the gen-
eral interest but primarily for the private benefit of a
specific person or persons.

Article 21

Students and Trainees

1. An individual who was a resident of a Contracting State
Immediately before visiting the other Contracting State and is
temporarily present in that Contracting State solely as a
student at a university, college, school or other similar educa-
tional institution or as a business apprentice (including in the
case of the Federal Republic of Germany a Volontaer or a
Praktikant) shall. from the date of his first arrival in that
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Contracting State in connection with that visit be exempt from
tax in that Contracting State:

(a) on all remittances from abroad for purposes of his
maintenance, education or training. and

(b) for a period not exceeding in the aggregate five years, on
any remuneration not exceeding 7 500 DM or the
equivalent in Philippine currency for the calendar year for
personal services rendered in that Contracting State with
a view to supplementing the resources available to him for
such purposes.

2. An individual who was a resident of a Contracting State
immediately before visiting the other Contracting State and is
temporarily present in that Contracting State solely for
purpose of study, research or training as a recipient of a grant.
allowance or award from a scientific, educational, religious or
charitable organization or under a technical assistance
program entered into by the Government of a Contracting
State shall for a period not exceeding two years from the date
of his first arrival in that Contracting State in connection with
that visit be exempt from tax in that Contracting State on:

(a) the amount of such grant, allowance or award.

(b) all remittances from abroad for the purposes of this
maintenance, education or training; and

(c) any remuneration for personal services in that other
Contracting State provided that such services are in
connection with his study, research, training or incidental
thereto.

3. An individual who was a resident of a Contracting State
immediately before visiting the other Contracting State and is
temporarily present in that Contracting State solely as a
trainee for the purpose of acquiring technical, professional or
business experience, shall for a period not exceeding two
years from the date of his first arrival in that Contracting State
in connection with that visit be exempt from tax in that
Contracting State on:

(a) all remittances from abroad for purposes of his
maintenance, education or training, and

(b) any remuneration not exceeding 7 500 DM or the
equivalent in Philippine currency for the calendar year for
personal services rendered in that Contracting State.
provided such services are in connection with his studies
or training or. incidental thereto.
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Article 22

Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement
shall be taxable only in that State except that if
such income is derived from sources within the other
Contracting State, It may also be taxed In that State in
accordance with its laws.

Article 23

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in
Article 6. owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or by movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent
personal services. may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in
international traffic and by movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only In the
Contracting State In which the place of effective management
of the enterprise Is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

Article 24

Relief from Double Taxation

1.Tax shall be determined in the case of a resident of the
Federal Republic of Germany as follows:

(a) Unless the provisions of subparagraph (b) apply, there
shall be excluded from the basis upon which German tax
is imposed, any item of Income arising in the Republic of
the Philippines and any item of capital situated within the
Republic of the Philippines which, according to this
Agreement. may be taxed in the Republic of the
Philippines. The Federal Republic of Germany, however.
retains the right to take into account In the determination
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of its rate of tax the Items of income and capital so
excluded.

In the case of income from dividends the foregoing provi-
sions shall apply only to such dividends as are paid to a
company (not including partnerships) being a resident of
the Federal Republic of Germany by a company being a
resident of the Republic of the Philippines at least 25 per
cent of the capital of which is owned directly by the
German company.

For the purposes of taxes on capital there shall also be
excluded from the basis upon which German tax is
Imposed any shareholding. the dividends which are
excluded or. if paid, would be excluded according to the
Immediately foregoing sentence from the basis upon
which German tax Is imposed.

(b) Subject to the provisions of German tax law regarding
credit for foreign tax. there shall be allowed as a credit
against German income and corporation tax payable In
respect of the following items of Income arising in the
Republic of the Philippines, the tax paid under the laws of
the Philippines and in accordance with this Agreement on:

(a&) income to which Article 8 applies;

(bb) dividends, not dealt with in subparagraph (a);

(cc) Interest, as defined in paragraph 5 of Article 11;

(dd) royalties as defined in paragraph 3 of Article 12;
(e.) gains to which paragraph 3 of Article 13 applies;

(if) remuneration to which Article 16 applies;

wUg) income to which Article 17 applies;

(hh) income to which the second sentence of para-
graph I of Article 19 applies;

(ii) income to which Article 22 applies.

(c) For the puipose of credit referred to in subparagraph (b)
the Philippine tax shall be deemed to be

(aa) in the case of dividends referred to in (bb) of
subparagraph (b), 20 per cent of the gross amount of
the dividends:

(bb) in the case of interest referred to in (cc) of
subparagraph (b), 15 percent of the gross amount of
the interest;

(cc) in the case of royalties for which the tax is reduced
to 10 or 15 per cent according to paragraph 2 of
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Article 12, 20 per cent of the gross amount of such
royalties.

2. Subject to the provisions of the laws of the Republic of the
Philippines relating to the allowance as a credit against
Philippine tax of tax paid in a territory outside the Republic of
the Philippines, German tax payable under the laws of the
Federal Republic of Germany and in accordance with this
Agreement whether directly or by deduction, in respect of
income from sources within the Federal Republic of Germany
shall be allowed, vhere similar tax is imposed in the Republic
of the Philippines, as a credit against Philippine tax payable in
respect of that income. The deduction shall not, however,
exceed that part of the Philippine income tax, as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the
income which may be taxed in the Federal Republic of
Germany.

Article 25

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and. reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State. the capital of which Is
wholly or partly owned or controlled, directly of indirectly by
one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of that first-
mentioned State are or may be subjected.
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4. In this Article the term "taxation" means taxes
of every kind and description.

Article 26

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by
the national laws of those States. present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he Is a
resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive
at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agroement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not
In wL-cordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall
endoavour to resolve by mulual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for the elimination
of double taxation In cases not provided for In this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of
applying the provisions of this Agreement.

Article 27.

Exchange of Information
1. The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for the carrying out
of this Agreement and the prevention of fraud or fiscal evasion,
with respect to the provisions of this Agreement. Any informa-
tion so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons, authorities or courts other than
those concerned with the assessment or collection of the
taxes which are the subject of this Agreement or the
determination of appeals or the prosecution of offenses In
relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be
conslrued so as to impose on one of the Contracting States
the obligation:
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(a) to carry out administrative measures at variance with the
laws or the administrative practice of that or of the other
Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of that
or of the other Contracting State:

(c) to supply Information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or
trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 28

Diplomatic or Consular Officials

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges
of members of diplomatic missions or consular posts under the
general rules of international law or under the provisions of
soe<sal agreements.

2. Insofar as, due to fiscal privileges granted to
diplomatic missions or consular posts under the general
rules of international law or under the provisions of
special international agreements, income is not subject
to tax in the receiving State, the right to tax shall be
reserved to the sending State.

3. For the purposes of this Agreement, members of a
diplomatic mission or consular posts of a Contracting State in
the other Contracting State who are nationals of the sending
State, shall be deemed to be residents of the sending State if
they are subjected therein to the same obligations in respect
of taxes on income as are residerfts of that State.

Article 29

Inclusion of Land Berlin

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not
make a contrary declaration to the Government of the Republic
of the Philippines within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 30

Entry into Force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Bonn as soon as possible.
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2. This Agreement shall enter into force one month after the
date of the exchange of the instruments of ratification and Its
provisions shall have effect:

(a) in respect of taxes withheld at source on amounts paid
after December 31st of the calendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place; and

(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on
or after the first day of January of the calendar year next
following that in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

Article 31

Termination

This Agreement shall continue in effect Indefinitely but either
Contracting State may, on or before June 30 in any calendar
year beginning after the expiration of a period of five years from
the date of its entry into force, give to the other Contracting
State through diplomatic channels written notice of termina-
tion and in such event the Agreement shall cease to have
effect:

(a) in respect of taxes withheld at source on amounts paid on
or after the first day of January of the calendar year next
following that in which the notice is given: and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or
after the first day of January of the calendar year next
following that in which the notice is given.

[For the testimonium and signatures, seep. 271 of this volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK DER PHILIPPINEN
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEI-
DUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBLET DER
STEUERN VORN EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die nepublik der Philippinen

und

die Bundesrepublik Deutschland -

von dem Wunsch gelellet. ein Abkommnon zur Vernrn"'ing
der Doppelbostouorung auf dem Gebiet dor Stouorn von 'in-
kommon und vom Vorm6gen zu schlielron -

habon folgendes veroinbart:

Artikel 1

Pors8nlichor Goltungsberolch

Dieses Abkommen gilt fOr Porsonon. dio in einem Vortr;gs-
staat oder In boiden Vortragsstaalon ansbisslg sind.

Artikel 2

Unter doe Abkommen follonde Stouern

(1) Diosog Abkomnon gilt. ohno Rucksicht out dio Aft dor
Erhobung. fmor Steuern vom Einkommen und veo Vormo-jon.
die fOr Rochnung elnes Vertragsstaats. nines seinor L.indor
oder oinet ihrer Gebietskrperschafton ohoben werden

(2) AIs Steuern vom Einkommen und ven VermOgen gelton
alle Steuern. die vom Gesamteinkommen. vom Gosamlter-
m6gon odor von Toilen des Einkommons oder des Vermo.;nns
orhobon werden, einschtiolIich der Steuern vom Gbwinn aus
der Ver-uPerung beweglichen oder unboweglichen Vw,,ld-
gons sowiu dor Steuern veo Vermgenszuwnchs.

(3) "u (on bostoheriden Steuern. fr die das Abkomme: ,tilt.
gohoron insbosondere

a) in dor Bundosropublik Doutschland:

dio Einkommensteuer.

dig K6rperschaftstouer.

did Vermogenstouer und
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die Gewijrbesteuer
(im folgenden als ..deutsche Steuer" bezeichnet):

b) in der Ro:)blik der Philippinen:

die Einkommensteuer (income tax)
(irn folgenden als ,.philippinische Steuor- btzozichnet)

(4) Das Abkommon gilt auch fOr alto Sleuern glichor odor im
wesentlicnei tlhnlicher Art, die kiintlig noben den best.tcen-
den Stcuern odor an deron SiMile erhoben werden. Die z,.l;In-
digen Boh~rden dor Vortragsstaaton leilen eillander - .owoit
erfordellich - am Ende eines jodon Jahres die in ihron St vuer-
gesetzen elngetrotonen wesentlichen Andorungen mil.

Artikel 3

Allgenelne Begrlffsbestlmmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens. wenn der Zusammenhang
nichts anderes erfordert,

a) bedeuten die Ausdrucke ,,ein Verlragsstaat" und ..der
andere Vertragsstaat" je nach dem Zusammenhang die
Bundesrepublik Deutschland odor die Republik der Phil'
pinen und. im geographlschen Sinne verwendet. don Gu.
tungsbereich des Steuerrechts des betreffenden Staates
nach dem V61kerrecht;

b) bedeutet der Ausdruck ..Steuer" je nach dem Zusnmmen-
hang die deutsche oder die philippinische Steuer:

c) umfat der Ausdruck ,,Person" naturliche Personen, unge-
teilte Nachiasse. Treuhandverm6gen und Gesellschatten;

d) bedeutet der Ausdruck ,.Gesellschaft" juristische Perso-
non odor Rechtstriger, die fOr die Besteuerung wie juristi-
sche Personen behandelt werden;

e) bedeuten die Ausdrucke ,,Unternehmen elnes Verirags-
staats" und ,.Unternehmen des anderen Vertragsstaats",
je nachdem, ein Unternehmen. das von einer in einem Ver-
tragsstaat ansassigen Person betrieben wird. oder ein
Unternehmen, das von einer im anderen Vertragsslaat an-
sassigen Person betrieben wird;

f) bedeutet der Ausdruck .Staatsangehdriger"

aa) In bezug auf die Bundesrepublik Deutschind alto
Deutschen Im Sinne des Artikels 116 Absntz 1 O,,
Grundgesetzes fOr die Bundesrepublik Deutschlai.J
sowie alle juristischen Personen, Personengesnll-
schaften und andereh Personenvereinigungen, die
nach dem in der Bundesrepublik Deutschland gelten-
den Recht errichtet worden sind;
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bb) in bezug auf die Republik der Philippinen alle Staats-
angehdrigen der Philippinen in Ubereinstimmung mit
philippinischem Recht sowie alle juristischen Perso-
nen, Personengesellschaften und anderen Personen-
vereinigungen, die nach dem In der Republik der Philip-
pinen geltenden Recht errichtet worden sind:

g) bedeutet der Ausdruck ,.internationaler Verkehr" jede Be-
f6rderung mit einem Seeschiff oder Luftlfahrzeug. das von
elnem Unternehmen eines Vertragsstaats betrieben wird,
es sei denn, das Seeschiff oder Luttfahrzeug wird aus-
schliefflich zwischen Orten Im anderen Vertragsstaat
betrieben;

h) bedeutet der Ausdruck ,.zustiindige Beh6rde" auf seiten
der Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister der
Finanzen und auf seiten der Republik der Philippinen den
Minister der Finanzen oder seinen bevollmlchtigton Ver-
treter.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertrags-
staat hat. wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,
jeder nicht anders definierte Ausdruck die Bedeutung. die Ihm
nach dem Recht dieses Vertragsstaats (ber die Steuern
zukommt. welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artlkel 4

Steuerlicher Wohnsltz

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck
,.eine in einem Vertragsstaat ansissige Person" elne Person,
die nach dem Recht dieses Staates dort aufgrund Ihres Wohn-
sitzes. ihres stfindigen Aufenthalts. des Ortes ihrer GesrhAfts-
leitung oder eines anderen Ahnlichen Merkmals steuerpflichtig
Ist.

(2) Ist nach Absatz I eine natOrliche Person In beiden
Vertragsstaaten ansissig so. gilt folgendes:

a) Die Person gilt ala in dem Staat ansAssig, in dem sle Ober
eine stfndige Wohnst&tte verfOgt. Verfkgt sle In beiden
Staaten Ober eine stfndige Wohnstftte. so gilt sie als In
dem Staat ansalssig, zu dem sie die engeren pers)nlichen
und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der
Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden. in welchem Staat die Person
den Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen hat, oder verfgt
sie in keinem der Staaten jber eine stndige Wot.nstatte,
so gilt sie als in dem Staat ans~tssig. In dem sle ihren
gewohnlichen Aufenthalt hat;
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C) hat die Person Ihren gewdhnlichen Aufenthalt In beiden
Staaten oder In keinem der Staaten, so gilt sie als In dem
Staat anstssig, dessen Staatsangehbriger sie ist:

d) ist die Person Staatsangehorlger beider Staaten oder
keines der Staaten, so regeln die zustndigen Behbrden
der Vertragsstaaten die Frage In gegenseitigem Einverneh-
men.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine naturliche Person
In beiden Vertragsstaaten ansAssig, so gilt sle als In dem Stoat
anstssig, In dem sich der Ort ihrer tatstchlichen Gesch~fts-
leitung befindet.

Artikel 5

Betriebsstiltte

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck
,,BetriebsstAtte" sine feste GeschAftseinricbtung, In der die
Titigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeObt
wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebsstlitte" umfait insbesondere

a) elnen Oft der Leitung,

b) elne Zweigniederlassung,

c) sine Geschaftsstelle.

d) sine Fabnkationsstfitte.

e) elne Werkst.tte,

f) ein Lagerhaus, sowelt elne Person Dritten Lagerungsm6g-
lichkeiten bietet,

g) sin Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stitte der
Ausbeutung von Bodenschitzen,

h) sine Bauausf0hrung oder Montage oder eine damIt zusam-
menhangende Aufsichtstftigkeit, wenn die Dauer der Bau-
ausfuhrung, Montage oder Aufsichtstftigkeit sechs Monate
Oberschreitet.

(3) Als BetriebsstAtten gelten nicht

a) Einrichtungen. die ausschlielich zur Lagerung, Ausstel-
lung oder Auslieferung von Gutern oder Waren des Unter-
nehmens benutzt werden;

b) Best~nde von Gutern oder Waren des Unternehmens. die
ausschlielich zur Lagerung, Ausstellung oder Ausliefe-
rung unterhalten warden;

c) Best~nde von Guitern oder Waren des Unternehmens, die
ausschlielich zu dem Zweck unterhalten werden, durch
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sin anderes Unternehmen bearbeitet odor verarbeitet zu
werden;

d) sine feste Gesch-ftseinrichtung. die ausschlielich zu dem
Zweck unterhalten wird, fOr das Unternehmen Guter oder
Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;

e) sine feste Geschgftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem
Zweck unterhalten wird, fOr das Unternehmen zu werben,
Informationen zu erteilen, wissenschaftliche Forschung zu
betreiben oder lhnliche Thtigkeiten auszuuben, die vor-
bereitender Art sind oder eine Hilfstdtigkeit darstellen;

1) sine feste Gesch~ttseinrichtung, die ausschlleBich zu dem
Zweck unterhalten wird, mehrere der unter den Buch-
staben a bis e genannten Tgtlgkelten auszuuben, voraus-
gesetzt, daB die sich daraus ergebende Gesamttdtigkelt
der festen Gesch~ftseinrichtung vorbereitender Art ist oder
sine Hilfstfitigkeit darstellt.

(4) Ist sine Person - mit Ausnahme eines unabhfingigen Ver-
treters Im Sinne des Absatzes 6 - in einem Vertragsstaat f~r
sin Unternehmen des anderen Vertragsstaats titig, so gilt esne
in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebssttitte ala
gegeben, wenn die Person

a) eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Ver*
tr.ige zu schlieBen, und die Vollmacht In dem erstgenann-
ten Staat gewohnlich ausubt, es sel denn, daB sich lhre
Tatigkeit auf den Einkauf von GOtern odor Waren fur das
Unternehmen beschrinkt, oder

b) keine derartige Vollmacht besitzt, Jedoch gewdhnlich In
dem erstgenannten Staat Bestinde von GOtern oder
Waren unterhilt, aus denen sie regelm&BIg fOr das Unter-
nehmen Guter oder Waren ausliefert.

(5) Ein Versicherungsunternehmen sines Vertragsstaats
wird, abgesehen vom Ruckversicherungsgesch~ft. so behan-
delt, als habe es sine Betriebsst~tte im anderen Stoat, wenn
os im Hoheitsgebiet des anderen Staates durch elnen Ange-
stelten oder Vertreter - mit Ausnahme sines unabhlnglgen
Vertreters im Sinne des Absatzes 6 - Prfimlen elnzieht oder
dort befindliche Risiken versichert.

(6) Ein Unternehmen elnes Vertragsstaats wird nicht schon
deshalb so behandelt, als habe es eine Betriebsstitte Im an-
deren Vertragsstaat, weil es dort seine Tdtigkelt durch elnen
echten Makler, Kommissiontir odor elnen anderen unabhingl-
gen Vertreter ausubt, sofern diese Personen im Rahmen Ihrer
ordentlichen Geschaftst.tigkeit handein.

(7) Allein dadurch, daB slne in einem Vertragsstaat ansAs-
sige Gesellschaft eine Gesellsthaft beherrscht oder von elner
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Gesellschaft beherrscht wird, die Im anderen Vertragsstaat
ansAssig ist oder dort (entweder durch eine Betdebsstttte
oder in anderer Weise) ihre Tdtigkeit ausUbt, wird eine der bel-
den Gesellschaften nicht zur Betriebsstatte der anderen.

Artlkel 6

Elnktlnfte aus unbewegllchem Verml$gen

(1) EinkOnfte Bus unbeweglichem Verm~gen k6nnen In dem
Vertragsstaat besteuert werden, In dem dieses Verm6gen
Ilegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestlmmt sich
nach dem Recht des Vertragsstaats. In dem das Vermgen
Ilegt. Der Ausdruck umfat in jedem Fall Rechte auf verAnder-
liche oder feste VergOtungen fOr die Ausbeutung oder des
Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodensch~tzen; Schiffe und Lufttfahrzeuge gelten
nlcht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Absatz 1 gilt fOr die EinkOnfte aus der unmittelbaren
Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung sowle jeder
anderen Art der Nutzung unbeweglichen Verm6gens.

(4) Die Absitze 1 und 3 gelten auch fOr BnkOnfte aus
unbeweglichem Verm6gen elnes Unternehmens und fOr Ein-
kOnfte aus unbeweglichem Verliigen, des der Aus0bung
eines freien Berufs dient. :

Artikel 7

Unternehmensgewlnne

(1) Gewlnne eines Unternehmens eines Vortragsstaats k~n-
non nur In diesem Staat besteuert werden, es eel denn. das
Unternehmen ubt seine Thtigkeit Im anderen Vertragsstaa!
durch eine dort gelegene BetriebssfAtte 8um. Ubt des Unter-
nehmen seine Tdtigkeit suf diese Wei~e aus, so kOnnen die
Gewinne des Unternehmens im anderen Staat besteuert
werden, jedoch nur insoweit als sie dieser Betriebsst~tte
zugerechnet werden kbnnen.

(2) Ubt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tdtig-
keit im anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene Be-
triebsst~tte aus, so werden in jedem Vertragsstaat dieser Be-
triebssth.tte die Gewinne zugerechnet, die sie hitte erzielen
k6nnen, wenn sie eine gleiche oder aihnliche Tatigkeit unter
gleichen oder aihnlichen Bedingungen als selbstindiges Un-
ternehmen ausgeujbt hfitte und im Verkehr mit dem Unterneh-
men. dessen Betriebsstdtte sie ist, v011ig unabhingig gewesen
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ware. Soweit es in einem Vertragsstaat jedoch Oblich ist. die
einer BetriebsstAtte zuzurechnenden Gewinne durch Auftel-
lung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzel-
nen Teile zu ermitteln, schlieOt dieser Absatz nicht aus. daB
dieser Vertragsstaat die zu besteuernden Gewinne nach der
Ciblichen Aufteilung ermittelt; die gewthite Gewinnaufteilung
miuB jedoch derart sein. da3B das Ergebnis mit den Grundsatzen
dieses Artikels Obereinstimmt.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebsstitte wet-
den die Nr diese BetriebsstAtte entstandenen Autwendungen,
einschlieBlich der Geschiftsf0hrungs- und allgemeinen Ver-
waltungskosten, zum Abzug zugelassen. gleichgu1tig. ob sie In
dem Staat, In dem die Betriebsstfitte liegt, oder anderswo
entstanden sind.

(4) Auf Grund des bloBen Einkaufs von Gutern oder Waren
fOr das Unternehmen wird einer Betriebsstatte kein Gewinn
zugerechnet.

(5) Bei der Anwendung dieses Artikels sind die der Betriebs-
stitte zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art
zu ermitteln, es sel denn, daB ausreichende GrOnde dafOr
bestehen, anders zu verfahren.

(6) Geh6ren zu den Gewinnen Eink~nfte. die in anderen
Artikeln dieses Abkommens behandelt werden, so werden die
Bestimmungen Jener Artlkel durch die BestImmungen dieses
Artikels nicht ber0hrt.

Artikel 8

Seeschlffahrt und Luftfahrt

(1) Gewinne, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats aus
dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im Inter-
nationalen Verkehr bezieht, k~nnen In diesem Staat besteuert
werden.

(2) Diese Gewinne k6nnen jedoch auch im anderen Ver-
tragsstaat besteuert werden; die Steuer dart aber den geringe-
ren Betrag nicht bersteigen, der sich ergibt aus der Anwen-
dung

a) des Satzes von 1 '/ vom Hundert auf die Bruttoeinnahmen
aus Quellen innerhalb dieses Stoates oder

b) des niedrigsten philippinischen Steuersatzes, dter fOr
solche Gewinne gilt, die ein Unternehmen eines dritten
Staates erzielt.

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten auch fujr Beteiligungen an
elnem Pool, einer Betriebsgemeinschaft oder elnem Inter-
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natlonalen ZusammenschluB zum Betrieb von Seeschiffen
oder Luftfahrzeugen Im Internatlonalen Verkehr.

Artlkel 9

Verbundene Untemehmen

Wenn

a) eln Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder
mittelbar an der Geschdftsleitung, der Kontrolle odor dem
Kapital elnes Unternehmens des anderen Vertragstasats
beteiligt lst oder

b) dieselben Personen unmittelbar odor mittelbar an der Ge-
schiftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital elnes Unter-
nehmens eines Vertragsstaats und eines Unternehmens
des anderen Vertragsstaats betelligt sind

und in diesen Fallen die belden Unternehmen In Ihren kauf-
mlnnischen oder finanziellen Beziehungen an vereinbarte
oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen
abweichen. die unabhingige Unternehmen miteinander ver-
einbaren wurden, durfen die Gewinne. die eines der Unter-
nehmen ohne diese Bedingungen erzielt hitte, wegen diesor
Bedingungen abet nicht erzielt hat, don Gewinnen dieses
Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuerl
warden.

Artlkel 10

Dividenden

(1) Dividenden. die elne in einem Vertragsstaat ansAssige
Gesellschaft an eine Im anderen Vertragsstaat ansAssign
Person zahlt, kbnnen Im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden kbnnen jedoch auch in dem Vertrags-
steat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschatt ansas-
sig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert warden; die
Steuer dart aber nicht Obersteigen

a) 10 yom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn
der Empf~nger eine Gesellschaft (ausgenommen eine Per-
sonengesellschaft) ist. der unmittelbar mindestons 25 v'om
Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesoll-
schaft gehoren;

b) 15 yom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen
anderen F~llen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 dart bei Dividenden. die nine
In der Bundesrepublik Deutschland ansAssige Gasellschafl an
eine in der Republik der Philippinen ansissige Gesellschaft
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zahlt, der entweder selbst odor zusammen mit anderen Perso-
nen, von denen sie beherrscht wird oder die mit ihr gemeinsam
beherrscht werden, mindestens 25 vom Hundert des Kapitals
der erstgenannten Gesellschatt unmittelbar oder mittolbar .;o-
h6ren, die deutsche Steuer 15 vom Hundert des Bruttobetraqs
der Dividenden nicht Obersteigen, solange der Satz der dptit-
schen K6rperschaftsteuer for ausgeschOttete Gewinne nindri-
ger ist als fur nichtausgeschOttete Gewinne und der Unt(r-
schied zwischen diesen beiden Sdtzen 15 Punkte odor m.,hr
betragt.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck .Dividen-
den" bedeutet EinkOnfte aus Aktien, Kuxen, Grunderanteilen
oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Ge-
winnbeteiligung sowie aus sonstigen Geseltschaftsantoilon
stammende EinkOnfte, die nach dem Steuerrecht des Staat'ls,
in dem die ausschOttende Gesellschaft ansdssig ist, den Ein-
k~nften aus Aktien gleichgestellt sind, sowie EinkOnfte einos
stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller
Gesellschafter und AusschOttungen auf Anteilscheine an
einem Investmentverm6gen.

(5) Die Abstitze 1 bis 3 sind nicht anzuwendon, wenn dor In
einem Vertragsstaat ansAssige EmpfAnger der Dividenden im
anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende
Gesellschaft ansassig ist, eine Betriebsstttte hat und die Be-
teiligung, f(jr welche die Dividenden gezahlt werden, tatsrich-
lich zu dieser Betriebsstatte geh~rt. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.

(6) Hat eine in der Bundosrepublik Deutschland ansfissige
Person eine Zweigniederlassung in der Republik der Philip-
pinen, so kann diose Zweigniederlassung elner nach philip-
pinischem Recht an der Quelle erhobenen ,Branch Profits
Renjittance Tax" unterworfen werden. Diese Steuer darf aber
10 vom Hundert des Bruttobetrags der von dieser Zwoig-
niederlassung an die Zentrale abgbf0hrten Gewinne nicht
ubersteigen.

(7) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesell-
schaft Gewinne oder Einkunfte aus dem anderen Vertrags-
staat. so darf dieser andere Staat weder die Dividenden be-
steuern, welche die Gesellschatt an nicht in diesem anderen
Staat ai'sAssige Personen zahlt. noch Gewinne der Gesell-
schaft einer Steuer fOr nichtausgeschuttete Gewinne unter-
werfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden odor die nicht-
ausgeschutteten Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen
Staat erzielten Gewinnen odor EinkOnften bestehen.
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Artikel 11

Zinsen

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat slammen und an
eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person gezahlt
werden, kdnnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen kbnnen jedoch auch in dem Vertragsstaat,
aus dem sie stammen. nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber nicht Obersteigen

a) 10 vom Hundert, wenn diese Zinsen gezahlt werden

i) im Zusammenhang mit dem Verkauf von gewerblichen.
kaufmAnnischen oder wissenschaftlichen Ausrustun-
gen auf Kredit,

ii) fOr Darlehen jeder Art, die von einer Bank CewAhrt wer-
den, oder

iii) fOr 6tfentliche Anleihen. Schuldverschreibungen odor
ihnliche Verbindlichkeiten:

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags dter Zinsen In allen
anderen FAllen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 gilt folgendes:

a) Zinsen, die aus der Bundesrepublik Deutschland stammen
und an die-philippinische Regiorung odor die philippinischo
Zentralbank gezahlt werden, sind von der deutschen
Steuer befreit;

b) Zinsen, die aus der Republik der Philippinen stammen und
an die deutsche Regierung, die Deutsche Bundesbank, die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau oder die Deutsche Gesell-
schaft fOr wirtschattliche Zusammenarbeit (Entwicklungs-
gesellschaft) gezahlt werden, sind von der philippinischen
Steuer befreit.

Die zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten bestimmen in
gegenseitigem Einvernehmen alle sonstigen staotlichen Ein-
richtungen. aul die dieser Absatz Anwendung findet.

(4) Ungeachtet des Absatzes 2 werden Zinsen, die aus
einem Vertragsstaat stammen, von der Steuer dieses Staates
befreit, wenn sie fOr ein Darlehen bezogen werden. das von
einer staatlichen Einrichtung des anderen Vertragsstaats. wie
im Fall der Bundesrepublik Deutschland von der Hermes
Deckung und im Fall der Republik der Philippinen von der
Zentralbank odor von einer anderen in einem Briefwechsel
zwischen den zustAndigen Behorden der Vertragsstaaten be-
nannten und anerkannten Einrichtung gewahrt. garantiert oder
gesichert ist.
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(5) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" be-
deutet EinkLnfte aus 6ffentlichen Anleihen, aus Schuldver-
schreibungen. auch wenn sie durch Pfandrecht. an. Grund-
stucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausge-
stattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle andoren
Einkinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates. aus dem sie
stammen, den Eink~nften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(6) Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwenden. wenn der in
einem Vertragsstaat ansAssigo EmpfAnger der Zinsen im
anderen Vertragsstaat. aus dem die Zinsen stammen, eine
BetriebsstAtte hat und die Forderung. fur welche die Zinsen
gezahit warden. tatsichlich zu dieser BetrdebsstItte geh6rt. In
diesem Fall 1st Artikel 7 anzwenden.

(7) Zinsen gelten dann als aus elnem Vprtragssteat stam-
mend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eines selner
Lnder oder eine ihrer Gebietsk6rperschatten Ist odor wenn
die die Zinsen zahlende Person. ohne ROcksicht darauf, ob sie
In einem Vertragsstaat anstssig ist oder nicht. in einem Ver-
tragsstaat eine Betriebsstatta hat und die Schuld. fur welche
die Zinsen gezahit werden, fur Zwecke der Betriebssttte ein-
gegangen ist und die Betriebsstatte die Zinsen tragt: in diesem
Fall gelten die Zinsen als aus dem Staat stammend. In dem die
Betrlebsstatte liegt.

(8) Bestehen zwischen Schuldner und Gl&ubiger oder zwi-
schen jedem von ihnen und ainem Dritten' besondore Bezie-
hungen und ubersteigen deshalb die gezahiten Zinsen. ge-
messen an der zugrundeliegenden Forderung. den Betrag, den
Schuldner und GlAubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hAtten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag
angewendet. In diesem Fall kann der Obersteigende Betrag
nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter BerOck-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

Artikel 12

Lizenzgeb0hren

(1) Uzenzgebhren. die aus einem Vertragsstaat stammen
und an eine im anderen Vertragsstaat ansissige Person
gezahlt werden, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Uzenzgebihren k6nnen jedoch auch In dem Ver-
tragsstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses
Staates besteuert werden: die Steuer darf aber nicht bber-
steigen

a) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Uzenzgebuhren, die
fur die Benutzung odor fOr das Recht auf Benutzung von Ur-
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heberrechten an literarischen, kunstlerischen oder wissen-
schattlichen Werken, einschliel3lich kinematographischer
Filme oder Bandaufnahmen fOr Fernsehen oder Rundfunk,
gezahlt werden odor

b) 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Uzenzgeb0hren, die
fOr die Benutzung oder fOr das Recht auf Benutzung von
Patenten, Warerizeichen, Mustern odor Modellen, Pl~nen,
geheimen Formeln oder Verfahren odor tir die Benutzung
odor das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmanni-
scher oder wissenschaftlicher Ausrustungen oder fir die
Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder wissen-
schattlicher Erfahrungen gezahlt werden.

Solange die Weitergabe von Technologie nach philippini-
schem Recht der Genehmigung bedarf, gilt die Begrenzung
des unter Buchstabe b genannten Steuersatzes fkr Lizenzge-
buhren, die aus der Republik der Philippinen stammen, nur.
wenn der Verirag, aufgrund dessen diese Uzenzgeb6hren ent-
stehen. von den zustandigen philippinischen Beh6rden geneh-
migt worden ist.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ..Llzenzge-
buhren" bedeutet Vergutungen jeder Art. die fkr die Benutzung
oder fOr das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an lite-
rarischen, kunstlerischen odor wissenschaftlichen Werken.
einschliefflich kinematographischer Filme oder Bandaufnah-
men fOr Fernsehen oder Rundfunk, von Patenten, Waren-
zeichen, Mustern odor Modellen. Pldnen, geheimen Formeln
oder Verfahren oder fOr die Benutzung odor das Recht auf
Benutzung gewerblicher, kaufminnischer odor wissenschaft-
licher Ausrustungen odor fur die Mitteilung gewerblicher kauf-
mAnnischer odor wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt
werden.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansassige EmpfiAnger der Lizenzgebuh-
ren im anderen Vertragsstatat aus dem die Lizenzgeb6hren
stammen, eine BetriebsstAtte hat und die Rechte odor Ver-
m6genswerte. fur welche die lizenzgebuhren gezahlt werden.
tats~chlich zu dieser Betriebsstitte geh6ren. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden.

(5) Lizenzgebluhren gelten dann als aus einem Vertragsstaat
stammend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eines sei-
nor Lander oder eine ihrer Gebietskbrperschatten oder eine in
diesem Staat ansassige Person ist. Hat abet dot Schuldner der
Lizenzgebuhren. ohne Rucksicht darauf, ob er in einem Ver-
tragsstaat ansassig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine
Betriebsstatte und ist die Verpflichtung zur Zahlung dter
Uzenzgebuhren fOr Zwecke der Betriebsstatte eingegangen
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worden und trdgt die Betriebsstatte die Uzenzgeb0hren, so
gelten die Lizenzgebuhren als aus dem Staat stammend. in
dem die BetriebsstAtte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwi-
schen jedem von ihnen und eioem Dritten besondere Bezie-
hungen und ubersteigen deshalb die gezahlten Lizenzgebuh-
ren, gemessen an. der zugrundeliegenden Leistung. den Be-
trag. den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen
vereinbart hatten. so wird dieser Artikel nur aut den letzteren
Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende
Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter
Berujcksichtigung der anderen Bestimmungen diese§ Abkom-
mens besteuert werden.

Artikel 13

Gewinne aus der Veriuf3erung von Verrngen

(1) Gewinne aus der Veruf~erung unbewegliche" Ver-
m6gens im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 k6nnen in dem Ver-
tragsstaat besteuert werden, in dem dieses Vermogen liegt.

(2) Gewinne aus der Ver~uI3erung beweglichen Verm6gens,
las Betriebsverm6gen einer Betriebsstatte ist. die ein Unter-
nehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat,
oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, die einer in einem
Vertragsstaat ansAssigen Person fur die Ausubung einer selb-
stAndigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verltgung
steht. einschlieflich derartiger Gewinne. die bei der VeraiuBe-
rung einer solchen Betriebsstatte (allein oder zusammen mit
dem ubrigen Unternehmen) oder einer sotchen festen Einrich-
tung erzielt werden, konnen im anderen Staat besteuert wer-
den. Jedoch konnen Gewinne aus der Veraufterung von See-
schiffen oder Luttfahrzeugen, die im internationalen Verkehr
betrieben werden, und von beweglichem Vermogen, das dem
Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, nur in dem
Verlragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tat-
sdchlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

(3) Gewinne aus der Ver~uflerung von Anteilen an einer In
einem Vertragsstaat ansassigen Gesellschaft k6nnen in
diesem Staat besteuert werden.

(4) Gewinne aus der Verauf~erung des in den Abs~tzen 1 bis
3 nicht genannten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertrags-
staat besteuert werden, in dem der Verdulterer ansSssig ist.
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Artikel 14

Selbstandige Arbeit

(1) EinkOnfte, die eine in einem Vertragsstaat ansissige
Person aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbslandi-
ger Ttigkeit ahnlicher Art bezieht, k6nnen nur in diesem Staat
besteuert werden. es sei denn.

a) dalt der Person im anderen Vertragsstaat !,ur die Ausibung
ihrer TAtigkeit eine feste Einrichtung zur VerfOgung steht; in
diesem Fall konnen die Einkunfte nur insoweit in diesem
anderen Staat besteuert werden. als sie dieser lesten Ein-
richtung zugerechnet werden konnen: oder

b) daB die Person sich im anderen Vertragsstaat zur Aus-
ubung ihrer TAtigkeit insgesamt langer als 120 Tage wAh-
rend des betreffenden Kalenderjahrs aufhAlt; in diesem Fatl
konnen die Einkuntte nur insoweit im anderen Staat
besteuert werden, als sie der im anderen Staat ausgeubten
Tatlgkeit zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ..freier Berut" umfaBt insbesondere d-e
selbstaindig ausgeubte wissenschaftliche, literarische. kOnst-
lerische. erzieherische oder unterrichtende Thtigkeit sowie die
selbstandige Tatigkeit der Arzte. Rechtsanwilte. Ingenieture.
Architekten. Zahnarzte und Buchsachverstndigen.

Artikel 15

Unselbstindige Arbeit

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16. 18 und 19 konnen GehlI1ter,
LUhne und Ahnliche Vergutungen, die eine in einem Vertrags-
staat ansissige Person aus unselbstAndiger Arbeit bezieht,
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit
wird im anderen Vertragsstaat ausgeubt. Wird die Arbeit dort
ausge0bt, so k6nnen die dafrr bezogenen VergCtungen im
anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 konnen Vergutungen. die
eine in einem Vertragsstaat ansassige Person fWr eine im
anderen Vertragsstaat ausgeubte unselbstandigo Arbeit
bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werdon, wonn

a) der Empfanger sich im anderen Staat insgesamt nicht Iin-
ger als 183 Tage wahrend des betreffenden Kalender,:,hrs
aufhalt.

b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fur einen
Arbeitgeber gezahit werden, der nicht im Pnderen Staal
ansassig ist. und
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c) die Vergtungen nicht von einer BetriebsstAtte oder einer
festen Einrichtung getragen werden, die der Arbeitgeber im
anderen Slaat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Ar-
tikels kbnnen Vergutungen fOr unselbstfndige Arbeit, die von
einem Mitglied der Besatzung an Bord eines Seeschiffs oder
Luftfahrzeugs im internationalen Verkehr ausgeubt wird. In
dem Vertragsstaat besteuert werden. in dem sich der Ott der
tatsAchlichen Geschittsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 16

Aufslchtsrets- und Verwaltungsratsvergitungen

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsverg~tungen und Ahn-
liche Zahlungen. die eine in einem Vertragsstaat ansisslge
Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder
Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht. die im anderen
Vertragsstaat ansissig ist, kbnnen im anderen Staat be-
steuert werden.

Artikel 17

KOnstler und Sportier

(1) Ungeachtet der Artikel 7. 14 und 15 k6nnen Eink~nfle.
die berufsm.lRige K~nstler wie Buhnen-, Film-, Rundfunk- oder
Fernsehkunstler und Musiker sowie Sportier aus ihrer In dieser
Eigenschatt pers6nlich ausgeubten Titigkeit beziehen, oder
Einkunfte, die ein Unternehmen aus dem Erbringen der Darble-
tungen dieser Kurstler oder Sportier bezieht, in dem Vertrags-
staat besteuert werden, in dem diese Titigkeit ausgeubt wird.

(2) Absatz 1 gilt'nicht, wenn der Aufenthalt der berufsm,0fi-
gen Kunstler oder Sportier in einem Vertragsstaat ganz oder in
wesentlichem Umfang von Mffentlichen Kassen des anderen
Vertragsstaats, eines seiner L.Ander oder einer ihrer Gebiets-
kdrperschaften unterstutzt wird.

Artikel 18

Vergtungen Im bffentllchen Dienst

(1) Vorbehaltlich des Artikels 19 kdnnen Vergutungen, die
von einem Vertragsstaat, einem seiner I.Ander oder einer ihrer
Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder aus einem von
diesem Staat. dem Land oder der Gebietskdrperschatt errich-
telen Sondervermbgen an sine naturliche Person f6r unseb-
stAndige Arbeit gewahrt werden. nur in diesem Staat hesteuerl
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werden. Wird aber die unselbstandige Arbeit im anderen Ver-
tragsstaat von einem Staatsangeh6rigen dieses Staates aus-
geubt, der nicht Staatsangeh6riger des erstgenannten Staa-
tes ist, so kbnnen die Vergctungen nur in diesem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Auf Vergutungen fOr unseJbstAndige Arbeit im Zusam-
menhang mit einer gewerblichen Tatigkeit eines Vertrags-
staats, eines seiner LUnder oder einer ihrer Gebietsk6rper-
schaften findon die Artikel 1 5 und 16 Anwendung.

(3) Vergutungen, die im Einklang mit einem Abkommen oder
bei der Durchf0hrung eines Abkommens zwischen den Ver-
tragsstaaten Ober technische Zusammenarbeit an Fachkrafte
oder freiwillige Heifer aus Mitteln gezahit werden. die aus-
schliel~lich von einem Vertragsstaat. einem seiner LAnder oder
elner ihrer Gebietsk~rperschatten bereitgestellt werden. k6n-
nen nur In diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19

Ruhegehglter und Renten

(1) Ruhegehalter. Renten und Ahnliche Vergutungen, die
einer in einem Verlragsstaat ansassigen Person fur fruhere
unselbstandige Arbeit gezahit werden, konnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, diese Zahlungen werden
von einer Person geleistet, die im anderen Vertragsstaat
ansassig ist, und diese Zahlungen werden bei der frmittlung
des Gewinns dieser Person als Ausgaben abgezogen. In
diesem Fall k6nnen die Zahlungen im anderen Vertragsstaat
besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen RuhegehAlter und
andere Zahlungen fir fruhere unselbstandige Arbeit sowie
Renten. die von einem Vertragsstaat. einem seiner LUnder,
einer ihrer Gebietskbrperschaften oder einer ihrer nachgeord-
neten Beh6rden unmittelbar oder aus einem von diesem Staat,
dem Land, der Gebietsk6rperschaft oder der nachgeordneten
Beh6rde errichteten Sondervermbgen gezahlt werden. nur in
diesem Staat besteuert werden.

(3) RuhegehAlter, Renten und andere regelmfgig wieder-
kehrende oder einmalige Betrage, die ein Vertragsstaat, eines
seiner Lander oder eine ihrer Gebietsk6rperschaften zum Aus-
gleich infolge von Kampfhandlungen oder politischer Ver-
folgung erlittener Nachteile oder SchAden einer natCrlichen
Person zahlt. k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.
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(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,Puhe-
gehlter" bedeutet regelmAflig wiederkehrende Vergutungen,
die fOr fruhere Dienstleistungen entrichtet werden.

(5) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,Rente"
bedeutet einen bestimmten Betrag, der regelmd(3ig zu fest-
gesetzten Zeitpunkten lebenslAnglich oder w.hrend eines
bestlmmten oder bestimmbaren Zeitabschnitts aufgrund einer
Verpfllchtung zahlbar ist.

Artikel 20

Lehrer und Forscher

(1) Vergutungen. die ein Hochschullehrer oder anderer Leh-
rer, der in oinem Vertragsstaat ansAssig ist oder unmittelbar
vorher dort ansAssig war, und der sich fur hbchstens zwoi
Jahre zwecks fortgeschrittener Studien oder Forschungsar-
beiten oder zwecks Ausubung einer Lehrttigkeit an einer Uni-
versitat, Hochschule, Schule oder anderen Lehranstalt in den
anderen Vertragsstaat begibt, fur diese Arbeit bezieht, werden
im anderen Vertragsstaat nicht besteuert.

(2) Absatz I ist nicht auf Einkinfte aus Forschungst~tigkeit
anzuwenden, wenn diese ForschungstAtigkeit nicht dam allge-
meinen Interesse, sondern hauptsAchlich dem privaten Nutzen
einer bestimmten Person oder bestimmter Personen dient.

Artikel 21

Studenten und andere
In der Ausbildung stehende Personen

(1) Eine natrllche Person. die in elnem Vertragsstaat an-
sssig war. unmittelbar bevor sie sich in den anderen Ver-
tragsstaat begab, und die sich im anderen Vertragsstaat ledig-
lich als Student bzw. Schuler einer Universittit, Hochschule,
Schule oder anderen ahnlichen Lehranstalt oder als Lehrllng
(in der Bundesrepublik Deutschland einschliel3lich der Volon-
tire odor Praktikanten) vor(bergehend aufhilt. ist mit dem Tag
ihrer ersten Ankunft im anderen Vertragsstaat im Zusammen-
hang mit diesem Aufenthalt von der Steuer dieses anderen
Vertragsstaats befreit

a) hinsichtlich aller ftr ihren Unterhalt, ihr Studium odol ihre
Ausbildung bestimmten Uberweisungen aus dam Ausland
und

b) wahrend der Dauer von insgesamt h6chstens fijnf Jahren
hinsichtlich aller Vergutungen bis zu 7 500 DM oder deren
Gegenwert in philippinischer WAhrung je Kalenderjahr fur
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Arbeit. die sie im anderen Vertragsstaat aus~bl. um die
Mittel fur die genannten Zwecke zu ergAnzen.

(2) Eine naturliche Person, die in einem Vertragsstaat an-
sissig war, unmittelbar bevor sie sich in den anderen Ver-
tragsstaat begab, und die sich im anderen Vertragsstaat ledig-
lich zum Studium, zur Forschung oder zur Ausbildung als Emp-
finger eines Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder Stipendi-
urns einer wissenschaftlichen, pfidagogischen, religidson oder
mildtAtigen Organisation oder im Rahmen eines Programms
fOr technische Hilfe, das von der Regierung eines Vertrags-
staats durchgefohrt wird, vorubergehend authilt, ist wahrend
der Dauer von h6chstens zwel Jahren mit dem Tag ihrer ersten
Ankunti im anderen Vertragsstaat im Zusammenhang mit
diesem Aufenthalt von der Steuer dieses anderen Vertrags-
staats befreit

a) hinsichtlich dieses Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder
Stipendiums,

b) hinsichtlich aller fur ihren Unterhalt, ihr Studium oder ihre
Ausbildung bestimmten Uberweisungen aus dem Ausland
und

c) hinsichtlich aller Vergutungen fOr Arbeit. die sie Im anderen
Vertragsstaat ausubt. sofern die Arbeit im Rahmen ihrer
Studien, ihrer Forschungstfitigkeit oder ihrer Ausbildung
geleistet wird oder damit zusammenhangt.

(3) Eine naturliche Person, die in einem Vertragsstaat an-
sissig war, unmittelbar bevor sie sich in den anderen Ver-
tragsstaat begab, und die sich im anderen Vertragsstaat ledig-
lich als Auszubildender zu dam Zweck aufhilt, fachliche, beruf-
Ilche oder geschAttliche Erfahrungen zu sammeln. ist wihrend
der Dauer von h6chstens zwei Jahren mit dam Tag ihrer ersten
Ankunft im anderen Vertragsstaat Im Zusammenhang mit
diesem Aufenthalt von der Steuer dieses anderen Vertrags-
staats befreit

a) hinsichtlich aller Ir ihren Unterhalt, ihr Studium oder ihre
Ausbildung bestimmten Uberwelsungen aus dam Ausland
und

b) hinsichttich aller Vergutungen bis zu 7 500 OM oder deren
Gegenwert in philippinischer Wihrung je Kalenderjahr fOr
Arbeit, die sie Im anderen Vertragsstaat ausubl. sofern die
Arbeit Im Fahmen ihrer Studien oder ihrer Ausbildung
geleistet wird oder damit zusammenhingt.

Vol: 1993, 1-34119



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 265

Artlkel 22

Andere Elnklnfte

Einkunfte einer In einem Vertragsslaat ansfssigen Person,
die in den vorstehenden Artikeln nicht behandelt wurden. k6n-
nen ohne Rucksicht auf ihre Herkontt nut in dies..m Steal
besteuert werden: stammen die Einkuntte jedoch aus Quellen
Innerhalb des andoren Vertragsstaats. so k6nnen sie auch im
anderen Steet nach dessen Recht besteuert werden.

Artikel 23

VermNgen

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des ArlikeI5 6. das
einer in einem Vertragsstaat anstss'gen Person geh6rt un. Im
anderen Vertragsstaat Iiegt. kann im anderen Staat besteuert
werden.

(2) Bewegliches Verm6gen. das Betriebsvermdgen einer
BetriebsstAtte ist, die ein Unternetimen eines Vertragsstaats
Im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrich-
tung geh6rt, die einer in einem Vertragsstaat ansassigen Per-
son fOr die Ausubung einer selbstindigen Arbeit im anderen
Vertragsstaat zur Verflgung steht, kann im anderen Staat
besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge. die im internationalen Ver-
kehr betrieben werden, sowie bewegliches Vermdgen. das
dem Betrieb dieser Schiffe odor Luftfahrzeuge dient, k6nnen
nur in dora Vertragsstaat besteuert werden. in dem sich der Or
der tats~chlichen Geschfttsleitung des Unternehmens befin-
det.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertrags-
staat ansissigen Person k6nnen nur In diesem Staat be-
ateuert werden.

Artikel 24

Befreiung von der Doppelbesteuerung

(1) Bei einer in der Bundesrepublik Deutschland ansassigen
Person wird die Steuer wie folgt festgesetzt:

a) Soweit nicht Buchstabe b anzuwenden ist. werden von der
Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer die Einkujnfte
aus der Republik der Philippinen sowie die in der Republik
der Philippinen gelegenen Verm6genswerte ausgenom-
men, die nach diesem Abkommen in der Republik der Phi-
lippinen besteuert werden kdnnen. Die Bundesrepublik
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Deutschland behilt aber das Recht. die so ausgenomme-
nen Einkuntte und Vermgenswerte bei der Festsetzung
des Steuersatzes zu berucksichtigen.

Auf Dividenden sind die vorstehenden Bestimmungen nur
dann anzuwenden, wenn die Dividenden an eine in der
Bundesrepublik Deutschland ansAssige Gesellschaft (je-
doch nicht an eine Personengeselischaft) von einer in der
Republik der Philippinen ansissigen Geselischatt gezahlt
werden, deren Kapital zu mindestens 25 vom Hundert
unmittelbar der deutschen Gesellschatt geh~rt.

FOr die Zwecke der Steuern vom Verm6gen werden von der
Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer ebenfalls
Beteiligungen ausgenommen, deren Dividenden. falls sol-
che gezahlt werden, nach dem vorhergehenden Satz von
der Steuerbemessungsgrundlage auszunehmen wren.

b) Auf die von den nachstehenden Einkijnften aus der Repu-
blik der Philippinen zu erhebende deutsche Einkommen-
steuer und Kbrperschattsteuer wird unter Beachtung der
Vorschriften des deutschen Steuerrechts uber die Anrech-
fung auslandischer Steuern die Steuer angerechnet. die
nach philippinischem Recht und in Ubereinstimmung mit
diesem Abkommen gezahlt worden ist fOr

aa) Einkuntte. auf die Artikel 8 Anwendung findet:

bb) Dividenden, die nicht unter Buchstabe a fallen;

cc) Zinsen im Sinne des Artikels 11 Absatz 5;

dd) Uzenzgeb~hren im Sinne des Artikels 12 Absatz 3;

es) Gewinne. auf die Artikel 13 Absatz 3 Anwendung
findet;

f) Vergitungen, auf die Artikel 18 Anwendung finder;

gg) EinkOnfte, auf die Artikel 17 Anwendung findet:

hh) Einkunfte, auf die Artikel 19 Absatz 1 Satz 2 Anwen-
dung findet;

ii) Einkunfte, auf die Artikel 22 Anwendung findet.

c) Fur die Zwecke der Anrechnung nach Buchstabe b gelten
als philippinische Steuer

aa) im Fall der unter Buchstabe b Doppelbuchstnhe
genannten Dividenden:

20 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden;

bb) im Fall der unter Buchstabe b Doppelbuchstnbe cc
genannten Zinsen:
15 vom Hundert des Bruttobetrags der Zlnsen;
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cc) im Fall der Lizenzgebuhren, fWr die die Steuer gemAB
Artikel 12 Absatz 2 auf 10 oder 15 vom Hundert
begrenzt ist:
20 vom Hundert des Bruttobetrags dieser Uzenz-
gebuhren.

(2) Unter Beachtung der Rechtsvorschriften der Republik
der Philippinen Ober die Anrechnung der auBerhalb der Repu-
blik der Philippinen gezahiten Steuern auf die nhilippinische
Steuer wird die deutsche Steuer, die nach dem Recht der Bun-
desrepublik Deutschland und in Ubereinstimmung mit diesem
Abkommen unmittelbar oder im Abzugsweg fur Einkunfte aus
Quellen innerhalb der Bundesrepublik Deutschland zu zahlen
ist. auf die fOr dieso EinkOnfte zu zahlende philippinische
Steuer angerechnet, wenn Ahnliche Steuern in der Republik
der Philippinen erhoben werden. Der anzurechnende Betrag
dar jedoch den Tell der vor der Anrechnung ermittelten philip-
pinischen Einkommensteuer nicht ibersteigen, der auf die Ein-
kuntte entfAllt, die in der Bundesrepublik Deutschland besteu-
ert werden k6nnen.

Artikel 25

Gleichbehandlung

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragsstaats dOrfen im
anderen Vertragsstaat weder einer Besteuerung noch elner
demit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen wer-
den, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und
die damit zusammenhfngenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichon Ver-
hfltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen

(2) Die Besteuerung einer Betriebsstfitte, die ein Unterneh-
men eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat. dad
im anderen Staat nicht ungunstiger sein als die Besteuerung
von Unternehmen des anderen Staates, welche die gleiche
Tgtigkeit ausuben.

Diese Bestimmung Ist nicht so auszulegen, als verpflichte sli
einen Verlragsstaat, den Im anderen Vertragsstaat anstssi-
gen Personen Steuerlreibetrilge, -vergunstigungen und -er.
m Bigungen aufgrund des Personenstands odor der Familien-
lasten zu gewihren, die er den in seinem Hoheitsgebiet anshs-
sigen Personen gewahrt.

(3) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital gan:
oder teilweise unmittelbar odor mittelbar einer im andoren Wr.
tragsstaat ansfssigen Person oder mehreren solchon Pers
nen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, durfen im erstge-
nannten Vertragsstaat keiner Besteuerung oder damit zusan-
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menhfingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anderl
oder belastender ist als die Bestouerung und die damit zusarn-
menhingenden Verpflichtungen, denen andere Shnliche Un.
ternehmen des eratgenannten Staates unterworfen sind ode
unterworfen werddn krnnern.

(4) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ..Besteuerung"

Steuern jeder Art und Bezeichnung.

Artlkel 26

Verstlndlgungsverfahren

(1) Ist eine in einem Vertragsstaat ansassige Person der
Auffassung. daB die MaBnahmen eines Vertragsstaats oder
beider Vertragsstaaten fOr sie zu einer Besteuerung fhren
oder f~hren werden, die diesem Abkommen nicht entspricht,
so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht
dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustAndigen Beh6rde des Vertragsstaats unterbreiten, in dem
sie ansAssig ist.

(2) HaIt diese zust~ndige Behdrde die Einwendung fOr be-
gr~ndet und ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende
L6sung herbeizufuhren, so wird sie sich bem0hen. den Fall im
Einvernehmen mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Vertragsstaats so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustAndigen Behbrden der Vertragsstaaten werden
sich bem0hen, Schwierigkeiten oder Zweifel. die bei der Aus-
legung oder Anwendung des Abkommens entstehen, In
gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch
gemeinsam dar~ber beraten, wie eine Doppelbesteuerung In
Fallen, die im Abkommen nicht behandelt sind. vermieden
werden kann.

(4) Die zustfndigen Behdrden der Vertragsstaaten k6nnen
zum Zweck der Anwendung dieses Abkommens unmittelbar
mitelnander verkehren.

Artlkel 27

Informatlonsaustausch

(1) Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden
die Informationen austauschen, die zur Durchfuhrung dieses
Abkommens und zur Verhinderung der Steuerhinterziehung
oder -verkurzung im Zusammenhang mit diesem Abkommen
erforderlich sind. Alle so ausgetauschten Informationen sind
geheimzuhalten und durfen nur solchen Personen, Beh6rden
oder Gerichten .zugiinglich gemacht werden. die mit der Ver-
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snlagung odor Erhebung der unter das Abkommen fallonden
Steuern odor mit der Prufung von Rechtsbehelfen oder straf-
rechtlicher Verfoigung In bezug auf diese Steuern befat sind.

(2) Absatz 1 ist nicht so auszulegen. als verpflichte or einen
Vertragsstaat.

a) Verwaltungsmalnahmen durchzufuhren, die von den
Gesetzen oder der Verwaltungspraxis dieses oder des
anderen Vertragsstaats abweichen;

b) Angaben zu Obermitteln, die nach den Gesetzen oder im
Oblichen Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen
Vertragsstaats nicht beschafft werden k6nnen;

C) Informationen zu erteilen. die ein Handels-, Geschffts-, Ge-
werbe- oder Berufsgeheimnis oder ein Gesch~ftsverfahren
preisgeben wOrden oder deren Erteilung der 6Wfentlichen
Ordnung widersprlche.

Artikel 28

Diplomaten und K6nsularbeamte

(1) Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerdichen
Vorrechte, die den Mitgliedern diplomatischer Missionen und
konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln
des V61kerrechts odor aufgrund besonderer Ubereinkuintte zu-
stehon.

(2) Soweit EinkOnfte wegen der diplomatischen Missionen
oder konsularischen Vertretungen nach den allgemeinen
Regein des V6ikerrechts oder aufgrund besonderer internatio-
naler Ubereinkinfte zustehenden Vorrechte im Empfangsstaat
nicht besteuert werden, steht das Besteuerungsre.h! ,ff"rI
Entsendestaat zu.

(3) Im Sinne dieses Abkommens gelten die Mitglleder elner
diplomatischen Mission odor konsularischen Veriretung. die
ein Vertragsstaat im anderen Vertragsstaat unterhIlt. als Im
Entsendestaat ans~ssig. wenn sie die Staatsangeh~rigkelt
des Entsendestaats besitzen und dort zu den Steuern vom
Einkommen wie in diesem Staat anstssige Personen horan-
gezogen werden.

Artikel 29

Elnbezlehung des Landes Berlin

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nlcht
die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland gegen(ber der
Regierung der Republik der Philippinen Innerhalb von drel
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Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
ErklArung abgibt.

Artikel 30
Inkratttreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifika-
tionsurkunden werden so bald wie m6glich In Bonn aus-
getauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monet nach dem Aus-
tausch der Ratifikatlonsurkunden In Kraft und Ist snzuwenden
a) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern Yon Betrigen.

die nach dem 31. Dezember des Kalenderjahrs gezahit
werden, in dam der Austausch der Ratiflkationsurkundr,
stattfindet:

b) auf die sonstigen Steuern fOr die Steuerjahre. die nm ocinr
nach dam 1. Januar des Kalenderjahrs beginnen, das auf
das Kalenderjahr folgt, in dam der Austausch der Ratifika-
tionsurkunden stattflindet.

Artikel 31

KOndigung
Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit In Kraft. je-

doch kann Jeder Vertragsstaat bis zum 30. Juni elnes laden
Kalenderjahrs nach Ablauf von fOnf Jahren, vom Tag des
Inkrafttretens an gerechnet, das Abkommen gegen~iher dam
anderen Verlragsstaat auf diplomatischem Weg schriftlich
k~ndigen; in diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr
Anwendung

a) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von Botrigen,
die am oder nach dam 1. Januar des dam KOndigungsjahr
folgenden Kalenderjahrs gezahlt werden:

b) auf die sonstigen Steuern fOr die Steuerjahre, die am oder
nach dam 1. Januar des dam Kundigungsjahr folgenden
Kalenderjahrs beginnen.

[For the testimonium and signatures, see p. 271 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 271 du present volume.]
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DONE at Manila on July 22, 1983 in
duplicate, in the English and German
languages, both texts being equally
authentic.

GESCHEHEN zu Manila am 22. Juli
1983 in zwei Urschriften, jede in engli-
scher und deutscher Sprache, wobeijeder
Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

For the Republic of the Philippines:
Fur die Republik der Philippinen:

For the Federal Republic
of Germany:

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

/4 742

I Cesar Virata.
2 G. Feilner.
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PROTOCOL

The Republic of the Philippines

and

the Federal Republic of Germany

have agreed at the signing at Manila on Z. J,%Aj t
of the Agreement between the two States for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and capital
upon the following provisions which shall form an Integral part
of the said Agreement:

1. Nothing in this Agreement shall be construed as depriving
the. Republic of the Philippines of the right to tax its own
citizens who are residents of the Federal Republic of
Germany in accordance with the Laws of the Philippines but
the Federal Repub4ic of Germany shall not be bound to give
credit for such tax. This paragraph shall cease to have
effect with respect to taxation years beginning after the last
day of the calendar year in which an Agreement concluded
between the Republic of the Philippines and any third State
In which the Republic of the Philippines relinquishes its
right to tax Its citizens resident in the State, enters Into
force.

2. In relation to Article 5, if an enterprise of a Contracting State
carries out activities in the other Contracting State by
furnishing services, Including consultancy services,
through an employee or other personnel, It shall be
considered to have a permanent establishment in that
Contracting State only If such services continue (for the
same or a connected project) within that Contracting State
for a period or periods aggregating more than six months
within any twelve-month period.

No permanent establishment is assumed if the services,
including the provision of equipment, are furnished In a
Contracting State by enterprises of the other Contracting
b tate. including consultancy firms. In accordance with, or in
the implementation of, an agreement between the
Contracting States regarding technical cooperation.

3. Iit respect of paragraph I of Article 7. profits derived from
the sale of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold, or from other business activities of the same
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or similar kind as those effected, through that permanent
establishment, may be considered attributable to that
permanent establishment If It Is proved that this transaction
has been resorted to in order to avoid taxation in the
Contracting State where the permanent establishment is
situated.

In respect of paragraph 3 of Article 7, no such deduction
shall be allowed in respect to amounts paid or charged
(otherwise than towards reimbursement of actual
expenses) by the permanent establishment to the head
/f ice of the enterprise or any of its other offices, by way of.

(n') royalties, fees or other similar payments In return for
the use of patents or other rights;

(b) commission, for specific services performed or
for management; and

(c) interest on moneys lent to the permanent estab-
lishment, except in the case of a banking institution.

4. Notwithstanding the provisions of Articles 10 and 11,
dividends and interest may be taxed in the Contracting
State in which they arise, and according to the law of that
State.

(a) if they are derived from rights or debt-claims carrying a
right to participate in profits (including income derived
by a sleeping partner from his participation as such,
from a "partiarisches Darlehen" and from "Gewinn-
obligationen" within the meaning of the tax law of the
Federal Republic of Germany) and

(b) under the condition that they are deductible in the
determination of profits of the debtor of such income.

6. In respect of Article 17. paragraph 2 shall likewise apply if
the visit of public entertainers or athletes is supported by a
non-profit organization, as determined by the competent
authorities of both Contracting States.

e. The provisions of subparagraph (a) of paragraph 1 of Article
24 shall not apply to the profits of, and to the capital
represented by movable and immovable property forming
part of the business property of, a permanent
establishment and to the gains from the alienation of such
property; to dividends paid by, and to the shareholding in,
a company; provided that the resident of the Federal
Republic of Germany concerned does not prove that the
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receipts of the permanent establishment or company are
derived exclusively or almost exclusively

(a) from producing or selling goods or merchandise, giving
technical advice or rendering engineering services, or
doing banking or insurance business, within the
Republic of the Philippines, or

(b) from dividends paid by one or more companies, being
residents of the Republic of the Philippines. more than.
25 per cent of the capital of which Is owned by the first-
mentioned company, which themselves derive their
receipts exclusively or almost exclusively from
producing or selling goods or merchandise giving
technical advice or rendering engineering services, or
doing banking or insurance business, within the
Republic of the Philippines.

In such a case Philippine tax payable under the laws of the
Republic of the Philippines and in accordance with this
Agreement on the above-mentioned items of income and
capital shall, subject to the provisions of German tax law
regarding credit for foreign tax, be allowed as a credit
against German income or corporation tax payable on such
items of income or against German capital tax payable on
such items of capital.

7. The tax rate limitation provided for in paragraph 2.
subparagraph (a) of Article 10 does not apply to Income to
which, according to No. 6 of the Protocol, only the provi-
sions of subparagraph (b) of paragraph 1 of Article 24 shall
be applied.

8. Where a company being a resident of the
Federal Republic of German distributes income
derived from sources within the _epublic of the Philip-
pines, paragraph I of Article 24 shall not preclude the
compensatory imposition of corporation tax on such
distributions in accordance with the provisions of Ger-
man tax law.

9. With respect to Article 25:
(a) This provision shall not be constzued as oblig-

ing the Republic of the Philippines to grant to German
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nationals the tax incentives provided for in the Omni-
bus Investment Code (Presidential Decree No. 1789);

(b) E seot whofa the provisions of Article 9. paragraph 8 of
Atlarie 11. or paragraph 6 of Article 12 apply, interest,
rOy~tses and other disbursements paid by an enter-
gise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State sthall. for the purpose of determining
tMe ta,,able profits of such enterprise, be deductible
undr the same conditions as if they had been paid to
a reident of the first-mentioned State. Similarly, any
dobts of an enterprise of a Contracting State to a
rewdent of the other Contracting State shall, for the
pirpose of determining the taxable capital of such
eontferp ise, be deductible under the same conditions as
61 they had been contracted to a resident of the first-
mentkXe State.

[For the signatures, seep. 280 of this volume.]
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PROTOKOLL

Die Republik der Philippinen

und

die Bundesrepublik Deutschland

haben anliA1lich der Unterzeichnung des Abkommens zwi-
schen den beiden Staaten zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und
vom Verm6gen am
In Manila die nachstehenden Bestimmungen vereinbart. die
Bestandteil des Abkommens sind:

1. Das Abkommen.ist nicht so auszulegen, als entzdge Os der
Republik der Philippinen das Recht, ihre In der Bundes-
republik Deutschland ansassigen Staatsangeh6rigen nach
dem innerstaatlichen philippinischen Recht zu besteuern;
die Bundesrepublik Deutschland ist jedoch nicht verpflich-
tat. diese.Steuer anzurechnen. Dieser Absatz ist nicht mehr
anzuwenden auf die Steuerjahre, die nach dem letzten Tag
des Kalenderjahrs beginnen, in dem ein zwischen der
Republik der Philippinen und einem dritten Staat geschlos-
senes Abkommen in Kraft tritt, in dem die Republik der
Philippinen auf das Recht verzichtet, ihre in die.em Staat
anstssigen Staatsangehbrigen zu besteuer.

2. In bezug auf Artikel 5 gilt im Fall eines Unternehmens eines
Vertragsstaats, das im anderen Vertragsstaat eine Thtig-
keit ausObt, indem es Dienstleistungen einschlielich bera-
tender Thtigkeiten durch einen Angestellten oder anderes
Personal erbringt, eine BetriebsstAtte im anderen Ver-
tragsstaat nur dann als gegeben, wenn diese Dienstlei-
stungen (fir dasselbe oder ein damit zusammenhaingendes
Projekt) im anderen Vertragsstaat wihrend einer Dauer
von Insgesamt mehr als sechs Monaten Innerhalb eines
Zeitraums von zw6lf Monaten erbracht warden.

Elne Betrlebsst~tte gilt nicht als gegeben, wenn die Dienst-
leistungen einschliefflich der Bereitstellung von Aus-
rustung in einem Vertragsstaat von Unternehmen des
anderen Vertragsstaats einschlielich Beraterfirmen in
Ubereinstimmung mit einem Abkommen oder bel der
Durchf0hrung eines Abkommens zwischen den Vertrags-
staaten Ober technische Zusammenarbeit erbracht wer-
den.
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3. Hinsichtlich des Artikels 7 Absatz 1 k6nnen Gewinne us
dem Verkauf von Gutern oder Waren gleicher oder Shn-
licher Art, wie sie Ober diese BetriebsstAtte verkautt wer-
den, oder Gewinne aus anderen Geschtftstdtigkeiten glei-
cher oder Ahnlicher Art, wie sie uber diese Betriebsstatte
ausgoubt werden, dieser Betrlebsstatte zugerechnet wer-
den, wenn nachgewiesen ist, daB diese Transaktionen zur
Vermeldung der Besteuerung in dem Vertragsstaat durch-
gefuhrt wurden, in dem die Betriebsstatte gelegen ist.

Hinsichtlich des Artikels 7 Absatz 3 wird kein Abzug fOr Be-
tr.ge zugelassen, die von der Betriebsst.tte der Zentrale
des Unternehmens oder einer seiner anderen Gesch~ts-
stellen gezahlt oder (auBer zur Erstattu: tatachlicher
Ausgaben) in Rechnung gestellt werden ais

a) Uzenzgeb0hren. Gebhren oder Ahnliche Zahlungen
ais Entgelt fOr die Benutzung von Patenten oder ande-
ren Rechten;

b) Provisionen fOr besondere Leistungen oder Geschifts-
fuhrung und

C) Zinsen auf Darlehen an die Betriebsstltte, auaer Im Fall
eines Bankinstituts.

4. Ungeachtet der Bestimmungen der Artlkel 10 und 11 k6n.
nen Dividenden und Zinsen in dem Vertragsstaat, aus dem
si0 stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden. wenn sie

a) auf Rechten oder Forderungen mit Gewinnbeteiligung
(einschlieBlich der Einkunfte eines stillen Gesellschaf-
ters aus seiner Beteiligung als stiller GeselIschafter
oder aus partiarischen Darlehen odor Gewinnobligatio-
nen im Sinne des Steuerrechts der Bundesrepublik
Deutschland) beruhen und

b) bei der Ermittlung der Gewinne des Schuldners dieser
Einkunfte abgezogen werden k6nnen.

6. In bezug auf Artikel 17 ist Absatz 2 auch anzuwenden,
wenn der Aufenthalt von berufsmitBIgen Kunstlern odor
Sportlern von einer nicht auf Gewinnerzielung ausorrichl'.
ton Organisation unterstUtzt wird, die von den zustndi ,
Beh6rden der beiden Vertragsstaaten bestimmt worden ik,

6. Die Bestimmungen des Artikels 24 Absatz 1 Buchstabe a
sind nicht anzuwenden auf die Gewinne elner Betriebs.
stAtte, auf das bewegliche und unbeweglicne Verm6gen,
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das Betriebsverm6gen einer Betriebsstfitte darstollt, un,;
auf die Gewinne aus der Ver~uBerung dieses Verm gens,
auf die von einer Gesellschaft gezahlten Dividenden und
auf die Beteiligung an einer Gesellschaft. es sel denn, da8
die in der Bundesrepublik Deutschland ansAssige Person
nachweist, daB die Einnahmen der Betriebsstftte odr
Gesellschaft ausschlielich oder fast ausschliol3lich stam,.
men

a) aus einer der folgenden in der Republik der Philippinen
ausgebten Tfitigkeiten: Herstellung oder Verkauf von
GOtern oder Waren, technische Beratung oder techni-
sche Dienstleistung odor Bank- oder Verslchnrungs-
gesch.fte oder

b) aus Dividenden, die von einer oder mehreren in d,
Republik der Philippinen ansAssigen Gesellschaften
gezahlt werden, deren Kapital zu mehr als 25 vor Hun-
dert der erstgenannten Gesellschaft geh6rt und die ihre
EinkOnfte wiederum ausschlie~lich oder fast aus-
schlielich aus einer der folgenden in der Republik der
Philippinen ausgeubten Thtlgkelten beziehen: Herstel-
lung oder Verkauf von Gutern oder Waren. technische
Beratung oder technische Dienstlelstung oder Bank-
oder Versicherungsgeschtte.

In diesem Fall Ist die philippinische Steuer, die nach dem
Recht der Republikder Philippinen und In Ubereinstimmung
mit diesem Abkommen von den vorbezelchneten Eink~nf-
ten und Verm6genswerten erhoben wird. nach Mafgabe
der Vorschriften-des deutschen Steuerrechts Ober die An-
rechnung ausl~ndischer Steuern auf die deutsche Einkom-
men- oder K6rperschattsteuer, die von diesen Einktnften
erhoben wird. oder auf die deutsche Verm6gensteuer, die
von diesen Verm6genswerten erhoben wird, anzurechnen.

7. Die In Artikel 10 Absatz 2 Buchstabe a vorgosehene Be-
grenzung des Steuersatzes gilt nicht fOr Eink~nfte, auf die
gemAS Nummer 6 des Protokolls nur Arlikel 24 Absatz 1
Buchstabe b anzuwendenist.

8. Verwendet eine In der Bundesrepublik Deutschland ansAs-
sige Gesellschaft Einkintte aus Quellen Innerhalb der
Republik der Philippinen zur AusschOttung. so schlieflt Ar-
tikel 24 Absatz 1 die Herstellung der Ausschuttungs-
belastung nach den Vorschriften des deutschen Steuer-
rechts nicht aus.
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9. Zu Artikel 25:

a) Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als ver-
pflichte sie die Republik der Philippinen, deutschen

Staatsangehorigen die im Omnibus Investment Code
(Presidential Decree Nr 1789) vorgesehenen steuer-
lichen Anreize zu gewahren.

b) Sofern nicht Artikel 9. Artikel 11 Absatz 8 oder Arlikel 12
Absatz 6 anzuwenden ist, sind Zinsen, LizenzgebUhren
und andere Entgelte, die ein Unternehmen eines Ver-
tragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansAssi-
ge Person zanit, bei der Ermittlung der steuerpflichtigen
Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen Be-
dingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten
Staat ansassige Person zum Abzug zuzulassen. Oem-
entsprechend sind Schulden. die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats gegenuber einer im anderen Ver-
tragsstaat ansissigen Person hat, bei der Ermittlung
des steueroflichtigen Verm6gens dieses Unterneh-
mens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden
gegen0ber einer Im erstgenannten Staat anshssigen
Person zum Abzug zuzulassen.

[For the signatures, seep. 280 of this volume - Pour les signatures, voirp. 280
du prdsent volume.]
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For the Republic of the Philippines:
FUr die Republik der Philippinen:

For the Federal Republic of Germany:
FUr die Bundesrepublik Deutschland:

I Cesar Virata.
2 G. Feilner.
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ERRATUM

TO THE

A0PcTqfFN. ,' BETWEEN TIlE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE

ITDFRAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL.

1. Article 7, paragraph 2, 15th line

The comma should be replaced by semicolon after

the word "customary".

2. Article 25, paragraph 3, second line

The word "of" should be replaced by the word

"or" after the word "directly", so that it will iad -

"directly or indirectly .......

3. Protocol, paragraph 6, subparagraph (b), 6th line

A comma must be inserted between the words

"merchandise" and "giving"' ,

For the Republic
of the Philippinnes:

For the Federal Republic
of Germany:

I Cesar Virata.

2 G. Feilner.
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ACCORD' ENTRE LA REtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA RE-
PUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET LA FORTUNE. SIGNt A MANILLE LE 22 JUIL-
LET 1983

La R6publique des Philippines et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
D6sireuses de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en

mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS1S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, ou de ses Lander,
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de per-
ception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et la fortune les imp6ts pergus
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mo-
biliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la prdsente Convention sont
notamment:

a) En Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:
L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);
L'imp6t sur les socid6ts (Korperschaftsteuer);
L'imp6t sur la fortune (Vermdgensteuer); et
La contribution des patentes (Gewerbesteuer);

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t allemand );
b) En R6publique des Philippines:

L'imp6t sur le revenu;

(ci-apr~s d6nommd l'imp6t philippin ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou sensible-
ment analogue qui seraient 6tablis ult6rieurement et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants

I Entrn en vigueur le 14 d6ecembre 1984 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bonn,
conformrment A I'article 30.
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se communiquent, s'il y a lieu, A la fin de chaque ann6e les modifications importantes
apport6es A leurs 1dgislations fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions « l'un des Etats contractants > et < l'autre Etat contrac-
tant > d6signent, selon le contexte, la R6publique f6ddrale d'Allemagne ou la Rdpu-
blique des Philippines et, pris dans un sens g6ographique, le territoire o6 la 16gisla-
tion fiscale de l'Etat consid6r6 est en vigueur, conform6ment au droit international;

b) Le terme <impOt d6signe, selon le contexte l'imp6t allemand ou l'imp6t
philippin;

c) Le terme <« personne > comprend les personnes physiques, les successions
indivises, les fiducies et les soci6t6s;

d) Le terme « soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant > et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

) Par < ressortissant , il faut entendre:
aa) En ce qui concerne la R6publique f6drale d'Allemagne, tout Allemand au sens

du paragraphe 1 de l'article 116 de la loi fondamentale de la R6publique f&6rale
d'Allemagne, ainsi que toute personne morale, socidt6 de personnes ou associa-
tions dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans la R6publique
f~d6rale d'Allemagne;

bb) En ce qui concerne la R6publique des Philippines, tout citoyen des Philip-
pines conform6ment A la 16gislation philippine, ainsi que toute personne morale,
soci6t6 de personnes ou association dont le statut est r6gi par la l6gislation en
vigueur dans la R6publique des Philippines;

g) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf si le
navire ou l'a6ronef est exploit6 exclusivement entre les points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

h) L'expression << autoritd comp~tente >> d6signe, en ce qui concerne la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, le Ministre fd6dral charg6 des finances et, en ce qui
concerne la R6publique des Philippines, le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie aura le sens qui lui est
attribu6 par la 16gislation dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la Con-
vention A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre critire de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat oil cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofi elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possite la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
site la nationalitd d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de 'Etat oil son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression 6tablissement stable comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Un entrep6t lorsqu'il s'agit d'une personne qui fournit des installations de
stockage At d'autres personnes;

g) Une mine, une carriire ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relles;

h) Un chantier de construction ou de montage oti des activit6s de surveillance
s'y exercent si ces chantiers ou ces activit6s ont une dur6e supdrieure A six mois.

Vol. 1993, 1-34119



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 285

3. II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant t l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisAe aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumulM d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

4. Une personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un sta-
tut ind6pendant auquel s'appliquent les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent
article - est assimil6e A un 6tablissement stable situ6 dans le premier Etat :

a) Si elle dispose des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans le premier Etat,
des contrats au nom de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins
que son r6le ne se borne A l'achat de marchandises pour le compte de l'entreprise;
ou

b) Si, ne disposant pas de ces pouvoirs, elle conserve habituellement dans le
premier Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr6lve r6guliirement des
marchandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en
mati~re de r6assurance, comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si
elle perqoit des primes sur le territoire de cet Etat ou assure des risques qui y sont
encourus, par l'intermddiaire d'un employ6 autre qu'un agent jouissant d'un statut
inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas considdr6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier v6ri-
table, d'un comniissaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, lorsque lesdites personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
socit6, ou est contr6l6e par une soci6t6, qui est rdsidente de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un
dtablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul faire de l'une
desdites soci6t6s un dtablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat
contractant oia ces biens sont situ6s.
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2. L'expression < biens immobiliers doit s'entendre dans le sens que lui
donne la l6gislation de l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. En tout
6tat de cause, elle comprend les droits en contrepartie desquels des redevances
variables ou fixes sont vers6es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gise-
ments min6raux, de sources ou de ressources naturelles; les navires, les bateaux et
les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BgNP-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6-
fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure oa ils sont imposables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6
commerciale ou indutrielle'dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans
chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait
une entreprise distincte et s6par6e exergant la m~me activit6 ou une activit6 ana-
logue, dans des conditions identiques ou analogues, et traitant en toute ind6pen-
dance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable. Toutefois, s'il est d'usage
dans l'un des Etats contractants de d6terminer les b6n6fices imputables A un 6tablis-
sement stable en fonction d'une ventilation des b6n6fices globaux de l'entreprise
entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du pr6sent paragraphe n'em-
p~chent aucunement ledit Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables
selon la r6partition en usage; le mode de r6partition adopt6 doit cependant 8tre tel
que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

3. Aux fins de calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable situ6 dans l'un
des Etats contractants sont admises en d6duction toutes les d6penses qui sont rai-
sonnablement imputables A l'6tablissement permanent, y compris les d6penses de
direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi admis en d6duction, soit dans
l'Etat ou l'dtablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
que celui-ci a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices A attribuer A l'6tablissement stable
sont calcul6s selon la meme m6thode d'ann6e en ann6e A moins qu'il n'y ait une
raison valable et suffisante de les calculer autrement.

6. Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments des revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1. Les b6n~fices provenant de 1'exploitation de navires ou d'aronefs en trafic
international pergus par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans
cet Etat.

2. Toutefois, ces b~n6fices sont imposables dans l'autre Etat contractant,
mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut d~passer le montant le moins 6levd des imp6ts
pergus;

a) Au taux de 1,5 p. 100 sur les revenus bruts provenant de sources situ~es dans
cet Etat; ou

b) Au taux le moins 6lev6 de l'imp6t philippin sur ces bdndfices tires par une
entreprise d'un Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux participations . un
pool, une exploitation en commun ou A 'exploitation internationale de navires ou
d'a~ronefs en trafic international.

Article 9. ENTREPRISES APPARENTtES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement t la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
f~rent de celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, les b~n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rdalisds par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices
de cette entreprise et imposes en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci~t6 rdsidente de l'un des Etats contractants
verse A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6tre imposds dans 'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r~sidente et conformment A la 1dgis-
lation de cet Etat mais le taux de l'imp6t ainsi perqu ne peut excdder :

a) l0 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire en est une socidt6
(A l'exception des soci~t~s de personnes) qui d6tient directement 25 p. 100 au moins
du capital de la socidtd distributrice des dividendes.

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'imp6t allemand frappant

les dividendes verses A une soci~t6 rdsidente de la R6publique des Philippines
par une socidt6 rdsidente de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, dont au moins
25 p. 100 du capital sont d6tenus directement ou indirectement par la premiere
socidtd elle-m~me, ou par celle-ci conjointement avec d'autres personnes la con-
tr~lant ou plac~es sous contr~le commun, ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut
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des dividendes si le taux de l'imp6t allemand sur les soci6t6s frappant les b6n6fices
distribu6s est plus faible que celui frappant les b6ndfices non distribu6s et si la
diff6rence entre ces deux taux est au moins 6gale A 15 p. 100.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme << dividendes >> d6signe les revenus
provenant d'actions, de parts mini~res, de parts de fondateurs ou d'autres parts
b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que leurs revenus provenant d'autres
parts sociales que la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distribu-
trice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions, de m~me que les reve-
nus qu'un commanditaire regoit en cette qualit6 et les sommes distribu6es au titre de
parts de socidt6s d'investissements.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, un 6tablissement stable qui y est
situd et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Lorsqu'un r6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a une filiale en
R6publique des Philippines, cette filiale peut 8tre soumise A l'imp6t sur le transfert
des b6n6fices des filiales retenu A la source conform6ment A la l6gislation des Philip-
pines. Toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer 10 p. 100 du montant brut des
b6n6fices transf6r6s pour la filiale A son siege principal.

7. Lorsqu'une soci6td qui est r6sidente de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6 A des personnes qui ne sont pas
des r6sidents de cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des
b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non ditribu6s de la soci6t6, meme si les
dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTRETS

1. Les intdr~ts tir6s de sources situ6es dans l'un des Etats contractants et
vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont imposables dans l'Etat contractant o i ils ont
leur source et conform6ment h la l6gislation de cet Etat mais l'imp6t ainsi perqu ne
peut excdder :

a) 10 p. 100 si ces int6rPts sont vers6s:

i) Dans le cadre de la vente A cr6dit de tout dquipement industriel, commercial ou
scientifique; ou

ii) Au titre de tout pr&t, quelle qu'en soit la nature, accord6 par une banque; ou
iii) Au titre d'6missions publiques d'obligations, de titres ou de valeurs similaires;

b) 15 p. 100 du montant brut desdits int6r~ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :

a) Les int6rets tir6s de sources situ6es en R6publique f6ddrale d'Allemagne et
vers6s au Gouvernement des Philippines et A la Banque centrale des Philippines sont
exon6r6s de l'imp6t allemand;
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b) Les intdr&ts tir6s de sources situ6es, dans la Rdpublique des Philippines et
vers6s au Gouvemement allemand, A la Deutsche Bundesbank, A la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau ou A la Deutsche Gesellschaft fur wirfschaftliche Zusammenarbeit
(Entwicklungsgesellschaft) sont exon6r6s de l'imp6t philippin.

Les autoritAs comp6tentes des Etats contractants d6termineront d'un commun
accord toute autre institution publique A laquelle le pr6sent paragraphe est appli-
cable.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rats
ayant leur source dans un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat s'ils
sont pergus au titre d'un prt accord6, garanti ou assur6 par un agent du gouverne-
ment de l'autre Etat contractant en qualit6 d'<< Hermes Deckung >> dans le cas de la
R6publique f&l6rale d'Allemagne, et par la Banque centrale dans le cas de la R6pu-
blique des Philippines, ou par tout autre agent qui pourrait atre d6sign6 d'un com-
mun accord dans des lettres 6chang6es entre les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

5. Aux fins du premier article, le terme << int6rets >> d6signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices et des cr6ances de toute nature,
ainsi que tous autres revenus que la 16gislation fiscale de l'Etat oi) ils ont leur source
assimile aux revenus de sommes prt6es.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n&
ficiaire des int6rts r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les int6r&Ats, un 6tablissement stable et que la cr6ance g6n6ratrice
des intAr~ts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
sont applicables.

7. Les int6rts sont r6put6s provenir de l'un des Etats contractants si le d6bi-
teur est cet Etat lui-mime, un Land ou l'une de leurs subdivisions politiques ou si la
personne payant les intr8ts, qu'elle soit ou non r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, a, dans l'un des Etats contractants, un 6tablissement stable pour les besoins
duquel l'emprunt productif des intArts a 6 contract6 et qui supporte la charge de
ces intdrets, lesdits int6r~ts sont r6put6s provenir de l'Etat contractant oi6 l'6tablis-
sement stable est situ6.

8. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rats vers6s, eu 6gard A
la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, excbde le montant dont le d6biteur et
le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc&ientaire des paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation de
chaque Etat contractant compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6es dans cet autre
Etat.
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2. Toutefois, lesdites redevances sont 6galement imposables dans l'Etat con-
tractant oi elles ont leur source et conform6ment A la l6gisation dudit Etat, mais le
taux de l'imp6t ainsi perqu ne peut exc&ler :

a) 15 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de tout droit d'auteur sur une oeuvre littraire, artistique ou
scientifique, y compris des films cin~matographiques ou des bandes utilis6s pour des
6missions t~l~vis~es ou radiophoniques; ou

b) 10 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de tout brevet, marque de fabrique ou de commerce, dessin ou
module, plan, formule ou proc6d6 de caract~re secret, ou de l'exploitation ou du
droit d'exploitation d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, ou en
contrepartie de la communication d'informations ayant trait A une exp6rience dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

Lorsque le transfert de technologie, en vertu de la 16gislation philippine, est
soumis A approbation, la limitation du taux d'imp6t vis6 A l'alinda b ci-dessus n'est
applicable, dans le cas des redevances provenant de la R6publique des Philippines,
que si le contrat donnant lieu au versement de ces redevances a td approuv6 par les
autorit6s comp6tentes philippines.

3. Aux fins du prdsent article, le terme < redevances d6signe les rdmun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploi-
tation de tout droit d'auteur sur une cruvre litt6raire, artistique ou scientifique, y
compris les films cin6matographiques ou les bandes magn6tiques destin6s A la t616-
vision ou A la radiodiffusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&td de
caract~re secret, ou en contrepatie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un
materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communica-
tion de donndes d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque les
b~nficiaires des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, a, dans l'autre
Etat contractant d'o6 proviennent les redevances, un 6tablissement stable qui y est
situ6 et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des Etats contractants si le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, un Land, une de leurs subdivisions politiques ou de
leurs collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un
des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation
de verser des redevances a 6t contract6e et qui supporte la charge de ces rede-
vances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'Etat contractant ou l'6tablis-
sement stable est situ6.

6. Si, par suite de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard a
l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn6es en contre-
partie desquels elles sont vers6es, excede le montant dont le d~biteur et le cr6ancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire
des paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation des Etats contrac-
tants, compte dflment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du para-
graphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oix ces biens sont
situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe d'un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de
navires ou d'adronefs exploit6s en trafic international ainsi que de biens mobiliers
affect6s A l'exploitation de tels navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans
l'Etat contractant oti est situ6 le si~ge de direction effective de l'entreprise.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions d'une soci6t6 qui est un r6si-
dent d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1 A 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDI PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de nature analogue ne
sont imposables que dans cet Etat, sauf dans les cas suivants :

a) Si l'int6ress6 dispose habituellement dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe aux fins de l'exercice de ses activit6s; en pareil cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A cette base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

b) Si l'int6ress6 s6journe dans l'autre Etat contractant dans le but d'exercer ses
activit6s pendant une ou plusieurs p6riodes d6passant une dur6e totale de 120 jours
au cours de l'ann6e civile concerne et, dans ce cas, seule la fraction de ces rede-
vances qui est imputable aux activit6s exerc6es dans cet autre Etat contractant est
imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes de nature scientifique, litt6raire, artisitique, p&Iagogique ou &iuca-
tive, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reroit
au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant. Si
l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations recues A ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) Le b6ndficiaire s~journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 en qualit6 de membre de l'&tuipage exerc6
h bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international sont imposables
dans l'Etat contractant oti le siege de direction effective de l'entreprise est situ.

Article 16. TANTItMES ET JETONS DE PR"SENCE

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions analogues qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration ou de surveillance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Conven-
tion, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sctne, de
l'6cran, de la radio ou de la t616vision, musiciens ou sportifs tirent de l'activit6 qu'ils
exercent en cette qualitd ou les revenus qu'une entreprise tire de la prestation des
services de ces professionnels du spectacle ou sportifs sont imposables dans l'Etat
contractant dans lequel ces activit6s sont exerc6es.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si la tourn6e des
artistes ou des sportifs dans l'un des Etats contractants est int6gralement ou en
grande partie prise en charge par l'autre Etat contractant, par un Land, une de leurs
subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 18. RJ MUNtRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. Sous r6serve des dispositions de larticle 19, les r6mun6rations versdes A
une personne physique au titre d'un emploi salari6, soit directement, soit par pr6-
1Evement sur des fonds constitu6s par un Etat contractant, un Land ou une de leurs
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ne sont imposables que dans cet
Etat. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre Etat contractant par un ressortissant de cet
Etat qui n'est pas un ressortissant du premier Etat, les r6mundrations ne sont impo-
sables que dans cet autre Etat.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 de la pr6sente Convention s'appli-
quent aux r6mun6rations vers6es en contrepartie d'un emploi salari6 en rapport
avec une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contrac-
tants, par un Land ou par une de leurs subdivisions politiques ou collectivit6s locales
dans un but lucratif.

3. Les rdmun6rations vers6es A un sp6cialiste ou A un volontaire conform6-
ment aux dispositions et en application d'un accord de coop6ration technique entre
les Etats contractants, par pr6lEvement sur des fonds fournis exclusivement par un
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Etat contractant, un Land ou l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivit6s
locales, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions, rentes et autres r6munrations similaires pay6es A un r6si-
dent d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que
dans cet Etat sauf si ces sommes sont versdes par une personne qui est un rdlsident
de l'autre Etat contractant et ont t6 d6duites au titre de frais expos6s dans le calcul
des b6n6fices de cette personne. Dans ce cas, les sommes vers6es sont imposables
dans l'autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres paie-
ments effectu6s au titre d'un emploi ant6rieur ainsi que les rentes vers6es par pr6-
l1vement sur des fonds constitu6s par un Etat contractant, un Land ou une de leurs
subdivisions politiques, ou collectivit6s locales ou administrations locales ne sont
imposables que dans cet Etat.

3. Les pensions, rentes et autres allocations p6riodiques ou non p6riodiques
qui sont vers6es A une personne physique par un Etat contractant ou un Land ou une
de leurs subdivisions politiques ou collectivit6s locales A titre d'indemnit6 pour un
pr6judice ou un dommage subi A la suite d'hostilit6s ou de pers6cutions politiques ne
sont imposables que dans cet Etat.

4. Le terme « pensions employ6 dans le present article d6signe les pae-
ments p6iodiques effectu6s en contrepartie de services ant6rieurement rendus.

5.. Le terme < rente employ6 dans le pr6sent article d6signe une somme ind6-
termin6e payable, en vertu d'une obligation, p6riodiquement A des dates d6termi-
n6es A titre viager ou pendant une p&iode sp6cifi6e ou qui peut 6tre 6tablie.

Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Les r6mun6rations qu'un professeur ou un autre enseignant qui est r6sident
d'un Etat contractant ou 6tait un r6sident de cet Etat avant de se rendre dans l'autre
Etat contractant et qui y s6journe pendant deux ans au plus aux fins de poursuivre
des 6tudes supcrieures ou des travaux de recherche, d'enseigner dans une universit6,
un college universitaire, une 6cole ou tout autre 6tablissement analogue recoit pour
cette activit6 sont exon6res d'imp6t dans cet autre Etat contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus de
recherches s'il s'agit de recherches men6es essentiellement au profit d'une personne
ou d'autre personnes priv6es et non dans l'int6r~t g6n&ral.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne pysique qui 6tait un r6sident de l'un des Etats contractants
imm&iatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat contractant exclusivement en qualit6 d'6ctudiant
inscrit dans une universit6, un college universitaire, une &ole ou un autre 6tablisse-
ment d'enseignement analogue de cet autre Etat, ou en qualit6 d'apprenti du com-
merce ou de l'industrie (ce mot d6signant 6galement dans le cas de la R6publique
f6d&rale d'Allemagne un Volontdr ou un Praktikant), et A compter du premier jour
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de son arriv6e dans cet autre Etat contractant A l'occasion de ce s~jour, exonr6e
d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne :

a) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation; et

b) Pendant une p6riode ne devant pas d6passer cinq ans au total, les r6mun6ra-
tions, jusqu'A concurrence de 7 500 deutsche marks ou de 1'6quivalent en monnaie
des Philippines par annde civile, qu'elle tire de prestations de services fournis dans
cet autre Etat contractant afin de compldter les ressources dont elle dispose A ces
fins.

2. Toute personne physique qui 6tait r6sidente de l'un des Etats contractants
imm&liatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjourne
temporairement dans cet autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre des
6etudes, d'y effectuer des 6etudes et recherches ou d'y acqu6rir une formation en tant
que bdn6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre de
r6compense qui lui est vers6e par une organisation scientifique, 6ducative, religieuse
ou charitable, ou au titre d'un programme d'assistance technique auquel participe le
gouvernement de l'un des Etats contractants, est, pendant une p6riode de deux ans
au plus, A compter du jour de son arriv6e dans cet autre Etat contractant A l'occasion
de ce s6jour, exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne :

a) La bourse, subvention ou allocation A titre de r6compense dont elle bdn6-
ficie;

b) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation; et

c) Les r6mun6rations qu'elle regoit en contrepartie de services fournis dans
l'autre Etat contractant A condition que ces services soient rendus dans le cadre de
ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation ou s'y rattachent.

3. Toute personne physique qui 6tait r6sidente de l'un des Etats contractants
imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat contractant exclusivement en qualit6 de sta-
giaire A seule fin d'y acqu6rir une exp6rience technique, professionnelle, industrielle
ou commerciale est, pendant une p6riode ne pouvant d6passer deux ans, A compter
de la date de son arriv6e pour la preniere fois dans cet Etat contractant A l'occasion
de ce sdjour, exon6r6e d'imp6t dans cet Etat contractant ou en ce qui concerne :

a) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation; et

b) Les r6mun6rations jusqu'A concurrence de 7 500 deutsche marks ou l'6qui-
valent de cette somme en monnaie philippine durant l'ann6e civile au cours de
laquelle les services sont rendus dans cet Etat contractant, A condition que ces
services soient fournis dans le cadre de ses 6tudes ou de sa formation ou s'y rat-
tachent.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les 616ments de revenu d'un r6sident de 'un des Etats contractants, quelle
qu'en soit la source, qui ne sont pas express6ment trait6s dans les articles qui pr6-
c~dent de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois,
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si ces revenus proviennent de sources situ~es dans l'autre Etat contractant, ils sont
aussi imposables dans cet Etat conform6ment A sa 16gislation.

Article 23. FORTUNE

1. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens de
l'article 6, qui sont la propri6t6 d'un r6sident de l'un des Etats contractants et sont
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les 616ments de fortune qui consistent en biens meubles A usage industriel
ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise
de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant ou en biens meubles
affect6s A une base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans
l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une activit6 ind6pendante sont imposables
dans cet autre Etat.

3. Les 616ments de fortune constitu6s par les navires et les a6ronefs exploit6s
en trafic international ainsi que les biens meubles affect6s A l'exploitation de ces
navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oOi se trouve la
direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats con-
tractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne les r6sidents de la R6publique ft6drale d'Allemagne,
l'imp6t est calcul6 comme suit:

a) Sous r6serve de l'application des dispositions de l'alin6a b du prdsent article,
tout 616ment de revenus provenant de sources situ6es dans la R6publique des Phi-
lippines ainsi que tout 616ment de la fortune situ6 dans la R6publique des Philippines
qui, en vertu de la pr6sente Convention, sont imposables dans la R6publique des
Philippines sont exclus de l'assiette de l'imp6t allemand. Toutefois, la R6publique
f6d6rale d'Allemagne se rdserve le droit de faire entrer en ligne de compte, aux fins
du calcul du taux d'imposition, les 616ments de revenu et de fortune ainsi exclus de
l'assiette de l'imp6t.

En ce qui concerne les revenus provenant de dividendes, les dispositions pr6-
c~dentes du pr6sent alinda ne s'appliquent qu'aux dividendes vers6s A une socidtd (A
l'exclusion des soci6t6s de personnes) r6sidente de la R6publique f&6rale d'Alle-
magne par une socit6 rdsidente de la R6publique des Philippines dont 25 p. 100 au
moins du capital brut sont d6tenus directement par la soci6t6 allemande.

Aux fins de l'imp6t sur la fortune, est 6galement exclue de l'assiette de l'imp6t
allemand toute participation dont les dividendes seraient exclus, ou s'ils taient
vers6s, qui seraient exclus de l'assiette de l'imp6t allemand, conform6ment A la
phrase pr6c6dente du pr6sent alin6a;

b) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation fiscale allemande relative h la
d6duction de l'imp6t 6tranger, est admis en d6duction de l'imp6t allemand sur le
revenu et sur les soci6t6s qui frappe les 616ments de revenus ci-apr~s ayant leur
source dans la R6publique des Philippines l'imp6t philippin pay6 en application de
la l6gislation philippine et conform6ment aux dispositions de la Convention:

aa) Les revenus auxquels s'applique l'article 8;
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bb) Les dividendes qui ne sont pas visas par l'alin6a a;
cc) Les int6r~ts tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 5 de l'article 11;
dd) Les redevances telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 3 de rarticle 12;
ee) Les gains auxquels s'appplique le paragraphe 3 de l'article 13;
if) Les r6mun6rations auxquelles s'appliquent I'article 16;
gg) Les revenus auxquels s'applique l'article 17;
hh) Les revenus auxquels s'applique la deuxiime phrase du paragraphe 1 de l'ar-

ticle 19;
ii) Les revenus auxquels s'applique ]'article 22;

c) Aux fins de la deduction vis6e A I'alin6a b, l'imp6t philippin est r6put6
s'61ever:
aa) Dans le cas des dividendes vis6s au sous-alin6a bb de l'alin6a b, A 20 p. 100 du

montant brut des dividendes;
bb) Dans le cas des int6rets vis6s au sous-alin6a cc de l'alin6a b, A 15 p. 100 du

montant brut des int6rts;
cc) Dans le cas des redevances pour lesquelles l'imp6t est r6duit de 10 ou 15 p. 100

conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12, A 20 p. 100 du montant brut des-
dites redevances.
2. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation de la R6publique des Philip-

pines touchant A l'imputation sur l'imp6t philippin de l'imp6t pay6 dans un territoire
autre que la R6publique des Philippines, l'imp6t allemand dO en vertu de la 16gisla-
tion de la R6publique fed6rale d'Allemagne et conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention, que ce soit directement ou par voie de retenue A la source, au
titre des revenus provenant de sources situ6es en R6publique f&l6rale d'Allemagne
est admis en deduction, lorsqu'un imp6t similaire est percu dans la R6publique des
Philippines, de l'imp6t philippin dO au titre de ces revenus. Toutefois, le montant de
la deduction ne peut exceder la fraction de l'imp6t sur le revenu philippin, tel qu'il a
6t6 calcul6 avant que la deduction ne soit accord6e, qui correspond aux revenus qui
sont imposables en R6publique f&t6rale d'Allemagne.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6.

La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les deductions person-
nelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation, ou des charges
de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.
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3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitA ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6l par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est
autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront 6tre assujetties d'autres
entreprises similaires de ce premier Etat.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme « imposition >> d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats entrainent ou entraf-
neront pour lui une imposition incompatible avec la pr6sente Convention peut, sans
prdjudice des voies de droit internes, adresser une r6clamation A l'autoritd com-
p6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident.

Ladite autoritd comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec la pr6sente
Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par
la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles aux fins d'appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements qui sont n6cessaires pour exdcuter les dispositions de la pr6sente
Convention et pour lutter contre la fraude et l'6vasion fiscales, dans le cadre des
dispositions de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
tenus secrets et ne seront pas communiqu6s aux personnes, autorit6s ou tribunaux
autres que ceux concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s
par la Convention, par les poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur
les recours relatifs A ces imp6ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant h l'un des Etats contractants l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;
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c) De fournir des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont bMn6ficient les membres des missions diplomatiques ou des
postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rale du droit des gens, soit des dispo-
sitions d'accords particuliers.

2. Dans la mesure oji, par suite des privileges fiscaux accord6s A des missions
diplomatiques ou A des postes consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit
international ou en vertu des dispositions d'accords intemationaux particuliers, les
revenus ne sont pas assujettis A l'imp6t dans 'Etat d'accueil, le droit d'imposition
appartiendra A l'Etat d'envoi.

3. Aux fins de la pr~sente Convention, les membres d'une mission diploma-
tique ou de postes consulaires de l'un des Etats contractants situ6s dans l'autre Etat
contractant qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi sont r~put6s &re des r6si-
dents de l'Etat d'envoi s'ils sont soumis dans cet Etat aux m~mes obligations en
mati~re d'imp6ts sur le revenu que les r6sidents dudit Etat.

Article 29. LAND DE BERLIN

La pr6sente Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins que
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne signifie le contraire au
Gouvemement de la R6publique des Philippines dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 30. ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification.
seront 6chang6s A Bonn aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur cinq mois apr~s la date de
l'6change des instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront :

a) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source sur les montants pay6s
apr~s le 31 d6cembre de l'ann6e civile au cours de laquelle les instruments de ratifi-
cation auront W 6chang6s; et

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux ann6es d'imposition commengant
le 1er janvier de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle les instruments de
ratification auront 6t6 6chang6s, et aux ann6es d'imposition ult6rieures.

Article 31. D9NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des
Etats contractants pourra, au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile commengant
apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date de son entr6e en
vigueur, adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d6nonciation et, dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:
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a) Aux imp6ts retenus A la source sur les montants pay~s le i er janvier de
1'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation a W notifide ou A une
date post6rieure; et

b) Aux autres imp6ts relatifs aux ann~es d'imposition commengant le 1erjan-
vier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura W
notifi~e ou A une date post~rieure.

FAIT A Manille le 22 juillet 1983 en deux exemplaires, en allemand et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique
des Philippines:
CESAR VIRATA

Pour la R~publique f6drale
d'Allemagne:
G. FEILNER
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PROTOCOLE

La R6publique f6drale d'Allemagne et la R6publique des Philippines sont con-
venues lors de la signature A Manille le 22juillet 1983 de la Convention entre les deux
Etats tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
d'imp6ts sur la fortune des dispositions suivantes qui forment partie int6grante de
ladite Convention.

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6t6e
comme emp~chant la R6publique des Philippines d'exercer le droit d'imposer ses
propres ressortissants qui sont r6sidents de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
conform6ment A la l6gislation des Philippines, mais la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne n'est pas tenue d'accorder une deduction au titre dudit imp6t. Le present
paragraphe cessera d'8tre applicable en ce qui concerne les ann6es d'imposition
commengant apr~s le dernier jour de l'ann6e civile au cours de laquelle une Conven-
tion entre la R6publique des Philippines et tout Etat tiers pr6voyant que la R6pu-
blique des Philippines renonce A son droit d'imposer ses ressortissants qui sont
r6sidents de l'Etat entrera en vigueur.

2. En ce qui concerne l'article 5, si une entreprise de l'Etat contractant exerce
des activit6s dans l'autre Etat contractant en fournissant des services, y compris des
services de consultants, par l'interm&liaire d'un salari6 ou de tout autre membre de
son personnel, elle n'est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet
Etat contractant que si les services continuent A etre foumis (pour un projet sem-
blable ou apparentd) sur le territoire de cet Etat contractant pendant une ou plu-
sieurs pdriodes d'une dur6e totale de plus de six mois au cours de toute p6riode de
12 mois.

On consid~re qu'il n'y a pas d'6tablissement stable si les services, y compris la
fourniture de mat6riels, sont rendus dans un Etat contractant par des entreprises de
l'autre Etat contractant, y compris des soci6t6s de consultants, en vertu ou en appli-
cation d'un accord conclu entre les Etats contractants en mati~re de coop6ration
technique.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 7, les b6n6fices provenant de
la vente de marchandises semblables ou similaires A celles qui sont vendues, ou
provenant d'autres activit6s commerciales ou industrielles semblables ou analogues
A celles qui sont exon6r6es par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable, peuvent
8tre consid6r6s comme imputables A cet 6tablissement stable s'il est prouv6 que
cette transaction a 6t6 conclue pour 6viter une imposition dans l'Etat contractant o i
l'6tablissement stable est situ6.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 7, une telle d6duction n'est pas
admise en ce qui concerne les montants pay6s ou imput6s (autres que ceux affectds
au remboursement des d6penses effectives par l'dtablissement stable au siege cen-
tral de l'entreprise ou A l'un de ses autres bureaux au titre) :

a) De redevances, honoraires ou autres rdmun6rations similaires vers6s en
contrepartie de l'exploitation de brevets ou d'autres droits;

b) De commissions aff6rentes A des services sp6cifiques rendus ou A des acti-
vit6s de gestion; et

c) D'int6rets sur des sommes prt6es A l'6tablissement stable, A l'exception du
cas d'un 6tablissement bancaire.
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4. Nonobstant les dispositions des articles 10 et 11, les dividendes et les int6-
rts sont imposables dans l'Etat contractant oi ils ont leur source, et conform6ment
A la 16gislation de cet Etat.

a) S'ils proviennent de droits ou de cr6ances comportant un droit de participa-
tion aux b6n6fices (y compris les revenus acquis par un commnanditaire en raison
de sa participation A ce titre A une partiarisches Darlehen et A une Gewinnobliga-
tionen au sens de la 16gislation fiscale de la R6publique f&t6rale d'Allemagne; et

b) A condition qu'ils soient d&luctibles aux fins du calcul des b6n6fices du
d6biteur de ces revenus.

5. En ce qui concerne l'article 17, le paragraphe 2 est 6galement applicable si
le s6jour des artistes ou de sportifs est financ6 par une organisation non lucrative
telle qu'elle peut 8tre d6finie par les autorit6s comp6tentes des deux Etats con-
tractants.

6. Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 24 ne s'appliquent
pas aux b6n6fices et aux 616ments de fortune aff6rents A des biens mobiliers et
immobiliers faisant partie de l'actif commercial ou industriel d'un 6tablissement
stable et aux gains provenant de l'ali6nation de ces biens aux dividendes vers6s par
une soci6t6 et aux actions d6tenues dans une soci6t6 A moins que le r6sident de la
R6publique f&16rale d'Allemagne concern6 ne prouve que les recettes de l'6tablisse-
ment stable ou de la soci6t6 provenant exclusivement ou presque exclusivement:

a) De la production ou de la vente de biens ou de marchandises, de la fourniture
ou de la prestation de conseils techniques ou de services d'ing6nierie, ou d'activit6s
bancaires ou d'assurances, sur le territoire de la R6publique des Philippines; ou

b) De dividendes vers6s par une ou plusieurs soci6t6s, qui sont des r6sidents de
la R6publique des Philippines, dont plus de 25 p. 100 du capital sont d6tenus par la
premiere soci6t6 et dont les recettes proviennent exclusivement ou presque exclu-
sivement de la production de la vente de biens ou de marchandises, de la fourniture
ou de la prestation de conseils techniques ou de services d'ing6nierie, ou d'activit6s
bancaires ou d'assurances sur le territoire de la R6publique des Philippines.

Dans un tel cas, l'imp6t philippin dfi en vertu de la l6gislation de la R6publique
des Philippines et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention sur les
616ments de revenu et de fortune susmentionn6s est, sous r6serve des dispositions
de la l6gislation fiscale allemande touchant A l'imputation de l'imp6t 6tranger, admis
en d6duction des imp6ts allemands sur le revenu ou sur les soci6t6s dus au titre de
ces 616ments de revenu ou de l'imp6t sur la fortune dQ en Allemagne sur ces 616-
ments de fortune.

7. La limitation du taux d'imp6t pr6vue A l'alin6 a du paragraphe 2 de l'arti-
cle 10 ne s'applique pas aux revenus auxquels, conformAment au paragraphe n0 6 du
Protocole, seules les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 24 sont
applicables.

8. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de la R6publique ft6drale d'Alle-
magne distribue des revenus ayant leur source dans la R6publique des Philippines,
les dispositions du paragraphe 1 de l'article 24 n'empechent pas d'assujettir A titre
compensatoire lesdites distributions A l'imp6t sur les soci6t6s conform6ment aux
dispositions de la 16gislation fiscale allemande.

9. En ce qui concerne l'article 25 :
a) La pr6sente disposition ne peut &re interpr6t6e comme obligeant la R6pu-

blique des Philippines A accorder aux ressortissants allemands le b6n6fice des me-
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sures d'incitation pr6vues dans le code g~n~ral des investissements (d6cret pr6si-
dentiel no 1789);

b) Sauf dans les cas oli les dispositions de 'article 9, du paragraphe 8 de l'arti-
cle 11, du paragraphe 6 de l'article 12 sont applicables, les int6r~ts et redevances et
autres sommes vers6es par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont, aux fins de calcul des b6n6fices imposables de ladite
entreprise, deductibles dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 vers6s A un
rdsident du premier Etat contractant. De m~me, toute dette contract6e par un Etat
contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant est, aux fins du calcul de
la fortune imposable de cette entreprise, deductible dans les memes conditions que
si elle avait 6t6 contract6e envers un r6sident du premier Etat.

Pour la R6publique
des Philippines:

CESAR VIRATA

Pour la R6publique f6drale
d'Allemagne:

G. FEILNER
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ANNEXA ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 October 1997
ESTONIA

(In respect of the International Labour Or-
ganization, the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation
Organization, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruc-
tion and Development, the World Health
Organization, the Universal Postal Union, the
International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the In-
ternational Maritime Organization and the
World Intellectual Property Organization.
With effect from 8 October 1997.)

Registered ex officio on 8 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364,
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, p. 244; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 24, as well as
annex A in volumes 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436,
1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606,
1641, 1654, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723,
1787, 1916, 1935 and 1964.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITPHS DES
INSTITUTIONS SPtCIALIStES. AP-
PROUVE PAR L'ASSEMBLEE G-
NtRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 1947'

ADHtSION

Instrument diposi le:

8 octobre 1997
ESTONIE

(A l'6gard de l'Organisation internationale
du Travail, de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, de
l'Organisation des Nations Unies pour l'&lu-
cation, la science et la culture, de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, du
Fonds mon6taire international, de la Banque
internationale pour la reconstruction et le dd-
veloppement, de l'Organisation mondiale de
la sant6, de l'Union postale universelle, de
l'Union internationale des t616communica-
tions, de l'Organisation mdt6orologique mon-
diale, de l'Organisation maritime interna-
tionale et de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle. Avec effet au 8 octo-
bre 1997.)

Enregistri d'office le 8 octobre 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r6visds des annexes communi-
qu6es au Secrdtaire g6ndral postdrieurement b la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244; pour d'autres
faits ulturieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos I A 24, ainsi que l'annexe A des volumes
1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525,
1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723, 1787, 1916, 1935 et
1964.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 October 1997
PARAGUAY

(With effect from 6 January 1998.)
Registered ex officio on 8 October 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1410, 1426,
1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513. 1516,
1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671,
1673. 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771, 1774,
1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864,1887, 1896,
1908, 1927, 1929, 1953 and 1963.

NO 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHtSION

Instrument diposi le:

8 octobre 1997

PARAGUAY

(Avec effet au 6 janvier 1998.)

Enregistrg d'office le 8 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs ns 4 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494,
1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552,
1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727,
1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856,
1860, 1864, 1887, 1896, 1908, 1927, 1929, 1953 et 1963.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 88 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

1 October 1997

LUXEMBOURG

(With effect from 30 November 1997.)

Registered ex officio on 1 October 1997.

APPLICATION of Regulation No. 100 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

1 October 1997

LUXEMBOURG

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Luxembourg,
on 23 August 1996, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 1 October 199.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24,
as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914,
1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967,
1973, 1979, 1983, 1986, 1989 and 1991.
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APPLICATION of Regulation No. 101 annexed to the Agreement of 20 March 1958 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts'

Notification received on:

I October 1997

LUXEMBOURG

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Luxembourg,
on 1 January 1997, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on I October 1997.

APPLICATION of Regulation No. 102 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

1 October 1997

LUXEMBOURG

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Luxembourg,
on 13 December 1996, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 1 October 1997.

APPLICATION of Regulation No. 103 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

1 October 1997

LUXEMBOURG

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Luxembourg,
on 23 February 1997, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 1 October 1997.

1 See p. 306 of this volume.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIeCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 88 annex6 A 'Accord susmentionn6
Notification revue le:

le octobre 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au 30 novembre 1997.)

Enregistrd d'office le Jer octobre 1997.

APPLICATION du R~glement no 100 annex6 A 1'Accord susmentionn6
Notification revue le:

Iet octobre 1997

LUXEMBOURG

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris le
Luxembourg, le 23 aofit 1996, conform6ment au paragraphe 4 de rarticle 1 de l'Accord.)
Enregistri d'office le Jer octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n

os 
4 & 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401,

1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929,
1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989 et 1991.
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APPLICATION du R~glement no 101 annex6 A 'Accord du 20 mars 1958 concernant 1'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des &6uipements et pieces de vdhicules A moteur l

Notification revue le:

I er octobre 1997

LUXEMBOURG

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris le
Luxembourg, le I-r janvier 1997, conform~ment au paragraphe 4 de 'article 1 de l'Accord.)

Enregistrd d'office le Jer octobre 1997.

APPLICATION du R~glement no 102 annex6 l 'Accord susmentionn6

Notification revue le:
1er octobre 1997

LUXEMBOURG

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris
le Luxembourg, le 13 ddcembre 1996, conform~ment au paragraphe 4 de r'article 1 de
l'Accord.)

Enregistri d'office le 1er octobre 1997.

APPLICATION du R~glement no 102 annex6 A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

Ir octobre 1997

LUXEMBOURG

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris le
Luxembourg, le 23 fWvrier 1997, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 1 de l'Accord.)

Enregistrd d'office le Jer octobre 1997.

I Voir p. 308 du prdsent volume.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

WITHDRAWAL of reservations against the
listing of the African Elephant Loxodonta
africana in Annex 12

Notifications effected with the Govern-
ment of Switzerland on:

17 September 1997

ZIMBABWE

18 September 1997
NAMIBIA

BOTSWANA

Certified statements were registered by
Switzerland on 8 October 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French
and Spanish texts), and vol. 1459, p. 362 (amendment of
Bonn to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 18 to 24, as well
as annex A in volumes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1"578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819,
1828, 1844, 1856, 1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984 and
1990.

2 Ibid., vols. 1558 et 1596, No. A-14537.

Vol. 1993, A-14537

No 14537. CONVENTION SURLE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPk-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

RETRAIT des r6serves contre l'inscription
de l'616phant african Loxodonta africana A
'Annexe 12

Notifications effectuies aupres du Gou-
vernement suisse le:

17 septembre 1997
ZIMBABWE

18 septembre 1997

NAMIBIE

BOTSWANA

Les diclarations certifiges ont 6t enregis-
trdes par la Suisse le 8 octobre 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, frangais
et espagnol), et vol. 1459, p. 363 (amendement du Bonn b
l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article XI); pour les faits
ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 18 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828, 1844, 1856,
1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984 et 1990.

2 Ibid., vols. 1558 et 1596, no A-14537.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

3 October 1997
SRI LANKA

(With effect from 3 January 1998.)

With the following declaration:

'The Government of the Democratic So-
cialist Republic of Sri Lanka pursuant to ar-
ticle (1) of the Optional Protocol recognises
the competence of the Human Rights Com-
mittee to receive and consider communica-
tions from individuals subject to thejurisdic-

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,1695,1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984, 1986
and 1988.

2 Ibid, vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (corrigendum
to vol. 999); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 17 to 24, as well as annex A in
volumes 1409, 1421, 1434, 1482, 1490, 1499, 1506, 1512,
1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669,1672, 1673, 1675, 1690,
1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787, 1828,
1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890, 1895, 1927, 1932,
1966 and 1976.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTP, PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1CEMBRE 1966'

ADHtSION du Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument deposd le:

3 octobre 1997

SRI LANKA

(Avec effet au 3 janvier 1998.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ConformAment A l'article premier du Pro-
tocole facultatif, le Gouvemement de la
R6publique socialiste d6mocratique de Sri
Lanka reconnat que le Comit6 des droits de
l'homme a competence pour recevoir et exa-
miner les communications 6manant de par-

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les Index
cumulatifs nos 17 hL 24, ainsi que 1'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979,
1983, 1984, 1986 et 1988.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 
4 5 1 

(rectificatif au
vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs n- s 

17 A 24, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1409, 1421, 1434, 1482, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,1660, 1669, 1672, 1673,
1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776,
1787, 1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890, 1895,
1927, 1932, 1966 et 1976.

Vol. 1993, A-14668
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tion of the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka, who claim to be victims of a vio-
lation of any of the rights set forth in the
Covenant which results either from acts,
omissions, developments or events occuring
after the date on which the Protocol entered
into force for the Democratic Socialist Re-
public of Sri Lanka or from a decision relating
to acts, omissions, developments or events
after that date.

The Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka also proceeds on the understanding
that the Committee shall not consider any
communication from individuals unless it has
ascertained that the same matter is not being
examined or has not been examined under
another procedure of international investiga-
tion or settlement."

Registered ex officio on 3 October 1997.

ticuliers relevant de lajuridiction de la R6pu-
blique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
qui pr6tendent etre victimes d'une violation,
de l'un quelconque des droits 6nonc6s dans
le Pacte, r6sultant soit d'actes, omissions,
faits ou 6v~nements post6rieurs A la date
d'entr6e en vigueur A son 6gard du pr6sent
Protocole, soit d'une d6cision portant sur les
actes, omissions, faits ou 6v.nements post6-
rieurs de cette meme date.

Le Gouvemement de la R6publique socia-
liste d6mocratique de Sri Lanka considare
par ailleurs que le Comit6 ne devra examiner
aucune communication 6manant de particu-
liers sans s'8tre assur6 que la meme question
n'est pas d6jA en cours d'examen ou n'a pas
d6j 6 t examin6e par une autre instance
internationale d'enqu~te ou de riglement.

Enregistri d'office le 3 octobre 1997

Vol. 1993, A-14668
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No. 24592. SOUTH PACIFIC NUCLEAR
FREE ZONE TREATY. CONCLUDED
AT RAROTONGA ON 6 AUGUST 19851

RATIFICATION of Protocol 12 to the above-
mentioned Treaty concluded on 8 August
1986

Instrument deposited with the Director of
the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation on:

19 September 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and Pitcairn,
Henderson, Ducie and Oeno Islands. With ef-
fect from 19 September 1997.)

With the following declaration:

The Government of the United Kingdom
believe that universal adherence to and
compliance with international agreements
seeking to prevent the proliferation of weap-
ons of mass destruction are vital to the main-
tenance of world security.

1. The United Kingdom will not be bound
by its undertaking under Article 1 of Pro-
tocol 2,

(a) In the case of an invasion or any other
attack on the United Kingdom, its dependent
territories, its armed forces or other troops,
its allies or a State towards which it has a
security commitment, carried out or sus-
tained by a Party to the Treaty in association
or alliance with a Nuclear Weapons State or

(b) If any Party to the Treaty is in material
breach of its own non-proliferation obliga-
tions under the Treaty.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 177, and
annex A in volumes 1927 and 1971.

2 Ibid, vol. 1971, No. 1-24592.
3 Ibid, vol, 1971, No. 1-24592.

No 24592. TRAITf SUR LA ZONE Dt-
NUCLtARIStE DU PACIFIQUE SUD.
CONCLU A RAROTONGA LE 6 AOUT
19851

RATIFICATION du Protocole 12 au Trait6
susmentionnd conclu le 8 aoOt 1986

Instrument d~posj aupr~s du Directeur du
Bureau de coopdration 9conomique pour le
Pacifique sud le :

19 septembre 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, et les fles Pit-
cairn, Henderson, Ducie et Oeno. Avec effet
au 19 septembre 1997.)

Avec la daclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni est
convaincu que l'adh6sion universelle aux
accords visant A empecher la prolif6ration
des armes de destruction massive et le respect
de ces accords par tous les pays revetent une
importance capitale pour garantir la s6curit6
dans le monde.

1. Le Royaume-Uni ne sera pas Mi par ses
engagements au titre de 'article premier du
Protocole 2:

a) Dans le cas d'une invasion ou de toute
autre agression dirig6es contre le Royaume-
Uni, les territoires placds sous sa d6pen-
dance, ses forces arm6es ou autres forces, ses
alli6s ou un Etat auquel le lie un engagement
en mati~re de sdcuritd, par un Etat partie au
Traitd ou avec son appui ou qui serait allid ou
associ6 A un Etat dot6 de 1'arme nucl6aire.

b) Si un Etat partie au Trait6 commet une
violation patente des obligations qui lui in-
combent en vertu du Trait6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1445, p. 177,
et annexe A des volume 1927 et 1971.

2 Ibid., vol. 1971, no 1-24592.
3 Ibid., vol. 1971, no 1-24592.

Vol. 1993, A-24592
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2. Nothing in the Treaty affects rights
under international law with regard to transit
of the South Pacific Nuclear Free Zone or
visits to ports and airfields within that zone
by ships and aircraft.

Certified statement was registered by the
South Pacific Bureau for Economic Co-
operation, acting on behaIf of the Parties, on
10 October 1997.

RATIFICATION of Protocol 23 to the above-
mentioned Treaty concluded on 8 August
1986

Instrument deposited with the Director of
the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation on:

19 September 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 19 September 1997.)

With the following declaration:

[For the text of the declaration, see p. 313
of this volume.]

Certified statement was registered by the
South Pacific Bureau for Economic Co-
operation, acting on behaIf of the Parties, on
10 October 1997.

2. Aucune disposition du Trait6 n'est op-
posable aux droits reconnus par le droit inter-
national en ce qui concerne les navires et
a6ronefs qui transitent par la zone d6nu-
cl6aris6e du Pacifique Sud ou font escale dans
des ports et des adroports situ6s dans cette
zone.

La declaration certifige a ct9 enregistrge
par le Bureau de coopgration iconomique
pour le Pacifique Sud, agissant au nom des
Parties, le 10 octobre 1997.

RATIFICATION du Protocole 23 au Trait6
susmentionn6 conclu le 8 aofit 1986

Instrument ddposj auprbs du Directeur du
Bureau de coopdration 9conomique pour le
Pacifique sud le :

19 septembre 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 19 septembre 1997.)

Avec la declaration suivante:

[Pour le texte de la declaration, voirp. 313
du present volume.]

La diclaration certifige a jtj enregistrie
par le Bureau de coopgration 9conomique
pour le Pacifique Sud, agissant au nom des
Parties, le 10 octobre 1997.

Vol. 1993, A-24592
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RATIFICATION of Protocol 31 to the South
Pacific Nuclear Free Zone Treaty of 6 Au-
gust 1985 concluded on 8 August 1986

Instrument deposited with the Director of
the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation on:

19 September 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 19 September 1997.)

With the following declaration:

[For the text of the declaration, seep. 313
of this volume.]

Certified statement was registered by the
South Pacific Bureau for Economic Co-
operation, acting on behaIf of the Parties, on
10 October 1997.

RATIFICATION du Protocole 3' au Trait6
du 6 aoft 1985 sur la zone ddnucl6aris6e du
Pacifique Sud conclu le 8 aofit 19862

Instrument ddposd aupr~s du Directeur du
Bureau de coopgration iconomique pour le
Pacifique sud le :

19 septembre 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 19 septembre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[Pour le texte de la declaration, voirp. 313
du pr6sent volume.]

La ddclaration certifige a itd enregistrge
par le Bureau de coopiration 6conomique
pour le Pacifique Sud, agissant au nom des
Parties, le 10 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1971, No. 1-24592. 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1971,
no 1-2495.

2 See p. 313 of this volume. 
2 

Voir p. 313 du prdsent volume.

Vol. 1993, A-24592
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

COMMUNICATION

Received on:

10 October 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

"In the Secretary-General's Depositary No-
tification, reference C.N.92.1997. TREATIES- I
concerning the Convention on the Rights of
the Child, adopted by the General Assembly
of the United Nations on 20 November 1989,
it is stated that "on 28 January 1997, the Gov-
ernment of Yugoslavia notified the Secretary-
General of its decision to withdraw the reser-
vation with respect to article 9, paragraph 1
of the Convention, that it had made upon
the ratification of the Convention, as circu-
lated by depositary notification C.N.5.1991.
TREATIES-1 of 12 April 1991".

The Permanent Mission of the Republic of
Macedonia would like to draw the attention
to the fact that the Federal Republic of Yugo-
slavia has neither notified its succession to
the Convention, nor has it adhered to the Con-
vention in any other appropriate manner con-
sistent with the International Treaty Law. Ac-
cordingly, the Federal Republic of Yugoslavia
is not, and can not be considered as a Party
to the Convention. Therefore, it is the opinion

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1948, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966. 1967, 1971, 1972, 1978, 1984 and 1986.

NO 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T-RE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

COMMUNICATION

ReVue le :

10 octobre 1997

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CfDOINE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans la notification ddpositaire du Se-
crdtaire gn6ral (rdfdrence C.N.92.1997.
TREATIES-1) concernant la Convention
relative aux droits de l'enfant adopt6e par
l'AssembIe g6n6rale des Nations Unies le
20 novembre 1989, ilest ditque « le28janvier
1997, le Gouvernement yougoslave a notifi6
au Secrdtaire g6n6ral sa d6cision de retirer la
rdserve A l'6gard du premier paragraphe de
l'article 9 de la Convention qu'il avait for-
mul~e lors de la ratification de la Convention,
telle que diffus~e par la notification d6po-
sitaire C.N.5.1991.TREATIES-1 du 12 avril
1991.

La Mission permanente de la R6publique
de Mac6doine souhaiterait attirer l'attention
sur le fait que la R6publique f&16rative de
Yougoslavie n'a ni notifi6 qu'elle 6tait li~e par
la Convention en tant qu'Etat successeur, ni
adh6r6 A la Convention de toute autre ma-
nitre approprie conforme au droit des trai-
t6s. En consequence, la R6publique f&d6-
rative de Yougoslavie n'est pas et ne peut 8tre
considdr6e comine partie A la Convention. En

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927.
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1948, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984
et 1986.

Vol. 1993. A-27531
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of the Government of the Republic of Mace-
donia that the notification made by the Fed-
eral Republic of Yugoslavia on 28 January
1997, regarding the Convention on the Rights
of the Child, is null and void, and can not have
legal effect."

Registered ex officio on 10 October 1997.

cons&juence, le Gouvernement de la Rtpu-
blique de Mac~doine estime que la notifi-
cation faite par la Rdpublique ftdrative de
Yougoslavie le 28 janvier 1997 concernant la
Convention relative aux droits de l'enfant est
nulle et non avenue et ne peut avoir d'effet
juridique.

Enregistrd d'office le 10 octobre 1997.

Vol. 1993, A-27531
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 October 1997

BELGIUM

(The Agreement entered into force on
12 April 1991 for Belgium which, by that date,
had notified its intention to apply it, in
accordance with article 40 (3).)

Registered ex officio on 2 October 1997.

No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENtVE
LE 2 NOVEMBRE 19891

RATIFICATION

Instrument d~pos.6 le:

2 octobre 1997

BELGIQUE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 12 avril 1991 pour la Belgique qui,
A cette date, avait notifid son intention de
l'appliquer, conformrment au paragraphe 3
de l'article 40.)

Enregistri d'office le 2 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 211, and INations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1605, p. 211,
annex A in volumes 1637, 1647, 1653, 1654, 1669, 1688, et annexe A des volumes 1637, 1647, 1653, 1654, 1669,
1694, 1720, 1748, 1772, 1819, 1864 and 1904. 1688, 1694, 1720, 1748, 1772, 1819, 1864 et 1904.

Vol. 1993, A-28026
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No. 28703. TREATY BETWEEN THE
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC' AND THE UKRAINIAN
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC.
SIGNED AT MINSK ON 29 DECEM-
BER 19901

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Belarus registered on
2 October 1997 the Treaty between the Re-
public of Belarus and Ukraine on friendship,
good-neighbourliness and cooperation signed
at Minsk on 17 July 1995. 2

The said Treaty, which came into force
on 6 August 1997, provides, in its article 29,
for the termination of the above-mentioned
Treaty of 29 December 1990.

(2 October 1997)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1669, No. 1-28703.

2 See p. 93 of this volume.

No 28703. TRAITt ENTRE LA RitPU-
BLIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE
DE BIELORUSSIE ET LA RPUBLI-
QUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE. SIGNt A MINSK LE
29 DtCEMBRE 19901

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement b6larussien a enregistr6
le 2 octobre 1997 le Trait6 d'amiti6, de bon
voisinage et de coop6ration entre la R6pu-
blique du B61arus et l'Ukraine sign6 A Minsk
le 17 juillet 19952.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
6 aoilt 1997, stipule, A son article 29, l'abroga-
tion du Trait6 susmentionn6 du 29 d6cembre
1990.

(2 octobre 1997)

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1669,
n- 1-28703.

2 Voir p. 93 du pr6sent volume.

Vol. 1993. A-28703

1997 319



320 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 October 1997

NORWAY

(The Convention came into force provi-
sionally on 1 July 1995 for Norway which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 26.)

Registered ex officio on 6 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886,1891, 1899, 1907,1908,1915,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1933, 1934, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973 and 1983.

2 Ibid, vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973 and 1983.

Vol. 1993, A-32022

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtRIfALES DE 1995'

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CIR.ALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 DI-
CEMBRE 19942

RATIFICATION

Instrument dposi le:

6 octobre 1997

NORVPGE

(La Convention est entree en vigueur k titre
provisoire le I- juillet 1995 pour la Norv~ge
qui, A cette date, avait notifi. son intention de
l'appliquer, conformment b l'article 26.)

Enregistrg d'office le 6 octobre 1997.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
1933, 1934, 1942, 1947, 1955, 1971, 1973 et 1983.

2 Ibid, vol. 1882, no 1-32022, et annexe A des volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973 et 1983.
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No. 34021. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF LEBANON CON-
CERNING THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS ECONOMIC
AND SOCIAL COMMISSION FOR
WESTERN ASIA. SIGNED AT BEIRUT
ON 27 AUGUST 19971

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, RE-

LATING TO THE OCCUPANCY AND USE OF

UNITED NATIONS PREMISES IN BEIRUT,
LEBANON. SIGNED AT BEIRUT ON 9 OCTO-
BER 1997
Came into force on 9 October 1997 by sig-

nature, in accordance with article 10.

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 9 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1988, No. 1-34021.

No 34021. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU LIBAN RELA-
TIF AU SIlGE DE LA COMMISSION
ICONOMIQUE ET SOCIALE DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ASIE OCCI-
DENTALE. SIGN A BEYROUTH LE
27 AOUT 19971

ACCORD COMPLIMENTAIRE A L'AcCORD
SUSMENTIONNt, CONCERNANT L'OCCUPA-
TION ET L'EMPLOI DES LOCAUX DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES A BEY-
ROUTH (LIBAN). SIGNt A BEYROUTH LE

9OCTOBRE 1997

Entr6 en vigueur le 9 octobre 1997 par la
signature, conform6ment A I'article 10.

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrd d'office le 9 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1988,
no 1-34021.

Vol. 1993, A-34021
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF LEBANON RELATING TO THE OCCUPANCY AND USE
OF UNITED NATIONS PREMISES IN BEIRUT, LEBANON

The United Nations and the Government of Lebanon,

Whereas the Economic and Social Council of the United Nations in its resolution 1994/43 of 29 July

19941 decided, on the recommendation of the United Nations Economic and Social Commission for Western

Asia (hereinafter referred to as "ESCWA"), that the permanent headquarters of ESCWA should be relocated

to Beirut, Lebanon;

Whereas on 27 August 1997 the United Nations and the Government of Lebanon (hereinafter

referred to as "Government") concluded an Agreement concerning the Headquarters of ESCWA (hereinafter

referred to as "Headquarters Agreement");

Whereas the Government has offered and the United Nations has accepted the grant, on a permanent

basis, of premises in Beirut to be occupied and used as the headquarters of ESCWA and to accommodate

other offices of the United Nations and of organizations institutionally linked to the United Nations that may

establish offices in the premises (hereinafter referred to as "other Occupants"); and

Whereas the United Nations and the Government (hereinafter the "Parties") wish to conclude a

Supplementary Agreement setting out the terms and conditions for the occupancy and use of the premises

in Beirut (hereinafter referred to as the "Supplementary Agreement");

Have agreed as follows:

Article I

Premises

I. The Government hereby grants to the United Nations the occupancy and use of the building at Jb 132

Zokak El-Blat area. Beirut Central District (hereinafter referred to as the "building"), free of taxes, duties.

levies or other imposts as specified in Article 9 of the Headquarters Agreement, together with the installations

and fixtures therein, the surrounding grounds and parking space areas, as specifically described in Annex I

to this Supplementary Agreement, or any other building provided under Article 6 below (hereinafter referred

to as the "Premises"), for as long as the ESCWA headquarters shall remain established in Beirut, or until such

time as this Supplementary Agreement is terminated under Article 10 below.

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, 1994, Supplement No. 1 (E/1994/94), p. 59.

Vol. 1993, A-34021
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2. The Premises shall be occupied and used by the United Nations primarily as the headquarters of

ESCWA. The portion of the Premises to be used as the ESCWA headquarters shall be provided by the

Government free of rent. The Government shall furnish and equip the ESCWA headquarters, free of charge,

in accordance with Annex II hereto. The United Nations shall not be the owner of such furnishings and

equipment. The list of furniture and equipment contained in Annex II may be modified from time to time

as agreed between the Parties.

3. The United Nations shall authorize, after consultation with the Government, the use and occupancy

of the Premises by other offices of the United Nations, in accordance with Article 27.1 of the Headquarters

Agreement. With the express consent of the United Nations, and after consultation with the Government, the

Premises may also be used for offices of other international organizations institutionally linked with the

tJnited Nations in accordance with Article 27.2 of the Headquarters Agreement and in accordance with the

terms hereof. Each occupant shall conclude a separate tripartite arrangement with the United Nations and

the Government in order to set out the rent to be paid and, as appropriate, any additional details, such as

space allocated, concerning the offer of the Government to such occupant.

Article 2

Occupancy and use of the Premises

I. The Government shall make the Premises available for ESCWA's occupancy on 15 September 1997.

The portions of the Premises to be occupied and used by other Occupants shall be made available as and

when such portions are ready for occupancy and use. Prior to the occupancy and use of the Premises by

ESCWA and other occupants, certificates of acceptance shall be executed with the Government after

inspection of the Premises by the United Nations.

2. Prior to the occupancy and use of the Premises by the United Nations, the Government undertakes

to: (a) ensure that the building is properly prepared for occupancy and use by ESCWA; and (b) submit to

the United Nations, final structural, architectural and electromechanical drawings, detailed office space and

furniture plans and specifications of installations, fixtures, systems, plant and equipment, including but not

limited to, maintenance and spare parts manuals in duplicate copies to be attached as Annex Ill.

3. Without prejudice to the Government's obligations under paragraphs I and 2 above, the United

Nations shall have the right, prior to its formal occupancy on 15 September 1997, to transport its materials,

supplies and equipment into the Premises and to make the necessary installation thereof. Staff of the United

Nations shall also have the right, prior to such formal occupancy, to access the premises to familiarize

themselves with the operation, maintenance and security of the Premises.

Vol. 1993, A-34021



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

4. Without prejudice to Article I, paragraph 3, the allocation of space in, the responsibilities for, and

the administration of the Premises shall be determined by the United Nations in accordance with its policies

and decisions. ESCWA, on behalf of the United Nations, shall be the liaison with the Government on all

aspects relating to the occupancy and use of the Premises by ESCWA and the other Occupants. Following

execution of the Supplementary Agreement and the tripartite arrangements referred to above, all occupants

of the Premises shall conclude a common Memorandum of Understanding, consistent with the terms of this

supplementary Agreement, which shall make provision for the occupancy, use and maintenance of the

Premises, including provision for the equitable sharing of the common costs with and among all of the

occupants.

5. The United Nations shall have the right to establish in the Premises a bank, travel agency, cafeteria

and post office, for the convenience of the United Nations and the other Occupants. The United Nations shall

determine the arrangements for, including the selection, operation and management of, the bank, travel agency

and cafeteria. With respect to the post office, the Government agrees to establish a branch of the Lebanese

post office in the Premises, the details of which shall be the subject of an exchange of letters between the

United Nations and the Government. Rent charged by the United Nations for use of space by such service

provider (a bank, cafeteria, or travel agency)*shall be based, in consultation with the government, on the

commercially prevailing rates for such space, and be transferred in its entirety to the Government.

6. '[he Government shall notify the United Nations in advance should it become necessary for duly

authorized representatives of the Government, or representatives of the appropriate public and other services,

to inspect, repair, maintain, reconstruct the Premises or a portion thereof, or relocate utilities, conduits, mains

and sewers within the Premises. The United Nations shall make suitable arrangements to enable such

authorized representatives to enter the Premises, under conditions which shall not unreasonably disturb the

carrying out of the functions of the United Nations. In case of fire or other emergency requiring prompt

protective action, the consent of the United Nations to any necessary entry into the premises shall be

presumed if the United Nations cannot be reached in time. However, the Government shall immediately

inform the Executive Secretary of ESCWA of such entry.

7. The United Nations shall have the right to quiet and peaceful occupancy and use of the Premises as

provided under this Supplementary Agreement, without Lindue interruptions and disturbances, to carry out

its activities. The Government shall ensure that the activities of the United Nations are not impaired by the

intrusion of persons from outside the Premises.

8. The Government shall make every effort to ensure that the use of the vicinity of the Premises shall

not adversely affect the use of the Premises by the United Nations.

Vol. 1993, A-34021
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Article 3

Maintenance, repairs and alterations

I. The Government shall be responsible, at its own cost and expense. for major modifications and

repairs to the Premises, including structural repairs and replacements to the building, installations, fixtures

and equipment. Without derogation of the obligation of the Government for major modifications and repairs,

the United Nations shall be responsible, at its expense, for the regular operation and maintenance of the

Premises, including minor repairs in the interior of the building, except that the Government shall be

responsible, at its own costs, for the operation and maintenance of the Premises for the first six (6) months

of the use and occupancy of the Premises by the United Nations. The responsibilities of the Parties in this

respect are more fully described in Annex IV hereto.

2. The Government shall retain title to all installations, furniture and equipment which it provides under

this Supplementary Agreement and shall be responsible for the cost of insuring, maintaining and repairing

and replacing such installations, fixtures, furniture and equipment as may be necessary.

3. The United Nations may, after providing notification to the Government, make alterations, attach

fixtures and erect additions, structures and signs in or upon the Premises, and shall have the right to affix

flagpoles, office signs and insignia outside the building and on the Premises, which fixtures, additions or

structures so placed in or upon or attached to the Premises not forming part of the realty, shall be and remain

the property of the United Nations. Consent by the Government is presumed if no objection has been

received within thirty (30) working days of the United Nations notification to the Government of such

alterations.

4. The United Nations shall retain the ownership of and title to any installations, additions, furniture,

equipment and fixtures that the United Nations shall, from time, to time furnish or install at its own expense,

all or any of which the United Nations reserves the right at its election to remove at any time during the term

of this Supplementary Agreement. In that event, the United Nations shall repair any damage to the Premises

caused by such removal.

5. The Government shall arrange for the installation of any equipment provided by the United Nations,

such as radio equipment, antennae and satellites, in accordance with Article 6 of the Headquarters Agreement.

6. Notwithstanding anything to the contrary provided herein, the United Nations shall have no financial

responsibility and shall not be obligated to make any repairs or replacements made necessary as a result of

Vol. 1993, A-34021
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damage to the Premises caused by civil disturbance, riot, vandalism, aircraft, and other aircraft and aerial

devices, war, floods, earthquakes or force maieure. In case of fire, the financial responsibility of the United

Nations shall be limited to its obligations under Article 5 below.

Article 4

Public and other services for the premises

Public and other services shall be provided in accordance with Articles 5 and 6 of the Headquarters

Agreement. In particular, the United Nations shall bear the charges related to its actual consumption of water

and electricity.

Article 5

Insurance

I. The Government shall ensure that the Premises are insured against damage by fire, civil disturbance,

riot, vandalism, flood, earthquakes or any other cause to protect the Government and the United Nations.

The United Nations shall not be responsible for the costs of such insurance. Such insurance shall name the

United Nations as an additional insured and include a waiver of subrogation of the Government's rights to

the insurance company against the United Nations. It is understood that the United Nations shall not be

responsible for restoration or reconstruction of the Premises resulting from such risks or causes.

2. The United Nations shall be responsible for insuring or self-insuring its own property, fixtures and

fittings, and that of its officials, employees, agents, servants, invitees or subcontractors in the Premises, and

secure and maintain public liability insurance for personal injury or death, and loss of or damage to property,

occurring on the Premises, which is attributable to the occupation and use of the Premises by the United

Nations. The United Nations shall ensure that other Occupants maintain insurance as herein provided.

Article 6

Damage to or destruction and condemnation of the Premises

I. Should the Premises or any part thereof be damaged by fire or any other cause, the Government shall,

in case of partial damage of the Premises, restore such damaged Premises. In the event that, at the sole

discretion of the United Nations, the Premises are totally destroyed or otherwise rendered unfit for further

occupancy or use, the Government shall provide the United Nations, without undue delay, with other suitable

and comparable premises acceptable to the United Nations, under terms and conditions similar to those under

which the Premises are provided tinder this Supplementary Agreement, and shall cover all costs related to

Vol. 1993, A-34021
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the move of the ESCWA headquarters and, as appropriate, other offces, to such new premises including all

costs due to the inconvenience created by such move.

2. Except as provided for in paragraph I above, should the Premises no longer be available or in case

of any foreclosure, or by condemnation or other lawful taking, or if the Government wishes to offer new

Premises, the Government shall provide the United Nations, without undue delay, with such other suitable

and comparable premises acceptable to the United Nations, under terms and conditions similar to those under

which the Premises are provided under this Supplementary Agreement, and shall cover all costs related to

the move of the LSCWA headquarters and, as appropriate, other offices, to such new premises including all

costs due to the inconvenience created by such move. The United Nations shall remain in the Premises until

such time that the new premises are available for occupancy. The Government warrants that the work

programmes and activities of the United Nations shall not be adversely affected by a move required by the

events specified in this paragraph.

Article 7

Vacation of premises

I. In the event that the United Nations vacates the Premises, the United Nations shall surrender to the

Government the Premises in as good a condition as when taken, reasonable wear and tear, damage by the

elements and force maieure excepted, it being understood that the United Nations shall not be required to

restore the Premises to the shape and state existent prior to any alterations or changes that may have been

executed by the United Nations or the Govemment in accordance with this Supplementary Agreement, except

as provided in Article 3. paragraph 4.

2. In order for the United Nations to meet its obligations under this Article, the Government shall ensure

that warranties extended to it in respect of the Premises, including furnishings and equipment, are fully

implemented.

Article 8

Settlement of disputes

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the interpretation or

application of this Supplementary Agreement shall be settled in accordance with paragraph 2 of Article 26

of the Headquarters Agreement.

Vol. 1993, A-34021
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Article 9

Interpretation

This Supplementary Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose, which is to

regulate questions arising from the offer of the Government to grant the United Nations the use of the

Premises and to enable ESCWA and other Occupants to discharge their responsibilities fully and efficiently

in order to achieve their objectives.

Article 10

General provisions

I. This Supplementary Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of

either Party. Such amendments shall be in writing and signed by both Parties.

2. This Agreement shall cease to be in force in accordance with paragraph 8 of Article 27 of the

Headquaters Agreement.

3. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties, but

in no event before the Headquarters Agreement. It shall be applied provisionally as from the date of

signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government and of the United Nations have

signed this Supplementary Agreement.

DONE at Beirut. Lebanon, on October 9 1997, in duplicate in the English and the Arabic languages.

For the United Nations:

4 .-l z - :

For the Goverment
of Lebanon:

I Hazem El-Beblawi.
2 Fares Bouez.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU LIBAN CONCERNANT L'OCCUPATION ET
L'EMPLOI DES LOCAUX DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES A
BEYROUTH (LIBAN)

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Liban,

Attendu que le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, aux
termes de sa rdsolution 1994/3 du 29 juillet 19941, sur la recommandation de la Commission
6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie occidentale (d~signde ci-apr~s comme
« CESAO )>) a dtcid6 que le Si~ge permanent devrait 8tre rdinstall6 A Beyrouth, Liban;

Attendu que le 27 aofit 1997 l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement du
Liban (ci-apr~s d6sign6 comme le « Gouvernement >>) ont conclu un accord relatif au Si~ge
permanent (ddsign6 ci-apr~s comme « l'Accord de Si~ge >>);

Attendu que le Gouvernement a offert et les Nations Unies ont accept6 le don, de faqon
permanente, de locaux A Beyrouth afin qu'ils soient occupds et utilisds comme siege de la
CESAO et d'amdnager d'autres bureaux de l'Organisation des Nations Unies et des orga-
nisations lui 6tant institutionnellement lies qui peuvent 6tablir des bureaux dans ces locaux
(ddsignds ci-apros comme « autres occupants >>); et

Attendu que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement (ci-apr~s les oPar-
ties >) souhaitent conclure un Accord complmentaire 6tablissant les termes et conditions
ndcessaires A l'occupation et A l'utilisation des locaux A Beyrouth (ci-apr~s ddsign6 comme
1'« Accord compltmentaire >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

LOCAUX

1. Le Gouvernement octroie de ce fait l'occupation et l'utilisation des locaux situ6s A
GB 132 Zokak El-Blat area, District central de Beyrouth (ci-apris d~sign6 comme le bati-
ment >>), exempt d'imp6ts, de droits de douane, taxes et autres formes d'imposition, comme
spdcifid dans l'Article 9 de l'Accord de Siege, y compris l'&luipement et les installations, le
terrain avoisinant, et les espaces de parking, comme dacrit spdcifiquement dans l'Annexe 1
h cet Accord complmentaire ou tout autre batiment fourni selon l'Article 6 ci-dessous
(ci-apr~s ddsign6 comme les « locaux >>) ou aussi longtemps que le Siege de la CESAO reste
6tabli b Beyrouth, ou jusqu'A ce que cet Accord compldmentaire soit abrog6 selon l'Arti-
cle 10 ci-dessous.

2. Les locaux sont occups et utilisds par l'Organisation des Nations Unies principale-
ment comme Si~ge de la CESAO. La partie des locaux devant 8tre utilisde comme Si~ge de
la CESAO est fournie par le Gouvernement gratuitement. Le Gouvernement fournit le mo-
bilier et les &quipements au Siege de la CESAO, gratuitement, conformdment A l'Annexe II
du prdsent Accord. L'Organisation des Nations Unies n'est pas le propridtaire de ce mobilier
et de ces &tuipements. La liste du mobilier et des 6quipements viste A l'Annexe II peut-8tre
modifide de temps A autre, tel que convenu par les Parties.

3. L'Organisation des Nations Unies autorise, apres consultations avec le Gouver-
nement, l'utilisation et l'occupation des locaux par d'autres bureaux de l'Organisation des
Nations Unies, conformtment A l'Article 27.1 de l'Accord de Siege. Avec le consentement
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expr~s des Nations Unies, et apr~s consultations avec le Gouvernement, les locaux peuvent
etre utilis6s pour des bureaux d'autres organisations internationales li6es institutionnelle-
ment A l'Organisation des Nations Unies conform6ment A l'Article 27.2 de l'Accord de Siege
et de ses termes. Chaque occupant doit conclure un accord tripartite s6par6 avec les Nations
Unies et le Gouvernement afin de d6terminer le montant du loyer h payer et, comme il le
convient, tous les d6tails suppl6mentaires, tel que l'espace allou6, concernant l'offre du Gou-
vernement b un tel occupant.

Article 2

OCCUPATION ET UTILISATION DES LOCAUX

1. Le Gouvernement met les locaux A la disposition de la CESAO le 15 septembre
1997. La partie des locaux devant &re occup6e et utilis6e par d'autres occcupants est dis-
ponible des qu'elle est prate A &re occup6e. Des certificats d'acceptation sont signds avec le
Gouvernement apr~s l'inspection des lieux par l'Organisation des Nations Unies ant6rieure-
ment A l'occupation et l'utilisation des locaux par la CESAO et autres occupants.

2. Ant6rieurement A l'occupation et l'utilisation des locaux par l'Organisation des
Nations Unies, le Gouvernement s'engage A : a) s'assurer que le bfitiment est prt pour l'oc-
cupation et l'utilisation par la CESAO; et b) soumettre A l'Organisation des Nations Unies
les sch6mas finals structurels, architecturaux et 6lectrom6caniques, les plans detaill6s des
espaces de bureaux et du mobilier et les sp6cifications des installations et des 6quipements
collectifs, y compris et non limit6s aux manuels d'entretien et de pi~ces de rechange en
doubles A joindre comme Annexe III.

3. Sans pr6judice aux obligations du Gouvernement selon les paragraphes 1 et 2
ci-dessus, l'Organisation des Nations Unies a le droit, avant d'occuper officiellement les
lieux le 15 septembre 1997, de transporter son mat6riel, ses fournitures et dquipements aux
locaux et de faire les installations n6cessaires. Le personnel de l'Organisation des Nations
Unies a le droit, avant l'occupation officielle des lieux, d'avoir acczs aux locaux afin de se
familiariser avec les op6rations, le maintien et la s6curit6 des locaux.

4. Sans pr6judice au paragraphe 3 de l'Article 1, l'attribution de l'espace, sa respon-
sabilit6 et l'administration des locaux sont d6termin6s par l'Organisation des Nations Unies
conform6ment A ses r~glements et d6cisions. La CESAO est, au nom de l'Organisation des
Nations Unies, la liaison avec le Gouvemement pour tous les aspects concernant l'occupa-
tion et l'utilisation des locaux par la CESAO et les autres occupants. A la suite de la signa-
ture de l'Accord compl6mentaire et des arrangements tripartites susmentionnds, tous les
occupants des locaux concluent un m6morandum d'Accord, conforme aux termes du pr6-
sent Accord, qui 6tablit l'occupation, l'utilisation et 1'entretien des locaux, y compris une
provision pr6voyant un partage 6quitable des cofits communs parmi tous les occupants.

5. L'Organisation des Nations Unies a le droit d'6tablir sur les lieux une banque, une
agence de voyages, une cafdt6ria et un bureau de poste, A l'usage de l'Organisation des
Nations Unies et des autres occupants. L'Organisation des Nations Unies d6termine les
arrangements y compris la s6lection, l'op6ration et la gestion de la banque, de l'agence de
voyages et de la caf6t6ria. En ce qui concerne le bureau de poste, le Gouvernement convient
d'6tablir une branche de la poste libanaise sur les lieux; l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement conviennent des d6tails dans un 6change de lettres. Le loyer demand6 par
les Nations Unies pour l'utilisation de 1'espace par un service de ce type (banque, caf6t6ria,
agence de voyages) est fond6, en consultation avec le Gouvernement, sur les tarifs comner-
ciaux existants, et est transf6rd dans sa totalit6 au Gouvernement.

6. Le Gouvernement notifie A l'avance l'Organisation des Nations Unies s'il s'av~re
n6cessaire, pour les repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement ou les repr6sentants
des services publics en question et autres, d'inspecter, de r6parer, d'entretenir, de recons-
truire les locaux ou une partie des locaux ou de d6placer les 6quipements collectifs, les
conduits, les 6gouts et les canalisations b l'int6rieur des locaux. L'Organisation des Nations
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Unies fait les arrangements n6cessaires pour permettre aux repr6sentants autoris~s l'acc s
aux locaux, dans des conditions qui ne troublent pas d6raisonnablement l'exercice du man-
dat de l'Organisaion des Nations Unies. En cas d'incendie ou d'autres urgences ndcessitant
une action protectrice rapide, le consentement de l'Organisation des Nations Unies A l'acc s
n cessaire aux locaux est pr6sum6 si elle ne peut pas &re contact~e A temps. Cependant, le
Gouvernement informe imm&tiatement le Secr6taire exdcutif de la CESAO A cet effet.

7. L'Organisation des Nations Unies a droit A une occupation et une utilisation des
lieux tranquilles et paisibles, tel que stipul6 dans cet Accord compldmentaire, absentes d'in-
terruptions et de d6rangements inopportuns, durant l'exercice de son mandat. Le Gouverne-
ment s'assure que les activit6s de l'Organisation des Nations Unies ne seront en aucune
faqon troubl6es par l'intrusion de personnes 6trangres aux lieux.

8. Le Gouvernement s'efforce dans toute la mesure du possible A ce que l'utilisation
du voisinage des locaux n'affecte en aucune faqon adverse l'utilisation des locaux par l'Or-
ganisation des Nations Unies.

Article 3

ENTRETIEN, R9PARATIONS ET TRANSFORMATIONS

1. Le Gouvernement est responsable, A ses propres frais, des transformations et rdpa-
rations majeures des locaux, y compris, les rdparations structurelles et les remplacements
au batiment, aux installations et aux dquipements. Sans ddroger A l'obligation du Gouver-
nement d'entreprendre des transformations et reparations majeures, l'Organisation des
Nations Unies est responsable, A ses frais, de l'op~ration quotidienne et de 'entretien des
locaux, y compris des rdparations mineures A l'inttrieur du batiment; le Gouverement est
n~anmoins responsable, A ses propres frais, de l'opdration et de l'entretien des locaux durant
les six (6) premiers mois de l'utilisation et de l'occupation des locaux par l'Organisation des
Nations Unies. Les responsabilit~s des Parties ce propos sont dacrites de faqon plus com-
plate dans l'Annexe IV ci-apr~s.

2. Le Gouvernement retient le titre de toutes les installations, mobilier et &quipements
qu'il fournit selon ]'Accord compl~mentaire et est responsable des coats d'assurance, d'en-
tretien, de rdparation et de remplacement des installations, du mobilier et des 6quipements
selon le besoin.

3. L'Organisation des Nations Unies peut, apr~s en avoir inform6 le Gouvernement,
faire des transformations, ajouter des &tuipements et 6riger des additions, des structures
et des panneaux A l'intdrieur ou dans la vicinalit6 des locaux, et a le droit d'&riger des mats
de drapeaux, des panneaux de bureau et des insignes A l'ext&rieur du batiment et dans les
locaux; ces installations, additions ou structures ainsi 6tablies ou ajoutdes aux locaux ne
faisant pas partie des biens immobiliers, sont et restent la proprit6 de l'Organisation des
Nations Unies. Le consentement du Gouvernement est prsum6 si aucune objection n'a &6
reque dans un ddlai de trente (30) jours ouvrables A la notification au Gouvernement par
l'Organisation des Nations Unies que de telles transformations ont lieu.

4. L'Organisation des Nations Unies retient la propri6t6 et le titre de toutes installa-
tions, additions, de tout mobilier et &quipement que l'Organisation des Nations Unies a, de
temps A autre fourni ou install6 A ses frais, tout en rservant le droit A l'Organisation des
Nations Unies de choisir Ai n'importe quel moment durant la dure du prdsent Accord, de
les enlever. En quel cas, l'Organisation des Nations Unies rpare tout ddgat rsultant d'un
tel daplacement.

5. Le Gouvernement s'occupe des d6tails de l'installation de tout &luipement fourni
par l'Organisation des Nations Unies, tel que des radios, des antennes et des satellites, con-
formdment A 'Article 6 de 'Accord de Siege.

6. Nonobstant toute disposition contraire A celles stipul~es dans le present Accord,
l'Organisation des Nations Unies n'a pas de responsabilit6 financi~re et n'est pas obligde
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d'entreprendre des rdparations ou des remplacements quelconques rdsultant de ddgats infli-
gds aux locaux A la suite de troubles publics, de rdbellion, de vandalisme, d'actes d'avions
et d'autres avions et appareils adriens, de guerres, d'inondations, de tremblements de terre
ou de cas de force majeure. En cas d'incendie, la responsabilit6 financi~re de l'Organisation
des Nations Unies est limitde A ses obligations selon l'Article 5 ci-dessous.

Article 4

SERVICES PUBLICS ET AUTRES POUR LES LOCAUX

Des services publics et autres sont foumis conform6ment aux Articles 5 et 6 de l'Ac-
cord de Si~ge. En particulier, l'Organisation des Nations Unies assume les frais li6s A la
consommation d'eau et d'6lectricitd.

Article 5

ASSURANCES

1. Le Gouvernement s'assure A ce que les locaux sont assurds contre les d6gats d'in-
cendie, de troubles publics, de r6bellion, de vandalisme, d'inondations, de tremblements de
terre ou d'autres causes afin de prot6ger le Gouvernement et l'Organisation des Nations
Unies. L'Organisation des Nations Unies n'est pas responsable des coats d'une telle assu-
rance. Telle assurance nomme l'Organisation des Nations Unies en tant que bdndficiaire
suppl6mentaire et comporte une dispense de subrogation des droits du Gouvernement
envers la compagnie d'assurances contre l'Organisation des Nations Unies. I1 est bien
entendu que l'Organisation des Nations Unies n'est pas responsable de la restauration ou
de la reconstruction des locaux rdsultant de tes risques ou causes.

2. L'Organisation des Nations Unies est responsable d'assurer sa propridt6, ses &qui-
pements et appareils, et ceux de ses reprdsentants officiels, de ses employds, de ses agents,
de son personnel domestique, de ses invit6s ou sous-traitants sur ses lieux, et de se procurer
et maintenir une assurance contre des poursuites judiciaires d'ordre public pour des raisons
d'accidents personnels ou de d.c~s, et de pertes ou de ddgfits A la propridt6, se ddroulant sur
les lieux dus A l'occupation et l'utilisation des locaux par l'Organisation des Nations Unies.
l'Organisation des Nations Unies s'assure que les autres occupants maintiennent une assu-
rance ainsi stipulde.

Article 6

DPGkTS OU DESTRUCTION ET CONDAMNATION DES LIEUX

1. Au cas of) les locaux ou une quelconque de ses parties seraient endommag6s par le
feu ou par toute autre cause, le Gouvernement restore, en cas de ddgits partiels des locaux,
les lieux endommagds. Dans l'6ventualit6 oi), A la seule discrdtion 'Organisation des Nations
Unies, les locaux sont ddtruits dans leur totalit6 ou rendus impraticables pour une occupa-
tion et utilisation continues, le Gouvernement foumit A l'Organisation des Nations Unies,
clans les plus brefs ddlais, d'autres locaux addquats et comparables, dans les memes termes
et conditions que ceux offerts sous le prdsent Accord, et couvre tous les frais lids au ddm6-
nagement du Si~ge de la CESAO et, si ndcessaire, d'autres bureaux, aux nouveaux locaux y
compris tous les frais r6sultant du ddrangement que ce ddmdnagement occasionnerait.

2. A part l'exception stipulde dans le premier paragraphe ci-dessus, dans l'6ventua-
it6 ob les locaux ne sont plus longtemps disponibles ou en cas d'une saisie possible ou par
condamnation ou autre acte l6gal ou si le Gouvernement souhaite offrir de nouveaux locaux,
le Gouvernement fournit A l'Organisation des Nations Unies, dans les plus brefs ddlais, d'au-
tres locaux addquats et comparables acceptables A l'Organisation des Nations Unies, avec
les m~mes termes et conditions que ceux offerts dans le prdsent Accord, et couvre tous les
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frais li~s au d~mdnagement du Si~ge de la CESAO et, si n6cessaire, d'autres bureaux, aux
nouveaux locaux y compris tous les frais r6sultant du d6rangement que ce d6m6nagement
occasionnerait. l'Organisation des Nations Unies demeure dans les locaux jusqu'au mo-
ment oZ les nouveaux locaux deviennent disponibles. Le Gouvernement garantit que le pro-
gramme de travail et les activitAs des Nations Unies ne seront pas adversement affect6s par
un d~m6nagement requis dans les circonstances vis6es dans ce paragraphe.

Article 7

EVACUATION DES LIEUX

1. Dans 1'6ventualit6 oil l'Organisation des Nations Unies 6vacue les lieux, l'Organi-
sation des Nations Unies rendra les locaux dans l'6tat d'usure et de vieillissement raison-
nables dans lequel elle les a trouv~s, A l'exception des d6gats dus aux 616ments et aux cas de
force majeure, tout en convenant que l'Organisation des Nations Unies n'est pas requise
de restaurer les locaux dans l'tat ayant exist6 avant que toute transformation ou change-
ment ait Wt entrepris par l'Organisation des Nations Unies ou le Gouvernement confor-
mment au pr6sent Accord, A l'exception des dispositions stipules dans le paragraphe 4 de
l'Article 3.

2. Afin que l'Organisation des Nations Unies puisse remplir ses obligations selon cet
Article, le Gouvernement s'assure que les garanties fournies vis-h-vis des locaux, y compris
les mobiliers et 6quipements, sont pleinement appliqu6es.

Article 8

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement concernant
l'interpr6tation ou l'application de cet Accord compl6mentaire est r6gl6 conform6ment au
paragraphe 2 de l'Article 26 de l'Accord de Si~ge.

Article 9

INTERPRATATION

Cet Accord compl6mentaire est interpr6td A la lumi~re de son objectif, qui est de r6gle-
menter les questions 6manant de l'offre du Gouvernement de faire don bL l'Organisation
des Nations Unies de l'utilisation des locaux et de permettre A la CESAO et d'autres occu-
pants de s'acquitter de leurs responsabilit6s pleinement et efficacement pour atteindre leurs
objectifs.

Article 10

PROVISIONS G9N9IRALES

1. Cet Accord compl6mentaire peut 6tre amend6 par consentement mutuel A tout mo-
ment A la demande de l'une des Parties. Ces amendements se font par &6rit et sont sign6s
par les deux Parties.

2. Cet Accord cesse d'8tre en vigueur conform6ment au paragraphe 8 de l'Article 27
de l'Accord de Si~ge.

3. Cet Accord compl6mentaire entre en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties, mais en aucun cas ant6rieurement A i'Accord de Si~ge. I est appliqu6 provisoire-
ment A partir de la date de signature.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs du Gouvernement et de 'Organisation des
Nations Unies ont sign6 cet Accord compi-mentaire.

FAIT A Beyrouth, Liban, le 9 octobre 1997, en double exemplaire en langues anglaise et
arabe.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Liban :

HAZEM EL-BEBLAWI FARES BOUEZ
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